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VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

489 
Temeljem članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi sa Općim sporazumom o 

povlasticama i imunitetima Vijeća Europe i Protokola uz opći 

Sporazum o povlasticama i imunitetima Vijeća Europe 

("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 13/03), 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici, održanoj 

5. travnja 2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANA I ZAMJENIKA ČLANA 

ADMINISTRATIVNOG VIJEĆA RAZVOJNE BANKE 

VIJEĆA EUROPE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuju se član i zamjenik člana 

Administrativnog vijeća Razvojne banke Vijeća Evrope (u 

daljnjem tekstu: CEB). 

Članak 2. 

(Imenovanje) 

(1) Za člana Administrativnog vijeća CEB-a imenuje se 

Milorad Đurđević, predstojnik ureda ministra financija i 

trezora Bosne i Hercegovine. 

(2) Za zamjenika člana Administrativnog vijeća CEB-a 

imenuje se Vera Letica, pomoćnik ministra financija i 

trezora Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Mandat) 

Član i zamjenik člana Administrativnog vijeća CEB-a 

imenuju se na mandat od tri godine sa mogućnošću produljenja 

mandata za naredne tri godine. 

Članak 4. 

(Zadaci člana i zamjenika člana 

Administrativnog vijeća CEB-a) 

(1) Član Administrativnog vijeća CEB-a dužan je: 

a) prisustvovati na sjednicama Administrativnog vijeća 

CEB-a; 

b) sudjelovati u radu i zastupati interese Bosne i 

Hercegovine; 

c) izvršiti konzultacije sa Ministarstvom financija i 

trezora Bosne i Hercegovine prije svake zakazane 

sjednice, radi usuglašavanja stavova i utvrđivanja 

načina glasovanja u ovim tijelima. 

(2) Zamjenik člana Administrativnog vijeća CEB-a dužan je 

postupati shodno stavku (1) ovog članka, kada umjesto 

člana Administrativnog vijeća CEB-a sudjeluje na 

sjednicama ovog tijela. 

Članak 5. 

(Izvještavanje) 

(1) Član i zamjenik člana Administrativnog vijeća CEB-a 

dužni su Vijeću ministara Bosne i Hercegovine podnijeti 

izvješće o radu za svaku kalendarsku godinu, najkasnije 

do 31. siječnja tekuće godine za prethodnu godinu. 

(2) Izvješće iz stavka (1) ovog članka dostavlja se Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine putem Ministarstva 

financija i trezora Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 

(Način realizacije Odluke) 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine 

dužno je o imenovanju člana i zamjenika člana 

Administrativnog vijeća diplomatskim putem informirati CEB. 
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Članak 7. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 102/23 

5. travnja 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), а у вези са Општим 

споразумом о повластицама и имунитетима Савјета Европе 

и Протокола уз општи Споразум о повластицама и 

имунитетима Савјета Европе ("Службени гласник БиХ - 

Међународни уговори", број 13/03), Савјет министара 

Босне и Херцеговине, на 8. сједници, одржаној 5. априла 

2023. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНА И ЗАМЈЕНИКА ЧЛАНА 

АДМИНИСТРАТИВНОГ САВЈЕТА РАЗВОЈНЕ 

БАНКЕ САВЈЕТА ЕВРОПЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком именују се члан и замјеник члана 

Административног савјета Развојне банке Савјета Европе 

(у даљем тексту: ЦЕБ). 

Члан 2. 

(Именовање) 

(1) За члана Административног савјета ЦЕБ-а именује се 

Милорад Ђурђевић, шеф кабинета министра 

финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

(2) За замјеника члана Административног савјета ЦЕБ-а 

именује се Вера Летица, помоћник министра 

финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 

(Мандат) 

Члан и замјеник члана Административног савјета 

ЦЕБ-а именују се на мандат од три године са могућношћу 

продужења мандата за наредне три године. 

Члан 4. 

(Задаци члана и замјеника члана Административног савјета 

ЦЕБ-а) 

(1) Члан Административног савјета ЦЕБ-а дужан је: 

а) присуствовати сједницама Административног 

савјета ЦЕБ-а; 

б) учествовати у раду и заступати интересе Босне и 

Херцеговине; 

ц) извршити консултације са Министарством 

финансија и трезора Босне и Херцеговине прије 

сваке заказане сједнице, ради усаглашавања 

ставова и утврђивања начина гласања у овим 

тијелима. 

(2) Замјеник члана Административног савјета ЦЕБ-а 

дужан је поступати сходно ставу (1) овог члана, када 

умјесто члана Административног савјета ЦЕБ-а 

учествује на сједницама овог тијела. 

Члан 5. 

(Извјештавање) 

(1) Члан и замјеник члана Административног савјета 

ЦЕБ-а дужни су Савјету министара Босне и 

Херцеговине поднијети извјештај о раду за сваку 

календарску годину, најкасније до 31. јануара текуће 

године за претходну годину. 

(2) Извјештај из става (1) овог члана доставља се Савјету 

министара Босне и Херцеговине путем Министарства 

финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 

(Начин реализације Одлуке) 

Министарство финансија и трезора Босне и 

Херцеговине дужно је о именовању члана и замјеника 

члана Административног савјета дипломатским путем 

информисати ЦЕБ. 

Члан 7. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 102/23 

5. априла 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa Općim sporazumom o 

povlasticama i imunitetima Vijeća Evrope i Protokola uz opći 

Sporazum o povlasticama i imunitetima Vijeća Evrope 

("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 13/03), 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici, održanoj 

5. aprila 2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANA I ZAMJENIKA ČLANA 

ADMINISTRATIVNOG VIJEĆA RAZVOJNE BANKE 

VIJEĆA EVROPE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuju se član i zamjenik člana 

Administrativnog vijeća Razvojne banke Vijeća Evrope (u 

daljnjem tekstu: CEB). 

Član 2. 

(Imenovanje) 

(1) Za člana Administrativnog vijeća CEB-a imenuje se 

Milorad Đurđević, šef kabineta ministra finansija i trezora 

Bosne i Hercegovine. 

(2) Za zamjenika člana Administrativnog vijeća CEB-a 

imenuje se Vera Letica, pomoćnik ministra finansija i 

trezora Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Mandat) 

Član i zamjenik člana Administrativnog vijeća CEB-a 

imenuju se na mandat od tri godine sa mogućnošću produženja 

mandata za naredne tri godine. 

Član 4. 

(Zadaci člana i zamjenika člana 

Administrativnog vijeća CEB-a) 

(1) Član Administrativnog vijeća CEB-a dužan je: 

a) prisustvovati sjednicama Administrativnog vijeća 

CEB-a; 

b) učestvovati u radu i zastupati interese Bosne i 

Hercegovine; 

c) izvršiti konsultacije sa Ministarstvom finansija i 

trezora Bosne i Hercegovine prije svake zakazane 

sjednice, radi usaglašavanja stavova i utvrđivanja 

načina glasanja u ovim tijelima. 
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(2) Zamjenik člana Administrativnog vijeća CEB-a dužan je 

postupati shodno stavu (1) ovog člana, kada umjesto člana 

Administrativnog vijeća CEB-a učestvuje na sjednicama 

ovog tijela. 

Član 5. 

(Izvještavanje) 

(1) Član i zamjenik člana Administrativnog vijeća CEB-a 

dužni su Vijeću ministara Bosne i Hercegovine podnijeti 

izvještaj o radu za svaku kalendarsku godinu, najkasnije 

do 31. januara tekuće godine za prethodnu godinu. 

(2) Izvještaj iz stava (1) ovog člana dostavlja se Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine putem Ministarstva 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 

(Način realizacije Odluke) 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine 

dužno je o imenovanju člana i zamjenika člana 

Administrativnog vijeća diplomatskim putem informirati CEB. 

Član 7. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 102/23 

5. aprila 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

490 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine na 11. sjednici, održanoj 11.5.2023. godine, 

donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠITELJA DUŽNOSTI 

RAVNATELJA AGENCIJE ZA RAD I 

ZAPOŠLJAVANJE BOSNE I HERCEGOVINE 

1. Vedad Hindija, imenuje se za vršitelja dužnosti 

ravnatelja Agencije za rad i zapošljavanje Bosne i 

Hercegovine do okončanja natječajne procedure, a 

najduže na mandatno razdoblje od tri mjeseca, počev od 

1.5.2023. godine. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 104/23 

11. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне 

и Херцеговине на 11. сједници, одржаној 11.05.2023. 

године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ 

ДИРЕКТОРА АГЕНЦИЈЕ ЗА РАД И 

ЗАПОШЉАВАЊЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1. Ведад Хиндија, именује се за вршиоца дужности 

директора Агенције за рад и запошљавање Босне и 

Херцеговине до окончања конкурсне процедуре, а 

најдуже на мандатни период од три мјесеца, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 104/23 

11. маја 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine na 11. sjednici, održanoj 11.05.2023. godine, 

donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI DIREKTORA 

AGENCIJE ZA RAD I ZAPOŠLJAVANJE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1. Vedad Hindija, imenuje se za vršioca dužnosti direktora 

Agencije za rad i zapošljavanje Bosne i Hercegovine do 

okončanja konkursne procedure, a najduže na mandatni 

period od tri mjeseca, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 104/23 

11. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

491 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na 11. sjednici održanoj 11. svibnja 2023. godine, 

donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠITELJA DUŽNOSTI 

RAVNATELJA AGENCIJE ZA ANTIDOPING 

KONTROLU BOSNE I HERCEGOVINE 

1. Mijo Krešić imenuje se za vršitelja dužnosti ravnatelja 

Agencije za antidoping kontrolu Bosne i Hercegovine, do 

okončanja natječajne procedure, a najduže na mandatno 

razdoblje od tri mjeseca, počevši od 3.5.2023. godine. 

2. Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 105/23 

11. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне 

и Херцеговине, на 11. сједници одржаној 11. маја 2023. 

године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ 

ДИРЕКТОРА АГЕНЦИЈЕ ЗА АНТИДОПИНГ 

КОНТРОЛУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1. Мијо Крешић именује се за вршиоца дужности 

директора Агенције за антидопинг контролу Босне и 

Херцеговине, до окончања конкурсне процедуре, а 
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најдуже на мандатни период од три мјесеца, почевши 

од 3.5.2023. године. 

2. Ово Рјешење ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СM broj 105/23 

11. маја 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na 11. sjednici održanoj 11. maja 2023. godine, 

donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI DIREKTORA 

AGENCIJE ZA ANTIDOPING KONTROLU BOSNE I 

HERCEGOVINE 

1. Mijo Krešić imenuje se za vršioca dužnosti direktora 

Agencije za antidoping kontrolu Bosne i Hercegovine, do 

okončanja konkursne procedure, a najduže na mandatni 

period od tri mjeseca, počevši od 3.5.2023. godine. 

2. Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 105/23 

11. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

MINISTARSTVO PRAVDE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

492 
Na temelju članka 21. stavak 2. Zakona o polaganju 

pravosudnog ispita u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 

BiH", br. 33/04, 56/08 i 62/11), ministar pravde donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O NAKNADAMA ZA 

RAD U POVJERENSTVU ZA POLAGANJE 

PRAVOSUDNOG ISPITA NA RAZINI BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 

U Pravilniku o naknadama za rad u Povjerenstvu za 

polaganje pravosudnog ispita na razini Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 12/15, 34/16 i 45/16) u članku 5. 

stavak (1) riječi: "30,00 KM", zamjenjuju se riječima: "50,00 

KM". 

Članak 2. 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-4274/23 

18. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Davor Bunoza, v. r. 

 

 

На основу члана 21. став 2. Закона о полагању 

правосудног испита у Босни и Херцеговини ("Службени 

гласник БиХ", бр. 33/04, 56/08 и 62/11), министар правде 

доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНАМА ПРАВИЛНИКА О НАКНАДАМА ЗА 

РАД У КОМИСИЈИ ЗА ПОЛАГАЊЕ ПРАВОСУДНОГ 

ИСПИТА НА НИВОУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

У Правилнику о накнадама за рад у Комисији за 

полагање правосудног испита на нивоу Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 12/15, 34/16 и 

45/16) у члану 5. став (1) ријечи: "30,00 КМ", замјењују се 

ријечима: "50,00 КМ". 

Члан 2. 

Овај Правилник ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-02-4274/23 

18. маја 2023. године 

Сарајево 

Министар 

Давор Буноза, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 21. stav 2. Zakona o polaganju 

pravosudnog ispita u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 

BiH", br. 33/04, 56/08 i 62/11), ministar pravde donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O NAKNADAMA ZA 

RAD U KOMISIJI ZA POLAGANJE PRAVOSUDNOG 

ISPITA NA NIVOU BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

U Pravilniku o naknadama za rad u Komisiji za polaganje 

pravosudnog ispita na nivou Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 12/15, 34/16 i 45/16) u članu 5. stav (1) riječi: 

"30,00 KM", zamjenjuju se riječima: "50,00 KM". 

Član 2. 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-4274/23 

18. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Davor Bunoza, s. r. 

 

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA PRAVA 

I IZBJEGLICE BOSNE I HERCEGOVINE 

493 
Temeljem članka 61. stavak (2) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02,102/09 i 72/17) i temeljem 

članka 12. Zakona o ministarstvima i drugim organima uprave 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 5/03,42/03, 

26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 35/09, 59/09 i 103/09) ministar za 

ljudska prava i izbjeglice donosi 

ODLUKU 
O USVAJANJU MINIMALNIH STANDARDA ZA 

PRUŽANJE KVALITETNE POMOĆI I POTPORE 

ŽRTVAMA TRGOVANJА LJUDIMA, POSEBNO DJECI, 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom usvajaju se Minimalni standardi za 

pružanje kvalitetne pomoći i potpore žrtvama trgovanja 

ljudima, posebno djeci, u Bosni i Hercegovini (u daljnjem 

tekstu: Minimalni standardi). 
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Članak 2. 

(Svrha izrade dokumenta) 

(1) U cilju konkretnog provođenja Konvencije Vijeća Evrope 

o borbi protiv trgovanja ljudima izrađeni su Minimalni 

standardi za pružanje kvalitetne pomoći i podrške žrtvama 

trgovanja ljudima, posebno djeci, u Bosni i Hercegovini. 

(2) Vijeće ministara BiH je usvojilo Strategiju 

suprotstavljanja trgovanju ljudima 2020-2023 i Akcijski 

plan institucija Bosne i Hercegovine za provođenje 

Strategije suprotstavljanja trgovanju ljudima u Bosni i 

Hercegovini 2020-2023. Navedenim Akcijskim planom 

definirana je aktivnost usvajanja minimalnih standarda za 

zaštitu žrtava trgovanja ljudima. 

(3) U cilju ispunjenja zaključka sa 50. sjednice Predsjedništva 

BiH, održane 06.12.2020. godine kojim se zahtjeva od 

svih nadležnih agencija i institucija BiH, da u skladu sa 

pozitivnim zakonodavstvom i međunarodnim ugovorima 

kojih je Bosna i Hercegovina potpisnica, bez odlaganja, 

poduzmu potrebne mjere i radnje kako bi spriječili 

eventualni prelazak u status "Nadzorna lista 3" izrađen je 

prijedlog teksta Minimalnih standarda. 

Članak 3. 

(Primjena Minimalnih standarda) 

(1) Minimalni standardi naznačavaju šta je to standardno 

postupanje profesionalaca u različitim fazama i oblicima 

podrške radi ujednačavanja praksi i politika. 

(2) Primjenu Minimalnih standarda prati Ministarstvo za 

ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 

(Izvješće o provođenju Minimalnih standarda) 

(1) Mimstarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine formira Interresorni tim za praćenje primjene 

Minimalnih standarda koji će se sastojati od predstavnika 

Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice BiH, 

Ministarstva sigurnosti BiH, Tužilaštva BiH, Visoko 

sudbeno i tužiteljsko vijeće BiH, Državne agencije za 

istrage i zaštitu Granične policije BiH, nevladinog sektora 

i akademske zajednice. 

(2) Interresorni tim ima zadatak da priprema redovna godišnja 

izvješća, prati primjenu, prikuplja informacije, te realizira 

sve ostale aktivnosti u vezi s praćenjem Minimalnih 

standarda. 

Članak 5. 

(Izvori potrebnih sredstava) 

Minimalni standardi, kao i izrada izvještaja ne proizvode 

dodatne financijske troškove. 

Članak 6. 

(Oblik kontrole rukovodioca) 

(4) Ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi Odluku o usvajanju Minimalnih standarda za 

pružanje kvalitetne pomoći i podrške žrtvama trgovanja 

ljudima, posebno djeci, u Bosni i Hercegovini. 

(5) Ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi Odluku o formiranju Interresornog tima. 

Članak 7. 

(Sastavni dio Odluke) 

Sastavni dio ove Odluke su Minimalni standardi. 

Članak 8. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-37-1-928-1/23 

09. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

MINIMALNI STANDARDI 
ZA PRUŽANJE KVALITETNE POMOĆI I POTPORE 

ŽRTVAMA TRGOVANJA LJUDIMA, OSOBITO DJECI, 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. TEMELJ ZA IZRADBU MINIMALNIH STANDARDA 

1. Međunarodni propisi i drugi mjerodavni izvori 
Od velike je važnosti da ljudska prava budu u središtu 

svih mjera koje se poduzimaju u cilju sprečavanja i 

zaustavljanja trgovanja ljudima te da one ne smiju negativno 

utjecati na ljudska prava i dostojanstvo ličnosti, a osobito na 

prava onih koji su žrtve trgovanja ljudima. 1 

Uslijed toga su važno polazište u izradbi Minimalnih 

standarda za pružanje potpore žrtvama trgovanja ljudima, 

osobito djeci, u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: MS) 

međunarodni ugovori koji Bosnu i Hercegovinu obvezuju 

unaprijediti i uskladiti zakonski i administrativni okvir koji 

zabranjuje trgovanje ljudima i zahtijeva da kao država članica 

Ujedinjenih naroda (u daljnjem tekstu: UN) djelotvornije 

kažnjava počinitelje i štiti prava žrtava trgovanja ljudima (u 

daljnjem tekstu: žrtve). Istovjetan odnos imaju i tijela Europske 

unije (u daljnjem tekstu: EU) i Vijeća Europe (u daljnjem 

tekstu: VE). 

a) Europska konvencija o ljudskim pravima i 

temeljnim slobodama 2 najvažniji je izvor koji sadrži opće 

standarde koji se odnose na učinkovito poštovanje i zaštitu 

ljudskih prava najranjivijih skupina među koje spadaju i žrtve 

trgovanja ljudima, što je kasnije praktički potvrđeno u 

presudama Europskog suda za ljudska prava. 

b) Europski sud za ljudska prava (u daljnjem tekstu: 

ECHR) potvrdio je u svojoj presudi iz 2010. godine kako 

trgovanje ljudima potpada pod odredbe članka 4. Europske 

konvencije o ljudskim pravima i temeljnim slobodama 3, tj. da 

zabrana ropstva, služenje pod prisilom i prisilni rad 

obvezuju države glede poštovanja ljudskih prava, kao i da 

usvoje i primjenjuju mjerodavne zakone kako bi osigurali 

praktičnu i djelotvornu zaštitu prava žrtava ili 

potencijalnih žrtava trgovanja ljudima. 

ECHR stavlja naglasak na zaštitu prava ovih žrtava te 

ukazuje na to da su obveze država proširene na ispravno 

identificiranje osoba kao žrtava i njihovo upućivanje u 

institucije radi primanja pomoći i zaštite. 

Isti pristup je potvrđen i u nedavnoj presudi (2017.) 

ECHR-a u predmetu Chowdury i drugi protiv Grčke. U ovoj je 

povijesno važnoj presudi ECHR naglasio kako obveza zaštite 

žrtava trgovanja ljudima obuhvaća i njihovo identificiranje koje 

                                                                 
1 Filipović, Lj. Trgovanje ljudima - Priručnik za obuku sudaca i tužitelja. 2017. OSCE 

Sarajevo.  
2 Konvencija je na snazi od 1. lipnja 2010. godine nakon stupanja na snagu Protokola 

br. 14 ("Službeni glasnik BiH", broj 6/99 od 14. svibnja 1999. godine). 
3 Europski sud za ljudska prava, Rantsev v. Cyprus and Russia (Zahtjev br. 25965/04), 

7. siječnja 2010. 
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provode kvalificirane profesionalne osobe te pružanje pomoći 

radi njihova oporavka. 1 

c) Proces pridruživanja Europskoj uniji jest proces koji 

zahtijeva više aktivnosti mjerodavnih institucija u Bosni i 

Hercegovini koje se mogu povezati i s aktivnostima suzbijanja 

trgovanja ljudima, kako je to i naznačeno u Analitičkom 

mišljenju Europskog povjerenstva za članstvo Bosne i 

Hercegovine u Europskoj uniji za 2019. godinu 2. U ovome 

mišljenju navodi se kako je Bosna i Hercegovina zemlja 

podrijetla, tranzita i odredišta za trgovanje ljudima u svrhu 

prisilnog prosjačenja, spolnog iskorištavanja, radnog 

iskorištavanja i prisilnih brakova 3, te da su (...) glede 

sprečavanja, nužni značajni napori kako bi se spriječilo 

trgovanje djecom, između ostalog i putem proaktivne uloge 

socijalnih službi. Reintegracija djece žrtava u njihove obitelji 

zahtijeva oprezno praćenje kako bi se spriječila ponovna 

viktimizacija. Osobito je naglašeno da Bosna i Hercegovina 

mora razviti sveobuhvatan, višedisciplinarni i na žrtve 

orijentiran pristup kako bi se bolje identificirale i zaštitile žrtve, 

osobito djeca. Međunarodna bi suradnja također trebala biti 

pojačana osobito aktivnijom uporabom zajedničkih istražnih 

timova i zajedničkih operacija. 

d) Direktive Europske unije (u daljnjem tekstu: EU) u 

procesu euroatlanskih integracija Bosne i Hercegovine imaju 

ključan značaj u kreiranju MS-a za potporu žrtvama, i to: 

- Direktiva 2011/93/EU Europskog parlamenta i 

Vijeća od 13. prosinca 2011. o suzbijanju spolnog 

zlostavljanja i iskorištavanja djece i dječje 

pornografije te o zamjeni Okvirne odluke Vijeća 

2004/68/PUP, 

- Direktiva 2012/29/EU Europskog parlamenta i 

Vijeća od 25. listopada 2012. o uspostavi 

minimalnih standarda za prava, potporu i zaštitu 

žrtava kaznenih djela te o zamjeni Okvirne odluke 

Vijeća 2001/220/PUP, 

- Smjernice Odbora ministara Vijeća Europe o 

pravosuđu prilagođenom djeci (2010.). 4 

e) Stručna skupina za borbu protiv trgovanja ljudima 

Vijeća Europe (u daljnjem tekstu: GRETA) kao stručno tijelo, 

u svojim Preporukama u Drugom izvješću u vezi s primjenom 

Konvencije Vijeća Europe o borbi protiv trgovanja ljudima u 

Bosni i Hercegovini (GRETA (2016.)) i usvojenim 

Preporukama CP (2017) 27 u vezi s primjenom Konvencije 

Vijeća Europe o borbi protiv trgovanja ljudima u Bosni i 

Hercegovini, naglasila je sljedeće: 5 

"Glede identificiranja žrtava, GRETA-u brine to što se 

postojećim sustavom u Bosni i Hercegovini rizikuje da će 

značajan broj žrtava ostati neidentificiran zbog veze između 

identificiranja i pokretanja kaznenih postupaka za kaznena djela 

trgovanja ljudima. Sukob nadležnosti između tijela za provedbu 

zakona na državnoj i entitetskoj razini stvara dodatne zapreke 

za identificiranje žrtava i otežava njihov pristup pomoći. 

                                                                 
1 Europski sud za ljudska prava, Chowdury and Others v. Greece (Tužba br. 

21884/15), 30. ožujka 2017. 
2 Mišljenje EP-a (COM (2019.) 261 final) 
3 Broj potencijalnih žrtava trgovanja ljudima otkrivenih 2018. godine bio je 36. Više 

od polovice otkrivenih potencijalnih žrtava su djeca, a gotovo dvije trećine otkrivenih 

potencijalnih žrtava su žene. U 2018. godini bilo je 48 osuđenih počinitelja i 36 žrtava 

u usporedbi sa 17 osuđenih počinitelja i 83 žrtve iz 2017. godine.  
4 Usvojene su 17. studenoga 2010. godine. 
5 Preporuke CP(2017)27 usvojene su 13. listopada 2017. godine na 21. sastanku 

GRETA Odbora.  

GRETA smatra kako vlast treba uvesti mehanizam za 

upućivanje na državnoj razini, kojim bi se definirale uloge i 

procedure svih osoba i mjerodavnih NVO-a koji mogu doći u 

kontakt sa žrtvom i osiguralo da svi mjerodavni sudionici 

usvoje proaktivniji pristup u identificiranju mogućih žrtava." 

f) Odbor za zaštitu prava svih radnika migranata i 

članova njihovih obitelji UN-a 6, u svojim Zaključnim 

opažanjima o Trećem periodičnom izvješću Bosne i 

Hercegovine, vlastima u Bosni i Hercegovini (2019.) naglasio 

je svoju zabrinutost u vezi s činjenicom da su migranti, osobito 

djeca migranata, izloženi riziku trgovanja ljudima te tražio 

poduzimanje djelotvornijih mjera za zaštitu potencijalnih žrtava 

migranata. (Preporuke dostupne na: www.mhrr.gov.ba). 

Također, specijalni izvjestitelj UN-a za ljudska prava 

migranata 7, koji je posjetio Bosnu i Hercegovinu u listopadu 

2019. godine, naglasio je kako postoji nedostatak alternativnih 

smještajnih objekata za djecu bez pratnje i žrtve iskorištavanja i 

nasilja, te da identificiranje ovih ranjivih skupina treba biti 

poboljšano. 

g) Vijeće za ljudska prava UN-a, na temelju III. ciklusa 

Univerzalnog periodičnog pregleda stanja ljudskih prava u 

Bosni i Hercegovini iz 2019. godine, u okviru zaključnih 

opažanja preporučuje vlastima u Bosni i Hercegovini da 

poduzmu konkretnije mjere u provedbi strateškog dokumenta 

za borbu protiv trgovanja ljudima i osiguraju pružanje nužne 

skrbi žrtvama, osobito djeci, te da općenito pojačaju aktivnosti 

na provedbi svih preventivnih mjera. (Preporuke dostupne na: 

www.mhrr.gov.ba ). 

h) Odbor za ljudska prava UN-a u svojim zaključnim 

opažanjima iz 2018. godine, na temelju Trećeg periodičnog 

izvješća Bosne i Hercegovine o provedbi Pakta o građanskim i 

političkim pravima, preporučuje vlastima u Bosni i Hercegovini 

kreirati mjere za suzbijanje prakse ugovorenih brakova u 

romskoj populaciji, poboljšati istrage o ovome fenomenu koje 

provode tužitelji i policijske agencije. U zaključnim opažanjima 

ukazuje se na neučinkovitost mehanizma upućivanja za žrtve, 

na probleme u pristupu svim oblicima obeštećenja za žrtve, 

uključujući kompenzaciju, skloništa i usluge savjetovanja, koje 

ne trebaju ovisiti o okončanju kaznenog postupka. Naglašena je 

potreba za osiguravanjem dostatnih sredstava za pomoć i usluge 

rehabilitacije žrtvama te, općenito, nužnost djelotvornije 

provedbe strateških dokumenata i učinkovitije obuke za 

uključene stručnjake. (Preporuke dostupne na: 

www.mhrr.gov.ba ). 

i) Odbor za uklanjanje diskriminacije žena UN-a 
(CEDAW) u okviru zaključnih razmatranja o VI. periodičnom 

izvješću Bosne i Hercegovine prema Konvenciji o zabrani 

diskriminacije žena iz 2019. godine preporučuje vlastima u 

Bosni i Hercegovini sljedeće: učinkovitiju primjenu strateškog 

dokumenta za borbu protiv trgovanja ljudima; osiguranje 

dostatnih sredstava za njihovu provedbu; poboljšanje referalnog 

mehanizma za žrtve; osiguranje primjene Pravila o zaštiti žrtava 

i svjedoka žrtava trgovanja ljudima državljana Bosne i 

Hercegovine u pravosuđu i policiji, na razini države, entiteta, 

distrikta i županija; preporučuje unapređenje obrazovnih i 

ekonomskih prilika za žene, djevojke/djevojčice i njihove 

obitelji, osobito među romskom zajednicom; osiguranje 

                                                                 
6 Odbor za zaštitu prava svih radnika migranata i članova njihovih obitelji, Zaključna 

opažanja o Trećem periodičnom izvješću Bosne i Hercegovine usvojena 2019. godine 

(CMW/C/BIH/CO/2). 
7 Specijalni izvjestitelj UN-a za ljudska prava migranata Felipe Gonzalez Morales 

posjetio je BiH u listopadu 2019. godine. 
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odgovarajućeg financiranja postojeće dežurne linije kojom 

upravljaju organizacije civilnog društva; povećanje kapaciteta 

skloništa i sigurnih kuća za žrtve, povećanje financijske potpore 

organizacijama civilnog društva koje vode takva skloništa te 

osiguranje odgovarajućih ljudskih, tehničkih i financijskih 

resursa centrima za socijalnu skrb, između ostalog traženjem 

međunarodne pomoći, ako je to moguće, te smanjenjem 

potražnje prostitucije. (Preporuke dostupne na: 

www.mhrr.gov.ba ). 

j) Odbor za prava djeteta UN-a u okviru zaključnih 

opažanja o IV. i V. periodičnom izvješću Bosne i Hercegovine 

prema Konvenciji o pravima djeteta i pratećim protokolima iz 

2019. godine izražava zabrinutost zbog niske stope kaznenih 

progona i osuđujućih presuda za trgovanje djecom i 

iskorištavanje djece. Odbor je za iduće razdoblje uputio 

sljedeće preporuke: učinkovitija provedba strategije i plana za 

borbu protiv trgovanja ljudima i osiguranje dostatnog 

proračuna, preporučuje da centri za edukaciju sudaca i tužitelja 

i druge institucije na razini države, distrikta i županija provedu 

edukaciju za suce i tužitelje o strogoj primjeni kaznenih zakona 

i najboljem interesu djeteta u pravnome postupku u slučaju 

trgovanja, prisilnog prosjačenja i prisilnog braka djece, kako bi 

se osiguralo da počinitelji takvih kaznenih djela budu kazneno 

progonjeni i odgovarajuće kažnjeni na svim razinama 

nadležnosti. Nadalje, preporučuje se pojačana obuka djelatnika 

agencija za provedbu zakona na svim razinama za istragu svih 

slučajeva trgovanja djecom, sprečavanje spolnog iskorištavanja 

djece, jačanje programa širenja svijesti i poticanje programa u 

zajednici čiji su ciljevi prevencija i odgovor na slučajeve 

trgovanja djecom, uz osobit naglasak na romsku djecu. 

(Preporuke dostupne na: www.mhrr.gov.ba ). 

k) Odjel za nadzor i borbu protiv trgovanja ljudima 

američkog State Departmenta u svome Izvješću o trgovanju 

ljudima u BiH naveo je kako Bosna i Hercegovina ostaje u 

statusu "Nadzorna lista 2" treću godinu i uputio je nadležnim 

vlastima sljedeće preporuke prema prioritetima: 

"Energično provoditi istrage, kazneno progoniti i osuditi 

počinitelje djela trgovanja ljudima, kao i saučesnike među 

službenim osobama, i izricati kazne koje odgovaraju težini 

kaznenog djela; provesti zakon na temelju kojeg je zabranjeno 

kažnjavati žrtve za nezakonita djela koja su žrtve počinile kao 

izravnu posljedicu podvrgavanja trgovanju ljudima, osobito 

žrtve trgovanja ljudima u svrhu spolnog iskorištavanja, 

prisilnog prosjačenja i prisiljavanja na počinjenje kaznenih 

djela; obučiti djelatnike koji prvi dolaze u kontakt sa žrtvama u 

području identificiranja i upućivanja žrtava i povećati 

proaktivna nastojanja u pravcu identificiranja žrtve; dodijeliti 

dostatna sredstva za skloništa koja vode nevladine organizacije 

i izraditi politike financiranja na temelju kojih će se djelotvorno 

dodijeliti dostatna sredstva za pomoć žrtvama; unaprijediti 

suradnju i koordinaciju među sudionicima na državnoj i nižim 

razinama, uključujući i dodjelu odgovarajućih resursa i 

imenovanje predstavnika u Udarnu skupinu za borbu protiv 

trgovanja ljudima; formalno razdvojiti procedure identificiranja 

i službene dodjele statusa žrtve od suradnje žrtve u istrazi i 

kaznenom postupku; povećati kapacitete institucija za provedbu 

zakona i organizirati više obuka potrebnih za istraživanje 

složenih predmeta; obučiti suce kako bi shvatili težinu djela 

trgovanja ljudima prilikom izricanja presuda, i tužitelje i suce 

upoznati s pitanjem sekundarne traume i pristupima 

usmjerenim na žrtvu; standardizirati usluge pomoći žrtvama u 

cijeloj zemlji, kao i mogućnost pristupa uslugama pomoći i 

potpore izvan sigurnih kuća te specijalizirane usluge pomoći 

muškarcima žrtvama trgovanja ljudima; uključiti romske 

zajednice u procese odlučivanja o mjerama zaštite žrtava." 

(Dostupno na: ba.usembassy.gov). 

l) Specijalni predstavnik i koordinator OSCE-a za 

borbu protiv trgovanja ljudima u svojoj izjavi 1 o utjecaju 

krize COVID-19 na trgovanje ljudima upozorio je na 

zabrinjavajuće stanje koje zahtijeva žurne i ciljane akcije, jer 

zdravstvena i ekonomska kriza prijeti postati i kriza trgovanja 

ljudima, koja će se zbog ranjivosti intenzivirati u idućem 

razdoblju. 

2. Domaći propisi 2 
Bosna i Hercegovina prema svim dosadašnjim ocjenama 

ima solidan pravni okvir za zaštitu žrtava trgovanja ljudima koji 

se kontinuirano nadograđuje, uključujući i sustav koordinacije 

aktivnosti mjerodavnih institucija koji se provodi na temelju 

Strategije za suzbijanje trgovanja ljudima u Bosni i Hercegovini 

za razdoblje 2020. ( 2023. 3 te putem donošenja akcijskih 

planova mjerodavnih institucija. Temeljni oblici zaštite 

ostvaruju se primjenom više propisa koje su usvojile državne, 

entitetske, županijske i vlasti Brčko distrikta, te lokalne vlasti u 

Bosni i Hercegovini koje imaju podijeljenu nadležnost kada je 

u pitanju odgovornost za osiguranje različitih oblika potpore 

žrtvama trgovanja ljudima. 

a) Strategija za suzbijanje trgovanja ljudima u Bosni i 

Hercegovini za razdoblje 2020. ( 2023. 4 polazna je osnova za 

izradbu MS-a jer sadrži načela koja kao i međunarodni 

standardi naglašavaju obvezu nadležnih vlasti u Bosni i 

Herecegovni a odnosi se na poštovanje ljudskih prava žrtava. 

Temeljno načelo odnosi se na nediskriminaciju i osiguranje 

sudjelovanja žrtava u postupku identificiranja i zaštite. 

Strategijom se predviđa jačanje odgovornosti mjerodavnih 

institucija, primjena interdisciplinarnog i višesektorskog 

pristupa, poštovanje načela najboljeg interesa djeteta i primjena 

rodno utemeljenog pristupa. Isto tako, naglašava se poštovanje 

načela uključenja šire društvene zajednice te osiguranje 

održivosti akcija i korištenje prednosti međunarodne i 

regionalne suradnje. 

b) Zakon o strancima 5, na temelju kojeg je usvojen 

Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava trgovanja ljudima 6, 

također sadrži osnove koje se tiču zaštite stranih državljana koji 

mogu biti u riziku od trgovanja ljudima, u okviru kojih su 

utvrđena pravila i standardi postupanja, kao i druga pitanja u 

vezi s prihvatom, oporavkom i povratkom stranaca žrtava 

trgovanja ljudima. 

c) Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava trgovanja 

ljudima državljana Bosne i Hercegovine 7 okvirni su 

dokument razvijen na razini Bosne i Hercegovine. Ovim 

Pravilima utvrđuju se načela i zajednički standardi rada koji se 

tiču postupka identificiranja, organizacije zaštite i pomoći, 

primarne i sekundarne prevencije i ostalih aktivnosti u vezi sa 

zaštitom i pružanjem pomoći žrtvama trgovanja ljudima i 

svjedocima žrtvama trgovanja ljudima državljanima BiH, a 

namijenjena su svim mjerodavnim institucijama u BiH i 

                                                                 
1 Izjava od 2. travnja 2020. (CIO.GAL/44/20) 
2 Uslijed velikoga broja zakona čiji navodi opterećuju tekst, svi su zakoni navedeni u 

Poglavlju "Bibliografija" ( točka 1.2. Domaći propisi 
3 Usvojilo VM BiH 23. siječnja 2019. 
4 Ibid 
5 "Službeni glasnik BiH", broj 88/15, čl. 4. i 14. stavak (1) alineja 8) 
6 "Službeni glasnik BiH", br. 79/16 
7 "Službeni glasnik BiH", br. 66/07 
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ovlaštenim organizacijama uključenim u sustav potpore 

žrtvama. Ova Pravila, također, naslanjaju se na međunarodne 

standarde, ali ih je nužno nadalje u kontinuitetu unapređivati. 

d) Kazneni zakoni primjenjuju se na razini Bosne i 

Hercegovine, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, Federacije 

Bosne i Hercegovine i Republike Srpske 1 i predstavljaju 

temelj za kažnjavanje počinitelja. Svi ovi zakoni, sukladno 

podjeli zakonodavne nadležnosti u kaznenopravnoj materiji 

između države Bosne i Hercegovine i njezinih entiteta, 

propisuju kazneno djelo trgovanja ljudima. 

Zakonima o kaznenom postupku Bosne i Hercegovine, 

Federacije BiH, Republike Srpske i Brčko distrikta BiH 2 

razvijena su i pravila kaznenog postupka, tj. zakoni o kaznenom 

postupku po kojima su dužni postupati općinski, odnosno 

osnovni sudovi, županijski, odnosno okružni sudovi i 

Apelacijski sud Brčko distrikta BiH, Vrhovni sud FBiH, 

Vrhovni sud RS i Sud Bosne i Hercegovine, te tužitelj i drugi 

sudionici u kaznenom postupku kada postupaju u kaznenim 

stvarima koje se odnose između ostalog i na počinjenje 

kaznenih djela trgovanja ljudima. 

e) Zakoni o obveznim odnosima Federacije BiH i 

Republike Srpske 3 reguliraju ostvarenje obeštećenja u 

građanskim parnicama, a obeštećenje se regulira i u okviru 

kaznenog postupka. U bh. pravnom sustavu važnu ulogu imaju 

i zakoni koji se odnose na oduzimanje imovinske koristi 

stečene kaznenim djelom. 

f) Zakon o Agenciji za prevenciju korupcije i 

koordinaciju borbe protiv korupcije i Zakon o zaštiti osoba 

koje prijavlјuju korupciju u institucijama BiH 4 imaju osobit 

značaj u općenitoj zaštiti prava žrtava. Ovi zakoni odnose se 

osobito na organizirani kriminal, što je jedna od čestih situacija 

kod počinjenja kaznenih djela koja se vežu za trgovanje 

ljudima. 

g) Zakonima o zaštiti i postupanju s djecom i 

malodobnicima u kaznenom postupku Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine i Republike 

Srpske 5 štite se prava djece. Među žrtvama često su djeca koja 

mogu biti ujedno i malodobni počinitelji kaznenih djela, tako da 

je važno uzeti u obzir i način postupanja prema njima. 

h) Zakoni o zaštiti svjedoka pod prijetnjom i 

ugroženih svjedoka usvojeni su na razini Bosne i 

Hercegovine, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, Federacije 

Bosne i Hercegovine i Republike Srpske 6 i njima su uređene 

mjere koje osiguravaju zaštitu svjedoka pod prijetnjom i 

ugroženih svjedoka u postupcima koje vode sudovi i tužiteljstva 

u Bosni i Hercegovini i primjenjuju se na žrtve ( svjedoke 

trgovanja ljudima. 

i) Zakon o međunarodnoj pravnoj pomoći u kaznenim 

stvarima 7 osobito je važan u kaznenim postupcima. Odredbe 

ovoga zakona primjenjuju se samo ako međunarodnim 

                                                                 
1 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji toč.1.2. 
2 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji toč. 1.2. 
3 Ibid 
4 Zakon o Agenciji za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv korupcije 

("Službeni glasnik BiH", br. 103/09 i 58/13, u dalјnjem tekstu Zakon o Agenciji) i 

Zakon o zaštiti osoba koje prijavlјuju korupciju u institucijama BiH ("Službeni glasnik 

BiH", br. 100/13) 
5 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji toč. 1.2. 
6 Ibid 
7 Zakon o međunarodnoj pravnoj pomoći ("Službeni glasnik BiH", br. 53/09 i 58/13) 

ugovorom nije drukčije određeno ili ako međunarodni ugovor 

ne postoji 8. 

j) Zakonima o radu na razini Federacije Bosne i 

Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine 9 regulirano je zapošljavanje. Zakoni o radu 

propisuju preduvjete kojima se zabranjuje radno iskorištavanje, 

što je osobito važno kada su u pitanju djeca, odnosno domaći 

državljani. Važnu ulogu imaju i inspekcije rada koje su 

zadužene za nadzor i osiguranje pravilne primjene zakona o 

radu. Treba napomenuti kako inspektori rada još uvijek nisu 

odgovarajuće uključeni u referalni mehanizam za suzbijanje 

trgovanja ljudima. Također, nedostaje jasnija definicija što se 

smatra dječjim radom, odnosno koji poslovi mogu biti 

povjereni djeci a da ne ugrožavaju njihov razvoj. 

k) Zakoni o zapošljavanju stranaca Federacije BiH, 

Republike Srpske i Brčko distrikta BiH 10 reguliraju 

zapošljavanje stranaca i važni su u procesu pružanja potpore 

žrtvama koje su stranci ili su osobe bez državljanstva. Za 

potporu žrtvama osobito je važan Zakon o strancima BiH koji 

regulira pitanja u vezi s legalnim i ilegalnim boravkom stranaca 

potencijalnih žrtava. 

l) Zakonima iz područja zdravstvene zaštite 11 na razini 

Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Brčko 

distrikta Bosne i Hercegovine uređuju se pitanja važna za 

ostvarenje prava na zdravstvenu zaštitu i pružanje zdravstvenih 

usluga žrtvama trgovanja ljudima. 

lj) Zakoni iz područja socijalne skrbi 12 osobito su 

važni kada su u pitanju djeca i njihova zaštita i osobe koje 

su ranjivije u odnosu na druge kategorije građana. 

Područje socijalne skrbi regulirano je zakonima na razini 

Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Brčko 

distrikta Bosne i Hercegovine, s tim da se u Federaciji Bosne i 

Hercegovine ova područja reguliraju i županijskim zakonima, a 

ovdje izdvajamo i zakone koji uređuju obiteljska stanja a to su 

obiteljski zakoni Federacije Bosne i Hercegovine, Republike 

Srpske i Brčko distrikta Bosne i Hercegovine. 13 

m) Zakoni iz područja obrazovanja usvojeni su na 

razini Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine, s tim da se u Federaciji Bosne i 

Hercegovine ova područja reguliraju i županijskim zakonima 14. 

Ovi su zakoni osobito važni za djecu, ali i za odrasle osobe 

kada je u pitanju dopunsko obrazovanje. 

n) Zakonima o besplatnoj pravnoj pomoći definiran je 

način ostvarenja ovoga prava. Ovi su zakoni doneseni na razini 

Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine i županija u Federaciji BiH 15. 

                                                                 
8 Drugi dodatni protokol uz Europsku konvenciju o uzajamnom pružanju pravne 

pomoći u kaznenim stvarima ("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, br. 

10/07)   
9 Zakoni o radu ("Službeni glasnik RS", br. 1/2016 i 66/2018); Zakon o radu 

("Službene novine Federacije BiH", br. 26/16 i 89/18); Zakon o radu Brčko distrikta 

BiH ("Službeni glasnik Brčko distrikta Bosne i Hercegovine", br. 19/2006 - Prečišćeni 

tekst, br. 19/2007, 25/2008, 20/2013, 31/2014 i 1/2015) 
10 Zakon o zapošljavanju stranaca ("Službene novine Federacije BiH", broj 8/09); 

Zakon o zapošljavanju stranaca u RS ("Sl. glasnik RS", br. 128/2014, 113/2017, 

50/2018 i 31/2019); Zakon o zapošljavanju stranaca u Brčko distriktu BiH ("Službeni 

glasnik Brčko distrikta BiH", br. 15/09, 19/10 i 20/10) 
11 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji toč. 1.2. 
12 Ibid 
13 Ibid 
14 Ibid 
15 Ibid 
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POJMOVNIK 
Osnovni su pojmovi preuzeti iz međunarodnih propisa 

koje je u svoj pravni sustav preuzela Bosna i Hercegovina, a 

većina je zakona u Bosni i Hercegovini u dobroj mjeri 

usklađena s ovim međunarodnim izvorima. 

Trgovanje ljudima: Najobuhvatnija je definicija 

trgovanja ljudima sadržana u Konvenciji Ujedinjenih naroda 

protiv transnacionalnog organiziranog kriminaliteta, u članku 3. 

(a) pratećeg Protokola za sprečavanje, suzbijanje i kažnjavanje 

trgovanja ljudima (u daljnjem tekstu: Protokol iz Palerma) 1, 

osobito ženama i djecom, koji trgovanje ljudima definira: 

a. "Trgovanje ljudima" znači vrbovanje, prijevoz, 

premještaj, skrivanje ili prihvat osoba pomoću 

prijetnje ili uporabe sile ili drugih oblika prisile, 

otmice, prijevare, obmane ili zlouporabe, zlouporabe 

ovlasti ili osjetljivog položaja ili davanja ili primanja 

novčane naknade ili drugih povlastica, kako bi se 

postigao pristanak osobe koja ima nadzor nad 

drugom osobom, a u svrhu izrabljivanja. 

Izrabljivanje, u najmanju ruku, uključuje 

iskorištavanje prostituiranja drugih ili druge oblike 

spolnog iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, 

ropstvo ili prakse slične ropstvu, ropski položaj ili 

odstranjivanje organa; 

b. Osobni pristanak žrtve trgovanja na namjeravano 

iskorištavanje, propisano alinejom (a) ovoga članka, 

nevažan je u slučajevima u kojima je primijenjeno 

bilo koje od sredstava navedenih u alineji (a); 

c. Vrbovanje, prijevoz, premještaj, skrivanje ili prihvat 

djeteta u cilju izrabljivanja smatra se "trgovanjem 

ljudima" čak i ako ne uključuje sredstva navedena u 

alineji (a) ovoga članka; 

d. "Dijete" označuje svaku osobu mlađu od osamnaest 

godina. 

Konvencija Vijeća Europe o akciji protiv trgovanja 

ljudima 2 također definira trgovanje ljudima te u cijelosti 

ugrađuje definiciju kako je propisana Protokolom iz Palerma. 

Međutim, Konvencija Vijeća Europe jasno prihvaća da se 

"unutarnje trgovanje" može pojaviti na teritoriju samo jedne 

države i da žrtve mogu biti građani te države. Ovom 

definicijom također se predviđa kako trgovanje ljudima ne 

mora biti vezano za organizirani kriminal. 3 

Žrtva trgovanja ljudima: Konvencija Vijeća Europe o 

akciji protiv trgovanja ljudima definira "žrtvu trgovanja 

ljudima" kao svaku fizičku osobu koja je postala predmetom 

trgovanja ljudima, kako je precizirano u članku 4. Konvencije 

Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog 

kriminaliteta. 

Prisilni rad djece: Konvencija Međunarodne organizacije 

rada (MOR-a) br. 29, usvojena 1930. godine, u članku 2. (1) 

definira prisilni rad kao "svaki rad ili uslugu koja se od neke 

osobe zahtijeva pod prijetnjom bilo kakve kazne, i za koje se ta 

osoba nije ponudila dragovoljno." 

Štetni rad djece: Glede dječjeg rada Konvencija o 

pravima djeteta zalaže se za: zaštitu djece od ekonomskog 

izrabljivanja, te sudjelovanja u radu koji bi bio štetan za njih, 

                                                                 
1 Stupio na snagu  u BiH 25. prosinca 2003. godine  ("Službeni glasnik BiH", broj 

03/2002) 
2 Stupila na snagu u BiH  1. svibnja 2008. godine ("Službeni glasnik BiH" - 

Međunarodni ugovori, broj 14/2007) 
3 Trgovanje ljudima u svrhu radnog iskorištavanja: Referencijski materijal s osvrtom 

na Bosnu i Hercegovinu. OSCE. 2011. 

kao i onom koji ometa njihovo obrazovanje ili je štetan za 

dječje zdravlje te njihov tjelesni, duševni, duhovni i socijalni 

razvoj (čl. 32.). Od važnijih instrumenata koje je Organizacija 

Ujedinjenih naroda donijela u vezi s borbom protiv dječjeg rada 

izdvajamo Deklaraciju o pravima djeteta iz 1959. godine, 

Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima i 

Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim 

pravima iz 1966. godine. Također, Europska socijalna povelja 

iz 1961. obvezuje države članice na uspostavu dobnog 

minimuma od 15 godina za prijam u zaposlenje, uz iznimku 

preporučljivog lakšeg rada koji ne šteti zdravlju, moralu ili 

obrazovanju djece (čl. 7. st. 1). Vodeći računa o opasnosti, 

odnosno štetnosti za zdravlje pojedinih zanimanja, za 

mogućnost njihova obavljanja može biti uspostavljena viša 

dobna granica (čl. 7. st. 2). 

Dijete, ova je definicija sadržana u članku 4. Konvencije 

Vijeća Europe o akciji protiv trgovanja ljudima u kojoj se 

utvrđuje: (d) Dijete označuje osobu ispod osamnaest godina 

starosti. 

Djeca bez pratnje (ili "djeca i malodobne osobe bez 

pratnje") su djeca odvojena od oba roditelja i drugih srodnika i 

o kojima se ne skrbi punoljetna osoba koja je prema zakonu ili 

običaju odgovorna za skrb o djetetu. 4 

Djeca odvojena od roditelja su djeca odvojena od oba 

roditelja ili od svoga zakonskog ili uobičajenog primarnog 

skrbnika, ali ne obvezno i od drugih srodnika. Stoga, ovaj 

pojam može se odnositi na djecu koja su u pratnji drugih 

punoljetnih članova obitelji. 5 

Određivanje najboljeg interesa djeteta je pojam koji se 

tiče službenog postupka sa striktnim procesnim jamstvima 

unutar kojeg se određuje najbolji interes djeteta u vezi s osobito 

važnim odlukama koje se tiču djeteta. Takav postupak treba 

omogućiti odgovarajuće sudjelovanje djeteta bez diskriminacije 

kao i sudjelovanje donositelja odluka koji su stručni u raznim 

područjima, i u okviru postupka nužno je uskladiti sve 

mjerodavne čimbenike kako bi se procijenila najbolja opcija. 6 

Procjena najboljeg interesa djeteta je procjena koju 

provode djelatnici koji poduzimaju određene radnje u vezi 

djeteta, osim u situaciji u kojoj je nužno provesti postupak 

određivanja najboljeg interesa djeteta. Procjenom najboljeg 

interesa osigurava se da se poduzetom radnjom u obzir uzimaju, 

prije svega, najbolji interesi djeteta. Procjena se može uraditi 

samostalno ili u konzultacijama djelatnika koji posjeduju 

potrebnu stručnost s drugim osobama i ona zahtijeva 

sudjelovanje djeteta. 7 

Mjerodavne institucije predstavljaju sva državna, 

entitetska, županijska i općinska tijela u BiH koja imaju 

zakonom propisane nadležnosti da koordiniraju ili provode 

aktivnosti na sprečavanju i suzbijanju trgovanja ljudima, 

odnosno mjerodavni su za pružanje pomoći i zaštite. 

Ovlaštene organizacije registrirane su udruge ili 

fondacije (nevladine organizacije) s kapacitetom za 

identificiranje, zaštitu i pružanje pomoći žrtvama i svjedocima 

žrtvama, a koje su zaključile protokole o suradnji u 

aktivnostima u vezi s borbom protiv trgovanja ljudima s 

mjerodavnim institucijama ili su članovi/ice koordinacijskih 

timova u BiH. 

                                                                 
4 Smjernice UNHCR-a za određivanje najboljeg interesa djeteta. 2008. Visoki 

povjerenik Ujedinjenih naroda za izbjeglice. 
5 Ibid 
6 Ibid 
7 Ibid 
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Diskriminacija je svako pravljenje razlike ili nejednako 

postupanje, odnosno propuštanje (isključenje, ograničenje ili 

davanje prvenstva) u odnosu na osobe ili skupine kao i na 

članove njihovih obitelji, ili osobe u vezi s njima, na otvoren ili 

prikriven način, a koji se temelji na rasi, boji kože, 

nacionalnom ili etničkom podrijetlu i pripadnosti, jeziku, 

vjerskom ili političkom uvjerenju, spolu, spolnoj orijentaciji, 

imovnom stanju i bilo kojim drugim osobnim svojstvima. 

Eksploatacija predstavlja iskorištavanje drugih putem 

prostitucije ili drugih oblika spolnog iskorištavanja, prisilnog 

rada ili pružanja usluga, prisilnog prosjačenja, ropstva ili 

postupaka sličnih ropstvu, služenja pod prisilom ili uklanjanja 

organa, prisilnog braka i svakog drugog djelovanja nanesenog 

prisilom i iskorištavanjem drugih. 

Samoidentificiranje podrazumijeva situaciju u kojoj 

punoljetna osoba pojašnjava oblike iskorištavanja kojima je bila 

izložena tijekom određenog razdoblja, a na temelju kojih će 

nadležni djelatnik ili ovlaštena osoba procijeniti radi li se o 

potencijalnoj žrtvi trgovanja ljudima. 

Identificiranje je proces putem kojeg obučene osobe i 

kvalificirani stručnjaci (policija, inspekcija rada, granična 

policija, imigracijske vlasti, veleposlanstva, konzulati itd.) u 

suradnji sa specijaliziranim nevladinim organizacijama 1: 1. 

poduzimaju mjere kako bi se otkrili slučajevi trgovanja ljudima 

na mjestima gdje se različite faze trgovanja ljudima obično 

odvijaju (vrbovanje, prijevoz, smještaj, izrabljivanje itd.) ili 

nakon bjekstva od trgovaca; 2. prikupljaju informacije u vezi sa 

slučajevima trgovanja ljudima bilo od samih žrtava ili od 

drugih izvora koji posjeduju informacije o nezakonitim 

radnjama počinjenim nad žrtvom; 3. analiziraju dobivene 

informacije i uspoređuju značajke pojedinačnih slučajeva s 

postojećim indikatorima trgovanja ljudima; 4. zaključuju je li 

osoba žrtva trgovanja ljudima i omogućuju dobivanje nužne 

pomoći i zaštite. 

Potencijalna žrtva trgovanja lјudima je svaka fizička 

osoba za koju se pretpostavlјa da je žrtva trgovanja lјudima, 

iako je nisu identificirala pravosudna tijela, do okončanja 

postupka identificiranja ili je odbila biti formalno identificirana 

kao takva 2. 

Identificirana žrtva trgovanja lјudima je fizička osoba 

koju je u postupku identificiranja pravosudno tijelo prepoznalo 

kao žrtvu trgovanja lјudima 3. 

Informirani pristanak potencijalne i identificirane 

žrtve trgovanja lјudima podrazumijeva da je žrtva dobila sve 

mjerodavne informacije koje se tiču njezinih prava u svim 

fazama zaštite ( od identificiranja do repatrijacije, prije nego što 

je pristala nešto dragovoljno učiniti. Informirani je pristanak 

potencijalne i identificirane žrtve trgovanja lјudima klјučni 

preduvjet za provedbu svih aktivnosti predviđenih Minimalnim 

standardima. 

Referalni mehanizam ( formalni ili neformalni 

mehanizam koji uključuje praktičare ili stručno osoblje iz 

različitih disciplina i/ili agencija i organizacija, a čiji je cilj 

                                                                 
1 Specijalizirane nevladine organizacije su organizacije koje imaju dugogodišnje 

iskustvo u zbrinjavanju žrtava trgovanja ljudima, osiguravaju  prikladno okružje u 

kojem će žrtve brže steći povjerenje i podijeliti  ključne informacije. 
2 Potencijalna žrtva je osoba čija viktimizacija nije potvrđena u sudbenom postupku, 

polazi se od ocjene da postoje razumne osnove za vjerovanje kako je neka osoba bila 

žrtva trgovanja ljudima a pomoć ovoj žrtvi nije potčinjena njezinoj volji da svjedoči 

(vidjeti čl. 10. Konvencije Vijeća Europe o borbi protiv trgovanja ljudima). 
3 Tiče se osobe koja je svjedok žrtva, a okolnosti viktimizacije utvrđuju se u sudbenom 

postupku. 

identificiranje, procjena te pružanje pomoći i tretmana onim 

osobama koje pokazuju znakove da su potencijalne ili su već 

identificirane žrtve trgovanja ljudima. 

Referal ( uključuje osobe koje su upućene na 

sudjelovanje u programima koje provodi više agencija ili drugih 

sudionika i koje pokazuju primjetno ponašanje koje ukazuje na 

to da su potencijalne ili su identificirane žrtve trgovanja 

ljudima. Referali također uključuju osobe koje program uputi u 

neku agenciju, instituciju, organizaciju, ili ih uputi stručnom 

osoblju na intervenciju ili pružanje drugog oblika potpore, 

nakon stručne procjene rizika, ugroženosti ili zaštitnih 

čimbenika te osobe. 

Korisnik je osoba koja je prepoznata kao potencijalna ili 

identificirana žrtva trgovanja ljudima i koja je upućena 

mjerodavnim službama za pomoć. 

Razdoblje refleksije je vrijeme određeno za oporavak i 

razmišljanje koje traje 30 dana tijekom kojeg se žrtva trgovanja 

ljudima treba oporaviti i osloboditi utjecaja trgovaca ljudima i 

donijeti informiranu odluku o suradnji s mjerodavnim tijelima. 

Tijekom ovoga razdoblja žrtvu nije dopušteno protjerati iz 

zemlje, a država je dužna osigurati joj potporu i pomoć za žrtve 

trgovanja ljudima. 

Reintegracija podrazumijeva naknadno obavljanje ili 

dopunjavanje nečega što je pojedincu ili nekoj društvenoj 

skupini bilo značajno ili im je nedostajalo, a što je presudno 

utjecalo na postanak neželjene pojave, u ovome slučaju 

trgovanja žrtvom. Reintegracija, dakle, predstavlja 

sveobuhvatan proces koji uključuje proces rehabilitacije, 

repatrijacije i resocijalizacije. 

Repatrijacija podrazumijeva proces povratka stranca 

žrtve trgovanja ljudima u zemlju podrijetla. 

1. Uvod 
U cilju razvitka standarda za pružanje djelotvorne pomoći 

žrtvama trgovanja ljudima, uključujući i djecu u Bosni i 

Hercegovini, razvijeno je više dokumenata koji sadrže 

praktične smjernice i/ili upute namijenjene svim 

profesionalcima i mjerodavnim institucijama koji im pružaju 

potporu. 

Iako do sada izrađeni materijali doprinose ujednačavanju 

zaštite žrtava trgovanja ljudima, u prilog izradbi ovoga 

materijala ide činjenica da nedostaje sveobuhvatni okvirni 

dokument koji uključuje temeljne (minimalne) standarde za 

pružanje potpore ovim osobama. 

Izradbom ovoga materijala nastojali smo dati upute kako 

primjenjivati načela nediskriminacije i najboljeg interesa djeteta 

zajedno s ostalim standardima potpore koji se odnose na 

različite faze zbrinjavanja žrtava trgovanja ljudima, kao što su 

identificiranje, sigurnost, smještaj, pravna potpora te 

zadovoljenje temeljnih socijalnih, zdravstvenih, obrazovnih i 

drugih potreba. U izradbi smo uzeli u obzir i kombinirali dobre 

bh. prakse i preporuke međunarodnih tijela koje su upućene 

posljednjih godina vlastima u Bosni i Hercegovini. 

Pored preporuka međunarodnih tijela UN-a i VE-a koje se 

tiču stanja trgovanja ljudima i kvalitete sustava potpore žrtvama 

u Bosni i Hercegovini, treba naglasiti kako je i u okviru 

izvješća 4 više puta naglašavana potreba za uspostavom 

minimalnih standarda za potporu žrtvama koji poštuju načelo 

nediskriminacije i najbolji interes djeteta i osiguravaju 

                                                                 
4 Izvješće o trgovanju ljudima u BiH, Odjel za nadzor i borbu protiv trgovanja ljudima 

američkog State Departmenta, 2020., izvješća o stanju trgovanja ljudima u Bosni i 

Hercegovini, Ministarstvo sigurnosti BiH. 
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sudjelovanje i odgovarajući sustav zaštite žrtava trgovanja 

ljudima. 

I. DIO 

2. Sadržaj i metodologija izradbe MS-a 
U prvom dijelu ovoga dokumenta, nakon uvoda, 

predstavlja se cilj, polazna osnova, naznačuju profesionalni 

standardi i alati za uspostavu i primjenu minimalnih standarda, 

predstavljaju minimalni standardi za pružanje kvalitetne 

pomoći u slučaju djece te na koncu daju objašnjenja za 

aktivnosti kojim se prati provedba i evaluacija. 

Središnji dio teksta tiče se pružanja kvalitetne pomoći, 

tako da tekst MS-a sadrži praktična objašnjenja za različite 

oblike i faze potpore žrtvama trgovanja ljudima koje se odnose 

na: identificiranje, upućivanje mjerodavnim službama, prijevoz 

žrtve, pružanje potpore i pomoći, pristup zdravstvenoj zaštiti, 

obrazovanju i stručnom osposobljavanju i usmjeravanju, 

pružanje pravne pomoći i zaštite tijekom kaznenog postupka, 

repatrijaciju i reintegraciju žrtve. 

Cilj MS-a je naznačivanje što je to standardno postupanje 

profesionalaca u različitim fazama i oblicima potpore radi 

ujednačavanja praksi i politika. Sve uključene institucije 

sukladno svojim nadležnostima imaju okvir ili standard za 

svoje postupanje. Ovaj MS trebaju koristiti regionalni nadzorni 

timovi (RMTs) i lokalni timovi uspostavljeni na temelju 

različitih protokola o postupanju sa žrtvama različitih oblika 

nasilja, što može uključivati i ŽRT. Primjenom MS-a izbjegava 

se različito postupanje i potencijalna diskriminacija u radu 

uključenih profesionalaca. 

Putem stručne analize različitih izvora koja je korištena za 

izradbu ovoga dokumenta, također se koriste i naučene lekcije i 

dosadašnja praktična iskustva koja poduzimaju uključeni 

profesionalci a koja su prikupljena u okviru konzultacija u 

fokusnim skupinama s predstavnicima mjerodavnih institucija. 

3. Okvirni standardi i alati za uspostavu MS-a 
Općenito, potencijalna je žrtva trgovanja ljudima socijalno 

ranjiva skupina osoba u riziku od socijalne isključenosti, 

uglavnom bez informacija i spoznaje o samom fenomenu 

trgovanja ljudima. Uslijed toga, djelotvorno prepoznavanje 

žrtve trgovanja ljudima koje obavljaju profesionalci vodeći je 

standard i uvjet za pružanje kvalitetne potpore žrtvi trgovanja 

ljudima. 

Nužno je uzeti u obzir sljedeće okvire MS-a koji se 

odnose na: 

- ujednačeno razumijevanje definicije žrtve trgovanja 

ljudima, 

- djelotvorno prepoznavanje žrtve trgovanja ljudima, 

- identificiranje prava koja pripadaju žrtvama 

trgovanja ljudima, 

- primjena načela zabrane diskriminacije i najboljeg 

interesa djeteta, 

- osiguravanje održivosti akcija potpore žrtvama 

trgovanja ljudima. 

STANDARD (1): Ujednačeno razumijevanje definicija 
MS temelji se na ujednačenom razumijevanju definicije 

žrtve trgovanja ljudima i definicije djeteta, odnosno primjeni 

standardiziranih kriterija za prepoznavanje potencijalne 

žrtve trgovanja ljudima. 
Prvi izvor koji se koristi je definicija iz Konvencije Vijeća 

Europe o akciji protiv trgovanja ljudima 1, koja utvrđuje 

                                                                 
1 Stupila na snagu u BiH 1. svibnja 2008. godine ("Službeni glasnik BiH" - 

Međunarodni ugovori, broj 14/2007) 

jednostavnu opću definiciju žrtve trgovanja ljudima, u kojoj 

se navodi: 

"žrtva je svaka fizička osoba koja je postala predmetom 

trgovanja ljudima", 

kako je to precizirano u članku 4. ove Konvencije, u kojoj 

se nadalje navodi kako se trgovanje ljudima sastoji od tri 

komponente: 

- radnja ("vrbovanje, prijevoz, premještaj, skrivanje 

ili prihvat osoba"); 

- primjena određenih sredstava ("prijetnjom ili 

silom ili drugim oblicima prisile, otmice, prijevare, 

obmane, zlouporabe ovlasti ili ugroženosti ili 

davanjem ili primanjem novčanih sredstava ili druge 

koristi radi dobivanja pristanka osobe koja ima 

nadzor nad drugom osobom"); 

- izrabljivanje ("izrabljivanje, u najmanju ruku, 

uključuje iskorištavanje prostitucije drugih osoba ili 

druge oblike spolnog iskorištavanja, prisilni rad ili 

usluge, ropstvo ili praksu sličnu ropstvu, služenje ili 

odstranjivanje organa"); 

- u slučaju djece, prema članku 4. točki c) 

Konvencije Vijeća Europe o akciji protiv trgovanja 

ljudima, nije važno jesu li uključena navedena 

sredstva, odnosno "unovačenje, prijevoz, premještaj, 

skrivanje ili prihvat djeteta radi izrabljivanja smatra 

se 'trgovanjem ljudima', čak kada nije primijenjeno 

niti jedno sredstvo (prinude, prisile, otmice, 

prijevare, obmane, zlouporabe vlasti ili stanja 

ugroženosti, davanja ili primanja novca ili 

beneficija) kako bi se dobio pristanak djeteta i/ili 

osobe koja ima nadzor nad nekom drugom osobom, 

u cilju izrabljivanja". 

Ova obilježja/elemente za prepoznavanje obično koriste 

policijske agencije i tužiteljstva, ali bi ih isto tako trebali 

koristiti ostali uključeni profesionalci koji također prije njih 

dođu u dodir s potencijalnom žrtvom trgovanja ljudima. 

Profesionalci moraju razlikovati pojavu "trgovanja 

ljudima" i "krijumčarenja osoba i migranata". 

Kazneno djelo trgovanja ljudima, sukladno podjeli 

zakonodavne nadležnosti u kaznenopravnoj materiji, propisuju 

Kazneni zakon Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: KZ 

BiH)  2, Kazneni zakon Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: KZ FBiH) 3, Kazneni zakon Republike Srpske 

(u daljnjem tekstu: KZ RS) 4 i Kazneni zakon Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: KZ BD BiH) 5. 

Treba napomenuti kako u BiH kazneno djelo trgovanja 

ljudima nije na jedinstven način propisano u KZ BiH, KZ 

FBiH, KZ RS i KZ BD BiH. To otežava razumijevanje i 

primjenu ionako kompleksnog zakonskog opisa ovoga 

kaznenog djela kao i razlikovanje ovoga kaznenog djela od 

drugih povezanih kaznenih djela kao što je krijumčarenje osoba 

i migranata. 

U KZ BiH: 
Člancima 185., 186. a. i 187. propisana su kaznena djela 

koja se odnose na međunarodno trgovanje ljudima (sadržaj čl. u 

                                                                 
2 Kazneni zakon BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 3/2003, 32/2003 ( Ispr., 37/2003, 

54/2004, 61/2004, 30/2005, 53/2006, 55/2006, 8/2010, 47/2014, 22/2015, 40/2015 i 

35/2018) 
3 Kazneni zakon FBiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 36/2003, 21/2004 ( 

Ispr., 69/2004, 18/2005, 42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 i 75/2017) 
4 Kazneni zakon RS ("Službeni glasnik RS", br. 64/17, 104/18) 
5 Kazneni zakon BD BiH - Prečišćeni tekst ("Službeni  glasnik BD BiH", broj 13/17) 
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Prilogu 3.), a čl. 189. i 189. a. KZ BiH propisana su djela koja 

se odnose na krijumčarenje osoba i migranata: 

Krijumčarenje osoba ( Članak 189. 

(1) Tko u namjeri pribavljanja za sebe ili drugog neke koristi, 

nedozvoljeno prevede ili omogući prevođenje jednog ili 

više migranata ili drugih osoba preko državne granice, ili 

tko u tu svrhu načini, nabavi ili posjeduje lažne putne ili 

osobne isprave, bit će kažnjen kaznom zatvora od jedne 

do deset godina. 

(2) Tko vrbuje, preveze, skrije, pruži zaštitu ili na drugi način 

omogući boravak krijumčarenih osoba u Bosni i 

Hercegovini, bit će kažnjen kaznom zatvora od šest 

mjeseci do pet godina. 

(3) Ako je djelo iz stavaka (1) i (2) ovoga članka počinjeno u 

sastavu organizirane skupine ili skupine za organizirani 

kriminal, zlouporabom službenog položaja ili na način 

kojim se ugrožava život, zdravlje ili sigurnost 

krijumčarenih osoba, ili je prema njima postupano u svrhu 

iskorištavanja ili na drugi nečovječan ili ponižavajući 

način, počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od tri do 

petnaest godina. 

(4) Kaznom iz stavka (3) ovoga članka bit će kažnjen i onaj 

tko djelo iz stavaka (1) i (2) ovoga članka počini prema 

osobi koja nije navršila 18 godina života. 

(5) Ako je uslijed djela iz stavaka (1) i (2) ovoga članka 

nastupila smrt jedne ili više krijumčarenih osoba, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje pet 

godina. 

(6) Predmeti ili prijevozna sredstva uporabljeni za počinjenje 

djela bit će oduzeti. 

Organiziranje skupine ili udruga za počinjenje kaznenog 

djela "krijumčarenja migranata" 
Članak 189. a. 

(1) Tko organizira skupinu ili drugu udrugu radi činjenja 

kaznenog djela iz članka 189. ovoga Zakona 

(Krijumčarenje ljudi), bit će kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje tri godine. 

(2) Tko postane pripadnik skupine ili druge udruge iz stavka 

(1) ovoga članka ili na drugi način pomaže skupinu ili 

udrugu, bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje jednu 

godinu. 

(3) Na organizatora ili vođu organizirane skupine ili druge 

udruge u čijem sastavu su djela iz stavka (1) ovoga članka 

počinjena te njihove pripadnike primjenjuju se odredbe iz 

članka 250. (Organizirani kriminal) ovoga Zakona. 

KZ FBiH: U člancima 210. a. i 210. b. propisana su djela 

trgovanja ljudima i organiziranog trgovanja ljudima (sadržaj čl. 

u Prilogu 3.). 

KZ RS: Člancima 145., 146. i 147. propisana su kaznena 

djela ( trgovanje ljudima, trgovanje djecom i udruživanje radi 

činjenja kaznenih djela trgovanja ljudima i djecom (sadržaj čl. u 

Prilogu 3.). 

KZ BD BiH: U člancima 207. a. i 207. b. propisana su 

djela trgovanja ljudima i organiziranog trgovanja ljudima 

(sadržaj čl. u Prilogu 3.). 

Kao pomoć za ujednačeno razumijevanje definicije 

iskoristili smo sljedeću matricu: 
MATRICA Trgovanje ljudima 

(odrasli) 

Trgovanje ljudima 

(djeca) 

Krijumčarenje ljudi 

(osoba i migranata) 

Starosna dob preko 18 ispod 18 nije važno 

Duševni element namjera namjera namjera 

Tjelesni element - djelo 

- način 

- u cilju 

- djelo 

- u cilju 

iskorištavanja 

- djelo: 

posredovanje pri 

ilegalnom ulasku 

iskorištavanja - cilj: stjecanje 

financijske ili 

druge materijalne 

koristi 

Pristanak osobe 

kojom se trguje ili 

koja se krijumčari 

nije važno kad se 

utvrde načini/ 

može i ne mora 

pristati da se njome 

trguje 

nije važno, načini 

ne moraju biti 

utvrđeni/ može i ne 

mora pristati da se 

njome trguje 

Krijumčarena 

osoba uvijek daje 

svoj pristanak za 

krijumčarenje. 

Transnacionalni 

karakter 

nije nužan 

Žrtva trgovanja 

može i ne mora 

prijeći granicu u 

procesu trgovanja. 

Žrtvom se može 

trgovati unutar 

jedne države. Žrtva 

može u procesu 

trgovanja prijeći 

granicu na legalan 

ili ilegalan način. 

nije nužan Nužan 

Krijumčarena osoba 

uvijek prelazi 

granicu. 

Krijumčarenje ljudi 

nije moguće unutar 

države/ 

Krijumčareni ljudi 

uvijek ilegalno 

prelaze granice. 

Uključenost 

skupine za 

organizirani 

kriminal 

nije nužna nije nužna nije nužna 

Izvor: Ured Ujedinjenih naroda za drogu i kriminal 

(UNODC). Trgovanje ljudima i krijumčarenje migranata. 

Smjernice za međunarodnu suradnju. 2010. 

Važno je uzeti u obzir i sljedeće činjenice: 

- Ne postoji jedinstven profil žrtve trgovanja ljudima 

koji bi važio za sve slučajeve. 

- Žrtve trgovanja ljudima punoljetne su ženske i 

muške osobe i malodobne osobe koje dolaze iz 

raznih kulturoloških, socijalnih i ekonomskih 

sredina; one su državljani BiH, ali i strani državljani 

ili osobe bez državljanstva. 
- Svaki je slučaj osobit i najvjerojatnije će svaka žrtva 

trgovanja ljudima reagirati na vlastitu situaciju na 

drukčiji način. Određeno ponašanje ili značajka 

jedne žrtve trgovanja ljudima ne mora se podudariti 

s ponašanjem i značajkama druge žrtve trgovanja 

ljudima. 1 

- Indikatori za identificiranje žrtava trgovanja ljudima 

trebali bi biti prilagođeni kontekstu Bosne i 

Hercegovine, koji odražavaju postojeće značajke i 

trendove u trgovanju ljudima u Bosni i Hercegovini i 

regiji. 

Uključeni profesionalci trebaju koristiti znakove i 

okolnosti s kojima se mogu susresti a koji mogu kod njih 

izazvati sumnju da se radi o trgovanju ljudima. 

Glede ovih općih informacija, potencijalne žrtve trgovanja 

ljudima mogu se načelno podijeliti u dvije podskupine: 

a) na pripadnike ranjivih skupina (pripadnici manjina, 

migranti, tražitelji azila, djeca u pokretu i sl.) čija je 

ranjivost uvjetovana određenim političkim, 

ekonomskim, osobnim ili dubljim društvenim 

čimbenikom (siromaštvo, iskustvo nasilja, uzrast, 

spol i dr. a nerijetko i kombinacija ovih čimbenika); 

b) na osobe koje su već bile u situaciji trgovanja, koje 

su možda prošle i kroz određene programe potpore i 

pomoći, ali koje su i dalje podložne reviktimizaciji. 

STANDARD (2): Djelotvorno prepoznavanje žrtve 

trgovanja ljudima 
Općenito, indikatori za identificiranje žrtve trgovanja 

ljudima nadograđuju se na postojeće indikatore i smjernice za 

                                                                 
1 Liliana Sorrentino. Kratak vodič i indikatori za identificiranje žrtava trgovanja 

ljudima u BiH. 2017. 
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identificiranje žrtve trgovanja ljudima koje su na 

međunarodnoj, regionalnoj i lokalnoj razini izradile 

organizacije poput UNODC-a, ILO-a i EU-a, kao i nevladine 

organizacije. 1 

- Identificiranje žrtava trgovanja ljudima u Bosni i 

Hercegovini koje u smislu definicije kaznenih djela 

trgovanja ljudima obavlja državno tužiteljstvo, 

SIPA, ili sudovi te entitetske policijske agencije, 

tužiteljstva i sudovi, uključujući policiju, 

Tužiteljstvo i Sud Brčko distrikta BiH, sukladno 

kaznenim zakonima u BiH. 

- Nakon što bilo koja institucija, nevladina 

organizacija, fizička ili pravna osoba koja sumnja da 

bi neka osoba mogla biti žrtva trgovanja ljudima 

obavijesti mjerodavne policijske agencije, takva 

potencijalna žrtva trgovanja ljudima može biti 

formalno identificirana na temelju postojećih 

podzakonskih akata 2 koji tretiraju pitanja zaštite 

žrtava i svjedoka trgovanja ljudima, domaćih i 

stranih državljana. Žrtva trgovanja ljudima može se i 

sama prijaviti (samoidentificiranje). 

- Osobitosti u prepoznavanju djeteta žrtve trgovanja 

ljudima očituju se u osobitom ponašanju i 

psihotjelesnom stanju djeteta koja upućuju na 

sumnju da je dijete žrtva trgovanja ljudima. Obično 

je riječ o prisutnosti više indikatora i njihovu 

međudjelovanju, a koji se mogu dovesti i u vezu s 

djetetovom okolinom, osobama u djetetovu okružju 

i/ili situacijskim kontekstom. 

STANDARD (3): Prepoznavanje prava koja pripadaju 

žrtvama 
Minimalni standardi zahtijevaju poštovanje temeljnih 

ljudskih prava žrtava trgovanja ljudima koje potpadaju pod 

nadležnost Bosne i Hercegovine onako kako je to utvrdio 

Europski sud za ljudska prava. 

- Europska konvencija o ljudskim pravima i 

temeljnim slobodama 3 u članku 1. uspostavlja 

obvezu države da poštuje ljudska prava svih osoba, 

te da osigura da potpadaju pod nadležnost države. 

Država mora osigurati uživanje prava i sloboda 

navedenih u EKLJP-u svakom pojedincu, 

državljaninu ili nedržavljaninu, zakonito nastanjenoj 

osobi, registriranom i neregistriranom migrantu pod 

svojom nadležnošću, bez bilo kakvog ograničenja. 4 

                                                                 
1 UNODC, Anti-Human Trafficking Manual for Criminal Justice Practitioners, 

Module 2: Indicators of trafficking in persons; (Priručnik za kazneno pravosuđe u 

borbi protiv trgovanja ljudima, modul 2: Indikatori trgovanja ljudima); ILO, Indicators 

of Forced Labour (MOR: Indikatori prisilnog rada); ILO, Operational Indicators of 

Trafficking in Human Beings, 2009. (MOR: Operativni indikatori trgovanja ljudima, 

2009.); FEI, Guidelines for the First Level Identification of Victims of Trafficking in 

Europe, 2013. (Smjernice za prepoznavanje na prvoj razini žrtava trgovanja ljudima u 

Europi), 2013.; Ministry of Labour and Social Protection of the Republic of Moldova, 

Guidelines for the identification of victims and potential victims of trafficking in 

human beings, 2012. (Ministarstvo rada i socijalne skrbi Republike Moldavije, 

Smjernice za identificiranje žrtava i potencijalnih žrtava trgovanja ljudima). Indikatori 

se posebno nadograđuju na postojeće indikatore trgovanja ljudima koje je izradila 

NVO "Zemlja djece" i koji se koriste u Tuzlanskoj županiji. 
2 Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka trgovanja ljudima državljana Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 66/07) i Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava trgovanja 

ljudima ("Službeni glasnik BiH", br. 79/16) 
3 "Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 6/99 
4 U predmetu Loizidou protiv Turske 9, Europski sud za ljudska prava (Sud) dao je 

sažetak širokog koncepta "nadležnosti". 

Europski sud za ljudska prava utvrdio je da, iako članak 1. 

EKLJP-a predstavlja ograničenje dosega EKLJP-a, koncept 

"nadležnosti" prema ovoj odredbi nije ograničen na državni 

teritorij visokih ugovornih stranaka. Sukladno svojoj sudbenoj 

praksi, primjerice, Sud je zaključio kako izručenje ili progon 

osoba može dovesti u pitanje pravo iz članka 3. EKLJP-a te 

stoga dovesti do odgovornosti te države prema EKLJP-u 5. 

STANDARD (4): Primjena načela zabrane diskriminacije 
Izdvajamo posebno univerzalno načelo zabrane 

diskriminacije regulirano Zakonom o zabrani diskriminacije u 

Bosni i Hercegovini, 6 ali i ostalim propisima koji se odnose na 

pojavu trgovanja ljudima. Postojeći zakoni i podzakonski akti u 

Bosni i Hercegovini koji su važni za pružanje potpore žrtvi 

trgovanja ljudima uključuju načelo zabrane diskriminacije kao 

univerzalno načelo 7. 

Kada je u pitanju MS koji se odnosi na primjenu načela 

zabrane diskriminacije, važno je prepoznati sljedeće: 

Kod trgovanja ljudima kao globalnog fenomena postoje 

značajni spolni aspekti, s obzirom na to da su većina žrtava 

žene i djevojčice. Diskriminacijske prakse u okviru obitelji i 

društva nerijetko potiču trgovanje ljudima. 

- Mjerodavne institucije često u ime zaštite žena 

ustvari liše žene njihovih ljudskih prava ili primijene 

ta prava na diskriminacijski način (onemoguće 

slobodu kretanja "zbog sigurnosti" ili kontakt s 

obitelji, tretiraju ih različito zbog invaliditeta, dobi, 

rase ili pripadnosti manjini i sl. Navodimo slučaj 

kada su i majku i kćer držali u sigurnoj kući s 

ograničenim kretanjem gotovo tri godine, ili slučaj 

kada su osobu s invaliditetom identificirali kao 

izravnu žrtvu, ali nisu osigurali njezino sudjelovanje 

u postupku, odnosno omogućili njezino svjedočenje 

na sudu). 

- Postoje primjeri postupanja profesionalaca i 

institucija kod otkrivanja slučajeva trgovanja 

ljudima koji sadrže elemente diskriminacije. 

Primjerice, vrlo često djelovanje nije pravodobno ili 

djelotvorno kada zapravo nije osigurano pravo na 

pristup sudu ili ostalim pravima. Nekim osobama 

koje su žrtve trgovanja ljudima ugrožena je sigurnost 

otkrivanjem identiteta. U nekim predmetima, iako su 

postojale informacije o iskorištavanju, reakcije nisu 

bile pravodobne (npr. kod pripadnica romske 

manjine), pripisujući to običajima ili tradiciji i sl. 

- Važno je da profesionalci razumiju kako je među 

ljudskim pravima koja su uskraćena žrtvama 

trgovanja ljudima ugroženo: pravo na slobodu, pravo 

na dostojanstvo i sigurnost, pravo na život bez 

ropstva, nužno je prema žrtvama trgovanja ljudima 

čovječno postupati te im osigurati različita 

ekonomska i socijalna prava bez razlike u pružanju 

usluga. 

                                                                 
5 Citirano u Gilles Dutertre i Jakob van der Velde: Ključni izvodi odabranih presuda 

Europskog suda za ljudska prava i odluka i izvješća Europskog povjerenstva za 

ljudska prava. Vijeće Europe. 1998. 
6 "Službeni glasnik BiH", br. 59/09 i 66/16 
7 Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava trgovanja ljudima državljana Bosne i 

Hercegovine (Zabrana diskriminacije); Prema žrtvama trgovanja ne smije se 

ispoljavati diskriminacija po bilo kojim osnovama, uključujući spol, rasu, boju kože, 

jezik, vjeroispovijed, politička i druga stajališta, nacionalno i socijalno podrijetlo, 

pripadnost nacionalnoj manjini, imovni status, dob, psihičku ili tjelesnu invalidnost, 

status koji se stječe rođenjem ili neki drugi status. 
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- Svoju djelotvornost profesionalci moraju proširiti 

spoznajom o posljedicama koje ostavlja postojeće 

iskorištavanje žrtava trgovanja ljudima, te otežanom 

ispunjavanju već suženog spektra prava, svjesnošću 

kako je najvažnije osigurati žurnost postupanja i 

djelotvorno posredovati u ostvarenju temeljnih prava 

za žrtvu trgovanja ljudima. Primjerice, veoma često 

se kao opravdanje za nepružanje potpore navodi 

kako profesionalci i institucije ne raspolažu 

dostatnim resursima za pružanje temeljnih usluga 

smještaja, žurne zdravstvene ili socijalne potpore, 

pravne pomoći i drugih materijalnih prava. 

STANDARD (5): Osiguranje održivosti akcija potpore žrtvi 

trgovanja ljudima 
Kada je u pitanju učinkovitost potpore žrtvi trgovanja 

ljudima, ključnu ulogu pored ostalih oblika potpore ima njezina 

održivost. Često profesionalci i mjerodavne institucije kao 

razlog nepostojanja potpore navode nedostatna sredstva ili 

nepostojanje dostatnog broja profesionalaca. 

- Praktičan standard koji se može primijeniti jest 

kreiranje Programa održivog socijalnog 

uključivanja žrtava trgovanja ljudima sa svim 

drugim vidovima potpore, koji s pripadajućim 

proračunima za njihovu provedbu trebaju razviti sve 

mjerodavne institucije. 

- Ciljevi programa trebaju zahtijevati puno socijalno 

uključivanje i ekonomsko osnaživanje žrtava 

trgovanja ljudima i drugih oblika iskorištavanja u 

uvjetima ekonomske krize i smanjene državne 

intervencije, a mogu se kombinirati te uključivati 

partnerstvo s organizacijama civilnog društva i 

koristiti međunarodne fondove za potporu. 

- Konačno, postojeći ekonomski resursi mjerodavnih 

institucija imaju umanjen kapacitet da svojim 

intervencijama omoguće proces (re)integriranja 

žrtava trgovanja ljudima i drugih vidova 

iskorištavanja, a prije svega njihovu održivu 

socijalnu uključenost i osnaživanje putem potpunog 

uključenja u obrazovni sustav i na tržište rada. 

- Uslijed toga kao standard preporučeno je kreiranje i 

usvajanje različitih programa potpore u Bosni i 

Hercegovini s pripadajućim proračunima, sukladno 

nadležnostima uključenih institucija. 

- Pristup profesionalaca treba biti paralelno usmjeren 

ka saniranju posljedica trgovanja ljudima i drugih 

vidova iskorištavanja, s jedne, i djelovanju na uzroke 

ulaska u situaciju trgovanja ljudima, s druge strane. 

- Mjerodavne institucije trebaju osigurati mjerenje 

kvalitete programa i zaštite žrtve trgovanja ljudima, 

više u odnosu na postojeće pristupe u ovome 

području, ali pratiti uspješnost, dugoročnost i 

održivost samoga programa i oblika zaštite žrtava 

trgovanja ljudima, odnosno kontinuirano 

procjenjivati uspješnost postojećih programa. 

4. Alati za uspostavu i primjenu MS-a 
Kao što je već naglašeno, mjerodavne institucije, odnosno 

uključeni profesionalci koji pružaju potporu žrtvama trgovanja 

ljudima trebaju posjedovati odgovarajuće stručno znanje i 

resurse. 

U cilju odgovarajućeg (standardiziranog) djelovanja i 

potpore žrtvama trgovanja ljudima, ključni preporučeni alat je 

razvitak standardne operativne procedure postupanja 

(SOP) svakog pojedinačnog sektora koji je uključen u pružanje 

potpore žrtvama trgovanja ljudima (sigurnost, pravosuđe, 

socijalna i zdravstvena zaštita, obrazovanje, zapošljavanje, 

različita nadzorna tijela, turistički sektor, javna uprava itd.). 

Kako bi se osigurala odgovarajuća potpora žrtvama 

trgovanja ljudima, u Bosni i Hercegovini se kao alat već koriste 

naznačeni: 

- univerzalni alati ( međunarodni propisi, 

- usklađeni domaći propisi, 

- kvalitetni programi sprečavanja trgovanja ljudima, 

- uspostavljeni referalni mehanizam, 

- uspostavljeni sustav financiranja potpore žrtvama 

(programiranje potreba). 

STANDARD (6): Razvitak standardne operativne 

procedure postupanja po sektorima (SOP) 
MS je operativni alat koji usmjerava mjerodavne 

institucije da osiguraju odgovarajuće postupanje sa žrtvama 

trgovanja ljudima i izbjegnu bilo koji oblik diskriminacije, 

odnosno ugrožavanja temeljnih ljudskih prava, i svoje akcije 

temelje na dobroj primjeni bh. zakona, a po potrebi primjenjuju 

i međunarodne standarde. 

Kako bi se primjenjivali temeljni standardi, nužno je da 

svi mjerodavni sektori zaštite žrtava trgovanja ljudima, 

uključeni u referalni mehanizam, razviju SOP-ove koji 

doprinose djelotvornom standardiziranom djelovanju 

profesionalaca. 

SOP-ovi mogu biti u obliku različitih instruktivnih 

materijala kao što su instrukcije, upute, smjernice, pravila i dr., 

a obično sadrže šira i/ili kraća obrazloženja s konkretnim 

uputama za postupanje profesionalaca u različitim situacijama. 

MS povezujemo, kao i sektorske SOP-ove, s etičkim 

kodeksima, odnosno profesionalnim standardima rada za 

određena zanimanja koji su također utemeljeni na 

sveobuhvatnom stručnom osposobljavanju i usmjeravanju za 

određeni oblik potpore žrtvi trgovanja ljudima. 

Profesionalni standardi rada moraju uključivati 

kontrolu/nadzor stručnog rada, koji se trenutačno u Bosni i 

Hercegovini najčešće izgrađuju putem nadzora nad radom u 

određenim područjima (RAK, VSTV, inspekcijske službe, 

neovisni odbori, tijela za certificiranje i druga tijela). 

Zaključujemo kako još uvijek nisu razvijeni kriteriji za stručni 

nadzor za sve uključene profesionalce koji su usuglašeni s 

međunarodnim standardima. 

STANDARD (7): Univerzalni alati ( međunarodni propisi 
Univerzalni su alati za primjenu MS-a sadržani u okviru 

međunarodnih ugovora (konvencija, pakt i/ili protokol) kojima 

su države potpisnice preuzele prava i obveze, a temelje se na 

dragovoljnom i formalnom pristanku svake države. 

Svi mjerodavni ugovori glede suzbijanja trgovanja 

ljudima ili krijumčarenja ljudi obvezuju države potpisnice 

da osiguraju da njihovo zakonodavstvo, politike ili prakse 

ispunjavaju uvjete utvrđene ugovorom, odnosno da budu 

usklađeni s preuzetim međunarodnim standardom. 
Ovisno o načinu (ne)postupanja mjerodavnih institucija, 

ove obveze mogu biti provodive na međunarodnim sudovima i 

tribunalima s odgovarajućom nadležnošću kao što su 

Međunarodni sud pravde, Međunarodni kazneni sud ili 

Europski sud za ljudska prava. 

Kako se međunarodni ugovori provode na sudovima 

države članice, posebno je pitanje koje se utvrđuje domaćim 

zakonima koji bi trebali biti kontinuirano usuglašavani s ovim 

najvažnijim međunarodnim izvorima čijih je potpisnica Bosna i 
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Hercegovina. (Popis najvažnijih međunarodnih ugovora 

nalazi se u popisu literature). 
Ovu obvezu državâ u kontinuitetu nadziru različita 

međunarodna tijela UN-a, EU-a i VE-a. 

STANDARD (8): Usklađeni domaći propisi 
Uključujući i međunarodne izvore koje je Bosna i 

Hercegovina preuzela, zakonski je okvir u Bosni i Hercegovini 

uređen sukladno ustrojstvu države. Zakonski okvir za borbu 

protiv trgovanja ljudima sastoji se od zakonodavstva na 

državnoj razini, na razini dva entiteta te Brčko distrikta BiH. 

Možemo zaključiti kako veći broj zakona još uvijek nije u 

cijelosti usklađen s međunarodnim standardima. Također nije 

izrađena sveobuhvatna analiza koji bi propisi trebali biti 

usklađeni kako bi se osigurali minimalni standardi potpore 

žrtvama trgovanja ljudima. Preduvjet za uspostavu MS-a jest 

sačinjen i realiziran plan za izradbu analize usklađenosti 

najvažnijih zakona glede pružanja potpore žrtvama trgovanja 

ljudima. 

Pak, ova situacija nije zapreka za primjenu najvažnijih 

međunarodnih standarda prema načelu "pacta sunt servanda", 

odnosno načelu savjesnog ispunjenja međunarodnih obveza 

kojima je država pristupila ili ih je zaključila. Ovo je načelo od 

osobitog značaja kad imamo neusklađene propise kojima se 

uređuje potpora žrtvama trgovanja ljudima. 

Kao ilustraciju primjene navedenog načela navodimo 

primjer kršenja načela nekažnjivosti žrtve koje se u praksi 

neujednačeno primjenjuje, najčešće na temelju objašnjenja 

kako ova situacija nije regulirana u zakonima koji se 

primjenjuju u Bosni i Hercegovini. 

U cilju uspostave MS-a nužno je u situacijama 

nereguliranosti domaćim propisom primjenjivati međunarodni, 

odnosno u slučaju neusuglašenosti prednost dati 

međunarodnom standardu. 

STANDARD (9): Kvalitetni i održivi programi sprečavanja 

trgovanja ljudima 
Države su obvezne poduzeti odgovarajuće mjere za 

sprečavanje trgovanja ljudima. I ova je obveza država 

naglašena međunarodnim standardima. 

Kako bi se MS osigurao unutar mjera sprečavanja 

trgovanja ljudima, nužno je definirati kratkoročne i 

srednjoročne mjere poput informativnih kampanja i podizanja 

razine svijesti o postojanju problema trgovanja ljudima u Bosni 

i Hercegovini. 

Dobar primjer za to je situacija kada su kreirane mjere za 

poboljšanje ekonomskog i socijalnog položaja ranjivih skupina 

osoba koje su osobito ranjive u zemljama prebivališta i/ili 

odredišta, čime se istodobno stvaraju preduvjeti za dugoročno 

sprečavanje trgovanja ljudima. 

Kako bi bile djelotvorne mjere sprečavanja, strategije 

protiv trgovanja ljudima trebaju uzeti u obzir na koji način su 

određene skupine u društvu ranjive na diskriminaciju, čime se 

povećava rizik za postajanjem žrtve trgovanja ljudima. 

Primjerice, žene pripadnice nacionalnih manjina suočavaju se s 

dodatnim problemima zbog svoga spola, ali i zbog toga što 

pripadaju manjinskoj marginaliziranoj skupini (višeslojna 

diskriminacija). 

Djelotvorno sprečavanje trgovanja ljudima podrazumijeva 

poduzimanje mjera u odnosu na uzroke koji određene osobe 

čine potencijalnim žrtvama trgovanja ljudima. 

Poboljšanje položaja skupina ljudi (žene i djeca) koje su 

najčešće cilj trgovatelja ljudima, unutar socijalnih i zakonskih 

sustava zahtijeva širok i višedisciplinarni pristup i nužno je 

izraditi analizu cijeloga spektra čimbenika ovoga složenog 

problema (Kartusch, 2001). 

STANDARD (10): Uspostavljen djelotvoran referalni 

mehanizam 
MS za uspostavu djelotvornog referalnog mehanizma 

uključuje postojanje djelotvornog sustava višedisciplinarnog 

koordiniranja između različitih institucija odgovornih za 

sprečavanje i suzbijanje trgovanja ljudima, odnosno 

uspostavljen i održiv sustav koordiniranja između svih sektora 

čija je djelatnost ključna u sprečavanju i suzbijanju trgovanja 

ljudima. 

Referalni mehanizam temelji se na poštovanju temeljnih 

ljudskih prava i sloboda zajamčenih Ustavom Bosne i 

Hercegovine, koji uključuje i poštovanje međunarodnih 

standarda u području ljudskih prava, osobito nediskriminacije i 

najboljeg interesa djeteta i jednakopravnosti spolova povezanih 

s nizom društvenih, ekonomskih i socijalnih mjera. 

Ovaj pristup treba uključivati sljedeće: 

- usvojene politike, programi i akcijski planovi za 

suzbijanje trgovanja ljudima trebaju biti utemeljeni 

na jednakopravnosti spolova, pristupu djeci 

utemeljenom na poštovanju dječjih prava te općenito 

uključivati sve mjere protiv diskriminacije žrtava 

koje uključuju i društvene, ekonomske i socijalne 

mjere; 

- trebaju postojati "standardizirane operativne 

procedure za postupanje različitih sektora i 

profesionalaca (SOP za referalni mehanizam)" 
temeljene na propisima (zakoni i podzakonski akti), 

pravilima, smjernicama, instrukcijama, protokolima 

o suradnji i sl. kojim se regulira način postupanja i 

razmjene informacija uključenih institucija kao što 

su Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava trgovanja 

ljudima državljana Bosne i Hercegovine 1 i Zakon o 

strancima 2 na temelju kojeg je usvojen Pravilnik o 

zaštiti stranaca žrtava trgovanja ljudima; 3 

- kreiranje i usvajanje SOP-ova uz referalni 

mehanizam treba uslijediti u svim uključenim 

institucijama sukladno njihovim nadležnostima u 

Bosni i Hercegovini, uključujući i suradnju s 

organizacijama civilnog društva; 

- utvrditi okvirne kriterije za nadzor SOP-ova i 

referalni mehanizam, uvažavajući činjenicu o 

podjeli nadležnosti u području borbe protiv 

trgovanja ljudima i obvezama različitih razina vlasti 

na razini BiH, entiteta, Brčko distrikta BiH, 

županija, gradova i općina. Nužno je da Ministarstvo 

sigurnosti BiH u okviru nadzora trgovanja ljudima u 

Bosni i Hercegovini razvije naznačene okvirne 

kriterije. 

STANDARD (11): Uspostavljen sustav financiranja potpore 

žrtvama (programiranje potreba za suzbijanje trgovanja 

ljudima) 
Temeljna pretpostavka za primjenu MS-a u cilju pružanja 

odgovarajuće potpore žrtvi trgovanja ljudima jest planiranje i 

predviđanje sredstava za provedbu strategije, akcijskih planova 

i svih drugih aktivnosti, kako je to utvrđeno u propisima, 

politikama i planovima u Bosni i Hercegovini. 

                                                                 
1 Objavljena u "Službenom glasniku BiH", broj 66/07 
2 Objavljen u "Službenom glasniku BiH", broj 88/15, čl. 4. i 14. stavak (1) alineja 8) 
3 Objavljen u "Službenom glasniku BiH", broj 79/16 
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Uvažavajući nadležnosti svih institucija u Bosni i 

Hercegovini sukladno ovim MS-om a na temelju popisa prava 

koja pripadaju žrtvama, nužno je uspostaviti održiv sustav 

financiranja u cilju osiguranja minimalnog sustava financiranja 

potpore žrtvama. Nužno je da Ministarstvo sigurnosti BiH 

unutar nadzora stanja u području trgovanja ljudima u Bosni i 

Hercegovini razvije okvirne kriterije na temelju kojih će biti 

praćeno ostvarenje (sustave financiranja) temeljnih prava žrtava 

trgovanja ljudima. 

5. Osiguravanje specifične potpore djeci žrtvama trgovanja 

ljudima 
Osiguravanje specifične potpore djeci žrtvama trgovanja 

ljudima proizlazi iz zakonske obveze mjerodavnih institucija u 

Bosni i Hercegovini i sukladno preuzetim međunarodnim 

ugovorima u području zaštite ljudskih prava djece. Djeca su 

ranjivija u usporedbi s odraslim osobama i stoga su u većoj 

opasnosti postati žrtvama, tako da su standardi zaštite djece od 

bilo kojeg oblika iskorištavanja mnogo složeniji i specifičniji. 

Polazna je osnova standard koji utvrđuje Konvencija UN-

a o pravima djeteta 1 u člancima od 34. do 36., prema kojima se 

države obvezuju štititi djecu od svih oblika spolnog 

iskorištavanja i zlostavljanja, prostitucije, sudjelovanja u 

pornografskim materijalima, štititi ih od mogućeg trgovanja 

ljudima, otmice, prodaje i svakog drugog oblika iskorištavanja 

koji na bilo koji način šteti djetetu. Ove su odredbe ishodište 

tzv. Palermo protokola i Fakultativnog protokola o prodaji 

djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji 2 u kojima se 

naglašava kako se s djetetom postupa kao subjektom prava a ne 

samo kao prema osobi kojoj treba zaštita. Konvencija ILO-a 

broj 29 o prisilnom ili obveznom radu 3 i Konvencija ILO-a 

broj 182 o najgorim oblicima iskorištavanja dječjeg rada 

zabranjuju štetni rad, odnosno rad djece na ulici. Direktiva 

2011/93/EU koja se tiče suzbijanja spolnog zlostavljanja i 

spolnog iskorištavanja djece i dječje pornografije i Smjernice o 

pravosuđu prilagođenom djeci (2010.) također utvrđuju 

standarde kao i drugi međunarodni ugovori koji upućuju na 

ranjivost djece i potrebu uspostave odgovarajućih mjera 

potpore. 

Ključan MS za osiguranje djelotvorne potpore djeci 

žrtvama naslanja se na načelo "najbolji interes djeteta". 

U Vodiču za profesionalce ( Socijalna i ljudska prava 

ranjivih skupina, u objašnjenju što je to najbolji interes djeteta, 

navodi se: Konvencija UN-a o pravima djeteta naglašava kako 

se djeca rađaju s temeljnim pravima i slobodama koje pripadaju 

svim ljudskim bićima. Glede tjelesne i psihičke nezrelosti 

djece, odnosno njihove razvojne značajke, nameće se potreba 

naglašavanja posebnih prava djece na zaštitu kako u 

svakodnevnom životu tako i osobito u nekim kriznim 

situacijama u kojima su se našli dijete i njegova obitelj. Načelo 

najboljeg interesa djeteta govori kako pri donošenju svih 

odluka ili provedbi postupaka koji utječu na dijete, ili na djecu 

kao skupinu, najvažnija mora biti dobrobit djeteta. To se odnosi 

kako na odluke koje donose vladina, upravna ili zakonodavna 

tijela tako i na odluke koje donosi obitelj. U određenju 

obiteljskog prava "interes djeteta je neodređeni, ali odrediv 

                                                                 
1 Konvencija o pravima djeteta ("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 

5/02) 
2 Fakultativni protokol o prodaji djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji 

("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 5/02) 
3 Konvencija ILO-a broj 29 o prisilnom ili obveznom radu ("Službeni list RBiH", broj 

25/93),     Konvencija ILO-a broj 182 o najgorim oblicima iskorištavanja dječjeg rada 

("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 3/01)  

pravni pojam", a znači "zahtjev da se prepozna određena 

djetetova potreba i da se na najbolji mogući način zadovolji". 

Ovo bi načelo uvijek trebalo imati prednost nad ostalim 

interesima, te predstavlja smjer u kojem svako djelovanje 

vezano za djecu treba pratiti. U praksi često vidimo da to i nije 

baš tako jednostavno ostvarivo, kao i da su želje djeteta u 

oprečnosti s njegovom dobrobiti. 4 

Posebno specifičan standard sadržan je u Općem 

komentaru o postupanju prema djeci bez pratnje izvan država 

podrijetla (u daljnjem tekstu: Opći komentar br. 6) 5, a usvojio 

ga je Odbor za prava djeteta UN-a još 2005. Cilj je Općeg 

komentara objasniti osobito ranjivu situaciju djece bez pratnje 

(unaccompanied children) i razdvojene djece (separated 

children) te naglasiti kompleksnost mogućih situacija s kojima 

se države mogu suočiti prilikom osiguravanja njihovih prava. 

Djeca bez pratnje/razdvojena djeca dolaze iz ratom i 

siromaštvom opustošenih zemalja i na putu su prema željenim 

zemljama izložena brojnim različitim oblicima zlostavljanja i 

kršenja njihovih prava, uključujući i trgovanje ljudima u 

različitim oblicima. Osim trpljenja izravnih oblika psihičkog i 

tjelesnog zlostavljanja, (pre)često se suočavaju i s 

nemogućnošću pristupa pravima koja su osigurana brojnim 

dokumentima: pristupa teritoriju pojedinih zemalja, mehanizmu 

međunarodne zaštite i pristupa zaštiti, zadovoljenja temeljnih 

egzistencijalnih potreba, smještaju, zdravstvenoj zaštiti, 

obrazovanju, kao i nemogućnošću pristupa prilagođenog djeci u 

osobito ranjivim okolnostima života kada je ugrožen njihov 

psihotjelesni integritet. 

Opći komentar br. 6 naglašava specifične potrebe djece, 

poziva države stranke Konvencije o pravima djeteta da slijede 

sedam ključnih načela u postupanju prema djeci bez 

pratnje/razdvojenoj djeci, koji se odnose na: (1) odgovornost 

države na svim teritorijima u kojima ima jurisdikciju, (2) 

zabranu diskriminacije, (3) primjenu načela najboljeg interesa 

djeteta kao smjernice kod dugoročnih i kratkoročnih rješenja, 

(4) pravo na život, opstanak i razvitak, (5) pravo djeteta na 

slobodno izražavanje mišljenja, (6) poštovanje načela 

neprotjerivanja (non refoulment), (7) povjerljivost, odnosno 

zaštitu privatnosti. 

Opći komentar br. 6 daje smjernice u dosljednoj provedbi 

postupaka: 

1. inicijalne procjene i mjere; 

2. imenovanje skrbnika, savjetnika i zakonskog 

zastupnika; 

3. zaštita i smještaj djeteta; 

4. puni pristup obrazovanju; 

5. pravo na odgovarajući životni standard; 

6. najviši mogući standard zdravlja, liječenja i 

rehabilitacije; 

7. sprečavanje trgovanja djecom te spolnih i drugih 

oblika iskorištavanja i nasilja; 

8. povećan rizik od viktimizacije djece bez pratnje i 

trgovanje i ponovno trgovanje (re-trafficking) 6 

djecom te spolno iskorištavanje; 

                                                                 
4 Socijalna i ljudska prava ranjivih skupina – Vodič za profesionalce. 2017. Deutsche 

Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH 
5  General comment no. 6 (2005.) ( Treatment of unaccompanied and separated 

children outside their country of origin,  (2005.), Odbor za prava djeteta   
6 Re-trafficking - označuje rizik od/ili ponovljeno trgovanje djetetom u zemlji 

podrijetla za ono dijete koje je već prepoznato kao žrtva trgovanja ljudima u zemlji 

primateljici, što nas upućuje na poseban oprez u postupcima vraćanja djeteta u zemlju 

podrijetla. 
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9. sprečavanje vojnog unovačenja djece i zaštita od 

ratnih stradanja; 

10. sprečavanje lišenja slobode. 

Kako bi se osigurala odgovarajuća primjena najboljeg 

interesa djeteta u cijelosti, naglašavamo aktivnosti iz Smjernica 

za procjenu i utvrđivanje najboljeg interesa djeteta 1 u kojim se 

naglašava prednost provedbe profesionalnih standarda zaštite 

djece kojim se umanjuje mogućnost povrede prava djece. 

Standardi obvezno sadrže instrukcije za ponašanje prema 

djeci i instrukcije o tome što nadležne institucije i organizacije 

trebaju poduzeti u slučaju povrede prava djeteta. Institucije i 

organizacije kreiranjem i usvajanjem standarda pokazuju svoju 

opredjeljenost za osiguranje najboljeg interesa djeteta i pomažu 

osobama koje rade s djecom i za djecu da poboljšanjem svoje 

prakse spriječe kršenje prava djece. Budući da je zaštita djece 

pretežito u nadležnosti lokalnih vlasti, važno je da se standardi 

primjenjuju i na svim drugim razinama vlasti na jednak način, 

što je i suština standarda. 

Kako bi institucije i organizacije kreirale profesionalne 

standarde kojim se poboljšava zaštita djece a čijom primjenom 

će biti u stanju osigurati najbolji interes djeteta, prethodno 

trebaju analizirati svoje nadležnosti, vrste usluga koje pružaju i 

potencijalne oblike ranjivosti djece. 

STANDARD (12) Sve uključene institucije, uključujući i 

organizacije civilnog društva koje pružaju potporu djeci, trebaju 

izraditi službeni dokument o sigurnosti djece (Politika zaštite 

djece) i upute za primjenu Politike zaštite djece koje trebaju 

sadržavati jasne smjernice i aktivnosti koje se poduzimaju u 

slučaju sumnje na povredu sigurnosti djeteta. 

STANDARD (13) Mjerodavne institucije dužne su 

osigurati provedbu mjera kojima se sprečava ugrožavanje 

najboljeg interesa djeteta koje vrše uposlenici koji su u 

izravnom ili neizravnom kontaktu s djecom, kao što je npr. 

propisivanje dodatnih kriterija za zapošljavanje osoba za rad s 

djecom i za djecu u cilju sprečavanja zapošljavanja/angažiranja 

osoba koje predstavljaju opasnost za djecu, donošenje jasnih 

procedura koje se odnose na putovanja i boravak s djecom, 

prijevoz djece i sl., te revizija/provjera/nadzor. 

STANDARD (14) Uključene institucije trebaju izraditi 

smjernice o ponašanju prema djeci kao što su kodeksi 

ponašanja ili pravilnici o postupanju profesionalaca prema 

djeci. Takvim je smjernicama moguće ograničiti ili ukloniti 

situacije povrede sigurnosti djece i spriječiti neistinite optužbe 

protiv profesionalaca i drugih osoba koje dolaze u kontakt s 

djecom. Ova aktivnost može se provesti u suradnji s 

Ministarstvom za ljudska prava i izbjeglice BiH. 

STANDARD (15) Uključene institucije i organizacije 

civilnog društva trebaju osigurati ispunjenje profesionalnih 

standarda na svim razinama na kojima se pružaju usluge djeci, 

odnosno usvoje procedure za postupanje u slučaju prijave 

diskriminacije i plan obuka za profesionalce koji rade s djecom 

ili za djecu u suradnji s Ministarstvom za ljudska prava i 

izbjeglice. 

STANDARD (16) Uključene institucije i organizacije 

civilnog društva trebaju razviti materijale i online medije putem 

kojih će upoznati djecu, profesionalce i javnost s dokumentima 

čiji postupak donošenja je u tijeku i osigurati provedbu obuka i 

stručnog usavršavanja profesionalaca zaduženih za sigurnost 

djece, dostupnost savjetodavne pomoći i potpore za djecu i 

                                                                 
1 Smjernice za procjenu i utvrđivanje najboljeg interesa djeteta ( Vodič za 

profesionalce (2018.), Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH 

profesionalce kako bi oni mogli ispuniti svoju ulogu u zaštiti 

djece. 

STANDARD (17) Uključene institucije i organizacije 

civilnog društva trebaju kontinuirano raditi na razvitku 

indikatora za prepoznavanje situacija ranjivosti i rizika za sve 

specifične skupine djece kao što su: djeca bez roditeljskog 

staranja, romska djeca, djeca s invaliditetom, migrantska djeca ( 

djeca stranci, djeca bez državljanstva, azilanti, raseljena djeca, 

djeca izbjeglice, djeca smještena u institucije, djeca koja rade 

na ulici ili drugim mjestima gdje je zabranjen rad djece, što 

mogu uraditi u suradnji s Ministarstvom za ljudska prava i 

izbjeglice i Ministarstvom sigurnosti. 

II. DIO 

6. Operativni MS za pružanje kvalitetne potpore žrtvama 

trgovanja ljudima 
Pružanje kvalitetne potpore žrtvi trgovanja ljudima sastoji 

se od više operativnih postupaka i radnji uključenih 

profesionalaca u okviru kojih se mogu naznačiti temeljni i 

posebni operativni profesionalni standardi zaštite žrtava 

trgovanja ljudima. 

MS u zaštiti žrtava trgovanja ljudima uzajamno se 

prožimaju, ali su radi jednostavnijeg praćenja razloženi na: 

- temeljne operativne standarde, one koji se odnose na 

sve intervencije i 

- posebne (specifične) standarde koji su tipični samo 

za pojedine faze intervencije. 

6.1. Temeljni operativni standardi 
U svim postupcima, i na svaku žrtvu trgovanja ljudima, 

mjerodavna tijela i ovlaštene organizacije primjenjuju temeljne 

operativne standarde zaštite žrtve trgovanja ljudima koji se 

odnose na: 

STANDARD (18) Nediskriminacija i poštovanje temeljnih 

ljudskih prava 
Prema žrtvi trgovanja ljudima postupa se na jednak način 

bez obzira na njezinu rasu, boju kože, jezik, vjeroispovijed, 

etničku pripadnost, invaliditet, starosnu dob, nacionalno ili 

socijalno podrijetlo, veze s nacionalnom manjinom, političko ili 

drugo uvjerenje, imovno stanje, obrazovanje, društveni položaj 

i spol, spolnu orijentaciju, rodni identitet, spolne značajke, 

boravišni status, zdravstveno stanje ili neku drugu pripadnost. 

Prema žrtvi trgovanja ljudima postupa se s poštovanjem, na 

ljudski i profesionalan način, uz puno poštovanje njezinih 

temeljnih ljudskih prava. 

STANDARD (19) Zaštita privatnosti i identiteta žrtve 
Privatni život i identitet žrtve trgovanja ljudima zaštićen 

je u svim postupcima. Osobni podaci o žrtvi prikupljaju se, 

obrađuju, pohranjuju i koriste sukladno uvjetima iz Konvencije 

o zaštiti pojedinaca glede automatizirane obrade osobnih 

podataka (ETS br. 108) i propisima o zaštiti osobnih podataka u 

BiH. 

Osobni podaci žrtve trgovanja: 

(a) lojalno se i zakonito pribavljaju i obrađuju samo u 

svrhu zbog koje su i pribavljeni, 

(b) pribavljaju se i obrađuju za točno utvrđene i 

zakonite svrhe u okviru zadataka mjerodavnih 

institucija i ne koriste se nenamjenski, 

(c) odgovarajući su, mjerodavni i odgovarajućeg opsega 

u odnosu na svrhe u koje su pribavljeni i uneseni, 

(d) brižljivo su složeni i kada je potrebno pravodobni, 

(e) pohranjeni su u obliku koji omogućuje 

identificiranje zainteresiranih osoba u razdoblju koje 
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ne nadmašuje ono nužno razdoblje za svrhe u koje 

su i pohranjeni. 1 

Dodatna skrb za djecu 
Privatnost i osobne podatke djeteta žrtve trgovanja treba 

štititi u svim fazama njegove zaštite. Nikakvi podaci ili bilo 

koje drugo obilježje, odnosno značajke djeteta koje bi mogle 

otkriti ili neizravno omogućiti otkrivanje identiteta djeteta žrtve 

trgovanja ljudima, uključujući fotografiju, podroban opis 

djeteta ili djetetove obitelji, imena ili adrese članova obitelji 

djeteta, zvučne ili videozapise i sl., ne smiju biti javni, bilo to 

putem medija ili na drugi način, osim u posebnim okolnostima 

radi pronalaska nekog od članova obitelji djeteta žrtve ili da se 

na drugi način osiguraju dobrobiti i najbolji interes djeteta. 

Kada je kazneno djelo trgovanja ljudima počinjeno na 

štetu djeteta, podaci o identitetu osumnjičenika, odnosno 

optuženika obznanjeni su javno na način i u onoj mjeri koja 

neće ugroziti otkrivanje identiteta djeteta žrtve trgovanja 

ljudima. 

Izričiti informirani pristanak djeteta žrtve trgovanja 

ljudima i njegova roditelja/skrbnika mora se pribaviti prije 

uporabe i širenja njegovih osobnih podataka između 

mjerodavnih institucija. 

STANDARD (20) Zaštita najboljeg interesa djeteta 
Sve aktivnosti mjerodavnih institucija i ovlaštenih 

organizacija poduzimaju se primarno u najboljem interesu 

djeteta žrtve, uz najveću skrb i zaštitu koja je nužna za njegovu 

dobrobit, uzimajući u obzir prava i obveze njegovih roditelja, 

skrbnika ili drugih pojedinaca koji su pravno odgovorni za 

dijete, kao i mišljenje djeteta žrtve ( koje se mora ozbiljno 

razmotriti sukladno njegovim godinama i zrelošću, 

specifičnosti situacije i opcije dostupne u tom kontekstu. 

Najbolji interes djeteta procjenjuje se na pojedinačnoj osnovi 

putem pristupa prilagođenog djetetu žrtvi trgovanja ljudima, pri 

kojem se uzima u obzir djetetova dob, spol, zrelost, mišljenje, 

potrebe, socijalno i zdravstveno stanje. 

Odluka koju profesionalac donosi za dijete žrtvu trgovanja 

ljudima mora se temeljiti na: 

- načelu individualiteta, odluke se donose u odnosu 

na svako pojedinačno dijete; 

- načelu zadovoljenja trenutačnih dječjih potreba 

koje je nužno utvrditi u odnosu na novonastalu 

situaciju i okolnosti; 

- načelu zadovoljenja dugoročnih potreba s 

obzirom na djetetov rast i razvoj koji zahtijeva 

sveobuhvatnu analizu uvjeta i okolnosti u kojima 

dijete živi, jezik, kulturu, odgoj i sl. 

- načelu uvažavanja dječje perspektive, odnosno 

njegova mišljenja, bez obzira na uzrast. 2 

Odluke koje se donose za dijete moraju se stalno 

preispitivati, jer se njegovim razvojem mijenjaju i potrebe 

djeteta. Sve akcije koje se tiču djeteta žrtve trgovanja ljudima 

poduzimaju se s najvećim stupnjem žurnosti i učinkovitosti. 

Dijete žrtva ili svjedok trgovanja ljudima tretira se kao 

dijete bez roditeljske skrbi, ili odgojno zanemareno dijete, ili 

zapušteno dijete, bez obzira na njegov obiteljski status. 

                                                                 
1 Konvencija o zaštiti pojedinaca glede automatizirane obrade osobnih podataka (ETS 

br. 108), članak 5. 
2 Mreža NVO "Snažniji glas za djecu", Smjernice za procjenu i utvrđivanje najboljeg 

interesa djeteta ( Vodič za profesionalce (2018.), Ostvarenje najboljeg interesa djeteta 

u kaznenim postupcima ( Razgovor s djetetom u kaznenim sudbenim postupcima, str. 

123. 

STANDARD (21) Višedisciplinarni pristup 
Mjerodavne institucije i ovlaštene organizacije uzajamno 

surađuju u svim postupcima zaštite žrtve trgovanja ljudima 

razmjenjujući raspoložive informacije, kako bi usporedbom i 

sintezom spoznaje sagledali činjenice o predmetu i njihovu 

međuovisnost, te zajednički pronašli najbolje rješenje za žrtvu 

trgovanja ljudima. 

STANDARD (22) Informiranost i razumljivost 
Od prvog kontakta i tijekom svake daljnje potrebne 

interakcije s mjerodavnim institucijama i ovlaštenim 

organizacijama u svima fazama unutar sustava potpore i 

zbrinjavanja, žrtva trgovanja ljudima informirana je bez 

nepotrebne odgode o dostupnim uslugama pomoći, kako im 

pristupiti, pravima i obvezama koje joj sukladno zakonu 

pripadaju, mjerodavnim sudbenim i upravnim postupcima, 

uključujući informacije o mogućim pravnim lijekovima i 

pristupu pravnoj pomoći, koje minimalno uključuju informacije 

o: 

a) razdoblju oporavka i refleksije; 

b) vrsti i opsegu potpore koju mogu ostvariti i od koga, 

uključujući temeljne informacije o sigurnom 

zbrinjavanju i smještaju, zdravstvenoj zaštiti te 

psihološkoj potpori; 

c) kako i pod kojim uvjetima mogu dobiti pravne 

savjete, pravnu pomoć i svaku drugu vrstu savjeta; 

d) kako i pod kojim uvjetima imaju pravo na usmeno i 

pisano prevođenje, kada je to potrebno; 

e) postupku za podnošenje prijave za kazneno djelo i 

položaju žrtava trgovanja ljudima u takvim 

postupcima; 

f) kako i pod kojim uvjetima mogu dobiti naknadu 

štete; 

g) kako i pod kojim uvjetima mogu dobiti zaštitu, 

uključujući zaštitne mjere; 

h) informiranju o pravnom statusu (za strane žrtve 

trgovanja ljudima); 

i) pristupu tržištu rada; 

j) pristupu obrazovanju i profesionalnoj obuci i 

naobrazbi; 

k) informiranju o načinu pristupa diplomatsko-

konzularnim predstavništvima države podrijetla ili 

države uobičajenog boravka kao i mogućnostima i 

postupku repatrijacije i povratka (za strane žrtve 

trgovanja ljudima) te 

l) dostupnim mehanizmima za podnošenje žalbi i 

neovisnih prigovora u slučaju kršenja njihovih 

prava. 

Komuniciranje sa žrtvom trgovanja ljudima odvija se na 

jednostavnom, dostupnom i jeziku razumljivom za žrtvu 

trgovanja ljudima, u usmenom ili pisanom obliku, uzimajući u 

obzir njezinu dob, zrelost, intelektualnu i emocionalnu 

sposobnost, pismenost, kulturu, te svaki intelektualni ili tjelesni 

invaliditet. 

Žrtve trgovanja ljudima mogu koristiti komunikacijske 

tehnologije kao što su: videokonferencije, telefon ili internet, u 

svrhu prevođenja, kada nije moguće osigurati fizičku nazočnost 

prevoditelja kako bi žrtva mogla ostvariti svoja prava ili 

razumjeti postupak. 

Dodatna skrb za djecu 
Djeci žrtvama trgovanja pružaju se dostupne informacije o 

njihovoj situaciji i njihovim pravima, uključujući mehanizme 
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zaštite, zatim dostupnim uslugama i procesima, spajanju obitelji 

i/ili repatrijaciji. 

Informacije se pružaju na jeziku i na način koji dijete 

žrtva trgovanja ljudima može razumjeti. Prevoditelji 

osposobljeni za rad s djecom bit će osigurani kad god se dijete 

žrtva trgovanja ljudima ispituje ili kada se s njim obavlja 

razgovor, ili kad god ono zatraži. 

U pravilu, i dijete žrtva trgovanja ljudima i njegov 

roditelj/skrbnik informacije primaju izravno. Informiranje 

roditelja/skrbnika ne smije biti alternativa pružanju informacija 

djetetu žrtvi trgovanja ljudima. 

6.2. Posebni minimalni standardi 

6.2.1. Identificiranje i identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovanja ljudima 
Potencijalne žrtve trgovanja ljudima identificiraju se 

putem prvog kontakta uključenog profesionalca, koji može biti 

slučajni ili službeni na temelju prijave, dojave ili upute. 

Kod slučajnog kontakta nije utvrđen standard za razgovor 

sa žrtvom trgovanja, odnosno mogu se primijeniti standardi 

navedeni u ovome poglavlju kada se na temelju informacija, 

pokazatelja i činjenica može osnovano sumnjati da se radi o 

potencijalnoj žrtvi trgovanja ljudima. U tome je slučaju nužno u 

razgovoru s potencijalnom žrtvom trgovanja ljudima pristupiti 

na isti način kako se obavlja identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovanja ljudima. 

Svi uključeni profesionalci koji dolaze u kontakt s 

ranjivim skupinama osoba ili osobama kod kojih situacija 

ukazuje na neki oblik viktimizacije i sl. dužni su obratiti 

pozornost na činjenice, informacije i znakove koji ukazuju na 

potencijalnu žrtvu trgovanja ljudima, imajući na umu da ih 

mogu iskoristiti za prijavljivanje i procesuiranje kaznenog 

djela. 

U situaciji kada uključeni profesionalac obavlja 

identifikacijski razgovor sa žrtvom trgovanja ljudima, obvezan 

je primijeniti sve profesionalne standarde koji se tiču načina 

obavljanja ovoga razgovora, službeno zabilježiti sve 

mjerodavne činjenice i informacije i proslijediti ih mjerodavnoj 

instituciji. 

STANDARD (23) U svim slučajevima gdje se sumnja da 

se radi o žrtvi trgovanja ljudima, s takvom osobom postupat će 

se kao sa žrtvom dok se ne dokaže suprotno. 

STANDARD (24) Osoba će se smatrati žrtvom trgovanja 

ljudima bez obzira na to je li počinitelj identificiran, uhvaćen, je 

li protiv njega pokrenut kazneni postupak ili je osuđen, te bez 

obzira na obiteljski odnos između njih. 

STANDARD (25) Osobu koja se samoidentificira kao 

žrtva trgovanja ljudima, mjerodavne institucije i ovlaštene 

organizacije tretiraju kao potencijalnu žrtvu trgovanja. 

STANDARD (26) Identificiranje žrtve trgovanja ljudima 

obavljaju obučene i kvalificirane službene osobe u 

mjerodavnim institucijama (policija, centri za socijalnu skrb, 

zdravstvene ustanove, inspekcije rada, granična policija, službe 

za imigraciju, veleposlanstva ili konzulati) i ovlaštenim 

organizacijama koje pružaju potporu žrtvama, a na temelju 

indikatora za prepoznavanje potencijalne žrtve trgovanja 

ljudima. 

STANDARD (27) Identificiranje žrtve trgovanja ljudima 

može se obaviti bilo u državi odredišta, u državi tranzita ili u 

državi podrijetla žrtve trgovanja ljudima, kada se vrati. 

STANDARD (28) U postupku identificiranja žrtve 

trgovanja ljudima cijene se činjenice, informacije i stanje 

osobe, prema kojima se može zaključiti je li neka osoba žrtva 

trgovanja ljudima, što uključuje: 

- samoidentificiranje, 

- mjesto i uvjete u kojima je pronađena potencijalna 

žrtva trgovanja ljudima, 

- ograničenje osobne slobode, 

- psihotjelesno stanje žrtve trgovanja ljudima, 

- dob žrtve trgovanja ljudima, osobito ako je ona 

uzrasta do 18 godina, 

- način i svrhu ulaska u BiH, za strane žrtve trgovanja 

ljudima, 

- status, kretanje i boravak žrtve trgovanja ljudima u 

BiH kada je žrtva strani državljanin, 

- posjedovanje putne isprave i identifikacijskih 

dokumenata, 

- posjedovanje financijskih sredstava i 

- druge okolnosti mjerodavne za pravilno 

identificiranje. 

STANDARD (29) Kada postoje opravdani razlozi za 

sumnju da je osoba ( strani državljanin žrtva trgovanja ljudima, 

ona neće biti udaljena s teritorija Bosne i Hercegovine sve dok 

se ne okonča postupak identificiranja. Mjerodavne institucije 

osigurat će da ta osoba dobije nužnu pomoć u tjelesnom, 

psihičkom i socijalnom oporavku i reguliranju privremenog 

boravka iz humanitarnog razloga. 

STANDARD (30) Kada postoje opravdani razlozi za 

vjerovanje da se radi o žrtvi trgovanja ljudima, žrtva ima pravo 

na razdoblje refleksije u trajanju od najmanje 30 dana, kako bi 

se stabiliziralo njezino stanje, da se oporavi i oslobodi utjecaja 

iskorištavatelja i kako bi mogla donijeti informiranu odluku o 

suradnji s policijom i pravosudnim tijelima. U razdoblju 

refleksije žrtva trgovanja ljudima uživa sva prava glede 

tjelesnog, psihološkog i socijalnog oporavka. 

Razdoblje refleksije može se okončati ako žrtva trgovanja 

ljudima obnovi kontakt s optuženikom ili iz razloga koji se tiče 

javne politike i zaštite nacionalne sigurnosti. 

STANDARD (31) Identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovanja ljudima obavljaju obučeni i kvalificirani djelatnici u 

mjerodavnim nadležnim institucijama (policija, centri za 

socijalnu skrb, zdravstvene ustanove, inspekcija rada, granična 

policija, službe za imigraciju, veleposlanstvo ili konzulat) i 

ovlaštenim nevladinim organizacijama koje pružaju potporu 

žrtvama trgovanja ljudima. Službena osoba koja vodi 

identifikacijski razgovor, kada je god to moguće, treba biti 

istoga spola kao potencijalna žrtva trgovanja ljudima. 

STANDARD (32) Identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovanja ljudima obavlja se u sigurnom okružju, na jeziku koji 

ona razumije, u usmenom ili pisanom obliku. Tijekom 

identifikacijskog razgovora uzimaju se u obzir njezine osobne 

značajke, uključujući dob, zrelost, intelektualnu, emocionalnu i 

tjelesnu sposobnost, pismenost, te druge osobne značajke koje 

mogu utjecati na njezinu sposobnost razumijevanja ili da ju se 

razumije. 

STANDARD (33) Žrtvi trgovanja ljudima s oštećenim 

sluhom ili govornim aparatom osigurava se tumač znakovnog 

jezika. Žrtvi, stranom državljaninu ili pripadniku nacionalne 

manjine, koji ne razumije ili ne govori jezik mjerodavnog tijela, 

osigurava se prevoditelj, a po potrebi i kulturološki posrednik. 

Ako to nije u oprečnosti s interesima žrtve trgovanja 

ljudima ili ako time ne bi bio ugrožen tijek postupka njezina 

identificiranja, žrtvi trgovanja ljudima dopušta se da ju pri 

prvom kontaktu s mjerodavnom institucijom prati osoba koju 
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sama odabere ako zbog utjecaja kaznenog djela ona treba 

pomoć da razumije ili da ju se razumije. 

STANDARD (34) Prije obavljanja identifikacijskog 

razgovora obvezna je procjena tjelesnog i psihičkog stanja žrtve 

trgovanja ljudima koju provodi mjerodavna zdravstvena 

ustanova. Identifikacijski razgovor neće započeti ako je žrtva 

trgovanja ljudima jako uzrujana ili tjeskobna, vidljivo 

deprimirana ili plače, vidljivo neprijateljski nastrojena ili 

agresivna, odbija razgovor, u potrebi je za medicinskom 

pomoći, pod djelovanjem narkotika ili drugih opojnih 

sredstava. 

STANDARD (35) Identifikacijski razgovor s 

punoljetnom žrtvom trgovanja ljudima provodi se uz prethodno 

pribavljenu jasnu i nedvojbeno izraženu suglasnost i 

dragovoljnost žrtve. 

STANDARD (36) Prije početka identifikacijskog 

razgovora zbrinute su temeljne potrebe žrtve trgovanja ljudima 

poput: hrane, vode, pristupa toaletu i osnovnoj osobnoj higijeni, 

čistoj odjeći i sl. 

STANDARD (37) Žrtva trgovanja ljudima, odmah nakon 

prvog kontakta s mjerodavnim tijelom, ima mogućnost javiti se 

rodbini i obavijestiti ih da je sigurna i da je s osobama koje će 

joj pomoći. Ako će takav kontakt ugroziti njezinu sigurnost ili 

sigurnost drugih, takav kontakt treba odgoditi dok to ne bude 

sigurno za nju i/ili druge. 

STANDARD (38) Na početku identifikacijskog intervjua 

žrtva trgovanja ljudima obaviještena je o svrsi i sadržaju 

razgovora i povjerljivosti informacija dobivenih u 

identifikacijskom intervjuu, izuzev informacija koje su 

značajne za razotkrivanje kaznenog djela trgovanja ljudima. 

Žrtva trgovanja ljudima upoznata je koje su to važne 

informacije koje profesionalac koji obavlja identifikacijski 

razgovor ne može zadržati za sebe. 

STANDARD (39) Žrtva trgovanja ljudima upoznata je o 

svome pravu da odbije odgovarati na pitanja i/ili da prekine 

identifikacijski razgovor u bilo kojem trenutku. 

STANDARD (40) Identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovanja ljudima temelji se na poštovanju ljudskih prava i uz 

nužno poštovanje sljedećih etičkih načela: 

- uvažavanje osobnosti, poštovanje mišljenja 

ispitanika; 

- oprezan odabir jezika u formuliranju pitanja, pitanja 

trebaju biti postavljena taktički i na empatičan način, 

uz izbjegavanje kategoričkog mišljenja; 

- ako nije apsolutno nužno, od potencijalne žrtve 

trgovanja ljudima ne tražiti da govori o svome 

traumatičnom iskustvu, osim tijekom savjetovanja s 

psihologom; 

- procjena rizika za žrtvu trgovanja ljudima i 

osiguravanje mjera sigurnosti kada je to nužno; 

- nadležnost, odgovornost, stručnost i osposobljenost 

osobe koja vodi razgovor; 

- druga etička načela (npr. povjerljivost, pristup bez 

osude). 

STANDARD (41) Preduvjet za početak identifikacijskog 

razgovora sa žrtvom trgovanja ljudima jest njezino informiranje 

o temeljnim pravima: oporavak i pravo na razdoblje 

razmišljanja (refleksije), usluge koje su joj na raspolaganju 

(smještaj, savjetovanje, pravna pomoć i dr.), sustav zaštite 

uključujući i program zaštite svjedoka, idući mogući koraci 

upućivanja žrtve te trenutačna zaštita njezine sigurnosti. 

STANDARD (42) Tijekom identifikacijskog razgovora 

žrtvi trgovanja ljudima ne postavljaju se pitanja o spolnom 

životu koji je imala prije nego je postala žrtva trgovanja 

ljudima. 

STANDARD (43) Pisani dokumenti nastali u vezi s 

identifikacijskim razgovorom sa žrtvom trgovanja ljudima 

čuvaju se na sigurnom i povjerljivom mjestu i dio su spisa 

predmeta. Mjerodavna institucija koja obavlja identifikacijski 

razgovor dužna je tu dokumentaciju ustupiti istražnim tijelima 

na njihov zahtjev. 

Dodatna skrb za djecu 

STANDARD (44) Identificiranje djeteta žrtve trgovanja 

ljudima i pružanje pomoći ne ovisi o spremnosti ili sposobnosti 

djeteta žrtve da policiji i pravosudnim tijelima dostavi 

informacije ili da svjedoči protiv svoga iskorištavatelja. 

STANDARD (45) Identificiranje djeteta žrtve trgovanja 

ljudima koje nije državljanin Bosne i Hercegovine ne umanjuje 

ili ograničava njegovo pravo da traži azil i dobije status 

međunarodne zaštite. 

STANDARD (46) Kada starosna dob žrtve trgovanja 

ljudima nije izvjesna i ne može se odrediti, a postoje razlozi 

koji navode da je žrtva trgovanja dijete, s takvom osobom 

postupa se s pretpostavkom da je žrtva dijete i dodjeljuju joj se 

posebne mjere zaštite sve dok se konačno ne utvrdi njezina 

starosna dob. 

STANDARD (47) Provjera starosti djeteta žrtve trgovanja 

ljudima obavlja se na nepristran način koji je prilagođen djeci. 

Određivanje dobi djeteta žrtve trgovanja ljudima temelji se na 

registraciji rođenja ili drugih dostupnih identifikacijskih 

osobnih isprava. U slučaju nedostatka osobnih isprava, 

primjenjuju se neškodljive tehnike za određivanje dobi djeteta, 

temeljene na holističkom pristupu. Tijekom procjene starosti 

djeteta žrtve trgovanja ljudima, njegov vanjski izgled ne smije 

biti presudan. Kod provjere starosti djeteta žrtve trgovanja 

ljudima uzima se u obzir: 

- tjelesni izgled djeteta, 

- psihološka zrelost djeteta (treba biti oprezan s 

obzirom na mogućnosti bržeg sazrijevanja djeteta 

zbog traumatičnih ili teških životnih okolnosti i 

specifične kulturološke pozadine), 

- vlastita izjava djeteta žrtve trgovanja ljudima, 

- dostupna dokumentacija i 

- provjera s veleposlanstvom zemlje podrijetla djeteta 

žrtve i drugim mjerodavnim tijelima izuzev ako je 

dijete iskazalo namjeru za podnošenje zahtjeva za 

azil, ako ima status tražitelja azila, izbjeglice ili 

stranca pod supsidijarnom i privremenom zaštitom. 

STANDARD (48) Nijedno djelovanje za provjeru starosti 

djeteta žrtve trgovanja ljudima ne smije dovesti dijete ili 

njegovu obitelj u opasnost ili prouzročiti povredu prava na 

povjerljivost. Procjenu medicinske starosti djeteta žrtve 

trgovanja ljudima treba provoditi samo u iznimnim 

slučajevima. Dijete žrtva može biti izloženo rendgenskom 

zračenju samo za kliničke potrebe. 

STANDARD (49) Pristanak djeteta žrtve trgovanja 

ljudima na namjeravano iskorištavanje nevažan je za njegovo 

identificiranje, pomoć, potporu i zaštitu. U identifikacijskom 

razgovoru ne postavljaju se pitanja o pristanku djeteta na 

iskorištavanje. 

STANDARD (50) Identificiranje djeteta žrtve trgovanja 

ljudima obavlja se u nazočnosti njegova roditelja ili zakonskog 

skrbnika, odnosno u nazočnosti predstavnika tijela skrbništva 
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ako je dijete žrtva bez pratnje ili je roditelj ili zakonski skrbnik 

uslijed sukoba interesa između njega i djeteta žrtve spriječen 

postupati, osigurati i/ili zastupati najbolji interes djeteta. 

STANDARD (51) Kada je žrtva trgovanja ljudima dijete 

bez pratnje ili kada roditelj/skrbnik ne postupa u najboljem 

interesu djeteta, ili mu je oduzeto pravo skrbi nad djetetom, 

djetetu se odmah imenuje privremeni skrbnik koji će djelovati u 

njegovom najboljem interesu. Kad god je to moguće, 

privremeni je skrbnik istoga spola kao i dijete žrtva, i ista osoba 

kao privremeni skrbnik prati dijete tijekom cijelog postupka 

zaštite i dugoročnog zbrinjavanja. 

STANDARD (52) Mjerodavna institucija poduzima sve 

potrebne mjere za utvrđenje identiteta i državljanstva djeteta 

žrtve bez pratnje i pronalazak njegove obitelji kada je to u 

njegovu najboljem interesu. 

STANDARD (53) Djetetu žrtvi trgovanja ljudima koje ne 

govori lokalni jezik ili ima samo njegovo osnovno znanje 

osigurana je odgovarajuća komunikacija, certificirani 

prevoditelj koji ima potrebne vještine, osobne kapacitete i 

sposobnosti za komuniciranje s djecom. Prevoditelj treba biti 

neovisan, poznat vlastima i osoba u koju dijete ima povjerenje. 

Prevoditelj nije netko ko tvrdi da je djetetov prijatelj ili obitelj. 

STANDARD (54) Profesionalci koji obavljaju 

identifikacijski razgovor s djetetom žrtvom trgovanja ljudima 

odjeveni su u civilnu odjeću i osposobljeni su za razgovore s 

djecom žrtvama. 

STANDARD (55) Djetetu žrtvi trgovanja ljudima s 

intelektualnim poteškoćama tijekom identifikacijskog 

razgovora osigurana je psihološka priprema i potpora koju 

pružaju profesionalci koji imaju specijalizirana znanja za 

komuniciranje s takvom djecom. 

STANDARD (56) Identifikacijski razgovor s djetetom 

žrtvom trgovanja obavlja se na mjestu gdje se dijete osjeća 

sigurno, u prilagođenim prostorijama u tijelu skrbništva, tijelu 

za provedbu zakona, u skloništu za žrtve i prostorijama 

ovlaštenih NVO-a ili u kući djeteta žrtve ako je to u njegovu 

najboljem interesu. Mjesto gdje se obavlja identifikacijski 

razgovor s djetetom žrtvom ni na koji način ne smije biti 

povezano s kaznenim djelom ili traumom koju je dijete 

doživjelo (npr. mjestu gdje je dijete iskorišteno i/ili u 

nazočnosti ili tjelesnoj blizini osobe koja je osumnjičena za 

kazneno djelo trgovanja ljudima...). 

STANDARD (57) Duljina trajanja identifikacijskog 

razgovora s djetetom žrtvom trgovanja ljudima vremenski je 

ograničena i razmjerna je njegovu uzrastu i razvojnim 

kapacitetima. Dijete žrtva trgovanja ljudima može kad god želi 

prekinuti identifikacijski razgovor, o čemu treba biti upoznato 

prije početka identifikacijskog razgovora. 

STANDARD (58) Identifikacijski razgovor s djetetom 

žrtvom trgovanja ograničit će se na prikupljanje životopisnih i 

socijalnih podataka o djetetu (kao što su ime, starost, 

državljanstvo, imena i kontakti roditelja, država ili mjesto 

podrijetla, prijašnja i trenutačna adresa). Ostale informacije u 

vezi s iskustvom djeteta ili bilo kakvo znanje koje ono ima u 

vezi s kaznenim djelom koje je načinjeno na njegovu štetu ne 

traže se u ovoj fazi zaštite žrtve trgovanja ljudima. 

6.2.2. Upućivanje žrtve trgovanja ljudima u sustavu pomoći 

i potpore 
STANDARD (59) Kod prvog kontakta s mjerodavnom 

institucijom, žrtva trgovanja ljudima upućena je na osobe, 

službe ili organizacije koje joj mogu pružiti nužne informacije 

o pravima i mjerodavnim postupcima. Žrtva trgovanja ljudima 

informirana je i upućena na sustav pomoći i potpore od strane 

profesionalaca s ovlaštenjima za zastupanje mjerodavnih 

institucija, uzimajući u obzir njezine potrebe i njezin najbolji 

interes. 

Pravo žrtve trgovanja ljudima na odgovarajuću potporu i 

zaštitu temelji se na pojedinačnoj procjeni rizika i potreba. 

Pojedinačna je procjena pravodobna i za cilj ima utvrđenje 

specifičnih potreba žrtve u smislu njezina oporavka i 

rehabilitacije, pri čemu se osobito uzimaju u obzir: osobne 

značajke žrtve, vrsta ili narav kaznenog djela, okolnosti u 

kojima se kazneno djelo dogodilo i posljedice koje je takvo 

djelo ostavilo na žrtvu trgovanja ljudima. Ako su se elementi 

koji čine temelj pojedinačne procjene znatno promijenili, 

osigurano je njezino ažuriranje tijekom cijelog procesa pomoći 

i potpore. 

STANDARD (60) U postupku upućivanja u sustav 

pomoći i potpore poštuje se mišljenje žrtve trgovanja ljudima. 

STANDARD (61) Tijekom faze upućivanja žrtve 

trgovanja ljudima u sustav pomoći i potpore, ovlašteni 

profesionalci dijele informacije i podatke o konkretnom slučaju 

samo s profesionalcima koji su izravno angažirani na njezinoj 

zaštiti. Prilikom razmjene informacija i podataka o žrtvi 

trgovanja ljudima poštuje se načelo povjerljivosti. 

STANDARD (62) Za vrijeme upućivanja u sustav pomoći 

i potpore, žrtve trgovanja ljudima pisano su i usmeno 

informirane o svojim pravima i dostupnim uslugama. 

STANDARD (63) Službi za pomoć i potporu na koju se 

upućuje žrtva trgovanja ljudima dostupne su sve mjerodavne 

informacije koje se odnose na konkretan slučaj. 

STANDARD (64) Žrtvi trgovanja ljudima dostavljen je 

popis za kontaktiranje pružatelja usluga pomoći, potpore i 

zbrinjavanja žrtava trgovanja ljudima. Ovaj popis redovito 

ažuriraju mjerodavne institucije. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (65) Kada je u pitanju dijete žrtva trgovanja 

ljudima, upućivanje na mjerodavne službe u nadležnosti je 

tijela skrbništva. 

STANDARD (66) Djetetu žrtvi trgovanja ljudima mora se 

pružiti dostatno informacija o njegovim pravima i dostupnim 

uslugama, na jeziku koji je djetetu razumljiv, uzimajući u obzir 

starost djeteta i njegov psihotjelesni razvoj. Mišljenje djeteta 

žrtve mora se uzeti u obzir prilikom njegova upućivanja na 

službe u čijoj nadležnosti je pomoć i potpora malodobnim 

žrtvama trgovanja ljudima, izuzev kada tijelo skrbništva 

procijeni kako to nije u njegovu najboljem interesu, što mora 

biti potanko obrazloženo. 

STANDARD (67) Dijete žrtvu trgovanja ljudima, putem 

sustava potpore, može pratiti punoljetna osoba od povjerenja, 

po njegovu odabiru, osim ako u odnosu na tu osobu tijelo 

skrbništva ne donese obrazloženu odluku. 

6.2.3. Prijevoz žrtve trgovanja ljudima 
STANDARD (68) Žrtva trgovanja ljudima ima osiguran i 

siguran prijevoz od mjesta identificiranja do skloništa, i od 

skloništa do njezina mjesta prebivališta, odnosno u državu 

podrijetla ili državu uobičajenog boravka, kao i za vrijeme 

boravka u skloništu. 

STANDARD (69) Žrtva trgovanja ljudima ne prevozi se 

istim vozilom s osumnjičenikom, optuženikom ili njihovim 

zastupnicima. Ovo važi u svim fazama zaštite žrtve trgovanja 

ljudima, od identificiranja do društvene reintegracije, odnosno 

repatrijacije. 
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Dodatna skrb za djecu 

STANDARD (70) Prijevoz djeteta žrtve trgovanja 

ljudima ne obavlja se službenim vozilom s obilježjima policije 

ili druge sigurnosne agencije, odnosno na način koji bi ga 

mogao dodatno stigmatizirati. 

STANDARD (71) Prijevoz djeteta žrtve trgovanja 

ljudima od mjesta identificiranja do skloništa, i od skloništa do 

mjesta prebivališta, odnosno u državu podrijetla ili državu 

njegova uobičajenog boravka obavlja se u pratnji skrbnika 

djeteta. 

Dok boravi u skloništu, a kada postoje opravdani razlozi 

za to (liječenje, obrazovanje, za potrebe kaznenog postupka i 

sl.), prijevoz djeteta žrtve trgovanja ljudima može se obaviti u 

pratnji stručnog osoblja skloništa, uz pisanu suglasnost njegova 

skrbnika. 

6.2.4. Pomoć i potpora žrtvi trgovanja ljudima 
STANDARD (72) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo na 

pomoć i potporu od trenutka kada mjerodavne institucije i 

ovlaštene organizacije imaju opravdane razloge vjerovati kako 

je osoba mogla biti izložena trgovanju ljudima. 

Pristup službama za potporu žrtvama trgovanja ljudima 

nije uvjetovan time je li žrtva mjerodavnoj instituciji podnijela 

formalnu prijavu za kazneno djelo. 

STANDARD (73) Žrtva trgovanja ljudima prije, za 

vrijeme i tijekom određenog razdoblja nakon kaznenog 

postupka, sukladno svojim potrebama, ima besplatan pristup 

specijalističkim službama za potporu i pomoć koje djeluju u 

njezinu interesu i koje poštuju načelo povjerljivosti. 

Mjerodavne institucije i ovlaštene organizacije uzajamno 

surađuju kako bi pomogle žrtvi u pristupu nužnim uslugama 

potpore. 

STANDARD (74) Pomoć i potpora žrtvi trgovanja 

ljudima pruža se samo uz informirani pristanak žrtve, vodeći 

računa o njezinu spolu, uzrastu, vjerskoj ili nacionalnoj 

pripadnosti i posebnim potrebama kao što je invaliditet, 

zdravstveno i psihičko stanje i slično. 

STANDARD (75) Članovi obitelji žrtve trgovanja 

ljudima imaju pristup službama za potporu žrtvama, sukladno 

svojim potrebama i stupnjem štete koju su pretrpjeli kao 

posljedicu kaznenog djela trgovanja ljudima. 

STANDARD (76) Pomoć i potpora žrtvama trgovanja 

ljudima nisu uvjetovane njihovom spremnošću da surađuju u 

kaznenoj istrazi, procesuiranju ili suđenju. U slučajevima kada 

žrtva nema zakonito prebivalište u BiH, pomoć i potpora 

pružaju se bezuvjetno, minimalno tijekom razdoblja refleksije. 

STANDARD (77) Potpora i pomoć žrtvama trgovanja 

ljudima uključuju minimalno: 

a) savjetovanje i informiranje o pravima žrtve i 

postojećim službama za potporu, uključujući 

informiranje o pristupu postupcima za naknadu štete 

prouzročene kaznenim djelom, za strane žrtve 

dodatno i informiranje o pravnom statusu, postupku 

repatrijacije i povratka, te načinu pristupa 

diplomatsko-konzularnim predstavništvima; 

b) životni standard, odgovarajući i siguran smještaj 

(sklonište ili bilo koji drugi prikladni privremeni 

smještaj za žrtve kojima treba sigurno mjesto uslijed 

izravnog rizika sekundarne i ponovljene 

viktimizacije, zastrašivanja i odmazde) i materijalnu 

pomoć; 

c) nužni medicinski tretman, uključujući psihološku 

pomoć; 

d) pristup obrazovanju ( za punoljetne domaće žrtve 

trgovanja ljudima i malodobne strane državljane 

kojima je odobren privremeni boravak iz 

humanitarnih razloga kao žrtvama trgovanja 

ljudima; 

e) pristup profesionalnoj obuci i naobrazbi; 

f) pristup tržištu rada pod uvjetima koji se primjenjuju 

prema domaćim i stranim žrtvama; 

g) pravnu pomoć u vezi s pristupom i ostvarenjem 

prava žrtve sukladno mjerodavnim propisima koji se 

primjenjuju prema domaćim i stranim žrtvama 

trgovanja, koja će omogućiti da se njihova prava i 

interesi iznesu i razmotre u odgovarajućim fazama 

kaznenog postupka koji se vodi protiv okrivljenika; 

h) pravo na usluge prevođenja i tumačenje; 

i) žrtva strani državljanin dobiva informaciju o 

razdoblju oporavka i mogućnostima dobivanja 

međunarodne zaštite. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (78) Djeca žrtve trgovanja ljudima imaju 

pravo na poseban tretman i zaštitu i uživaju ista prava na 

pomoć i zaštitu bez obzira na njihovo državljanstvo i u opsegu 

koja im pripadaju kao djeci, sukladno Konvenciji o pravima 

djeteta i domaćim propisima. O dostupnosti takvih tretmana i 

usluga djeca žrtve trgovanja ljudima i njihovi roditelji/skrbnici 

informirani su odmah i na odgovarajući način. 

STANDARD (79) Dijete žrtva trgovanja ljudima izražava 

svoje mišljenje o prihvaćanju programa pomoći i zaštite, a 

konačnu odluku donosi zakonski skrbnik djeteta uz suglasnost 

mjerodavnog tijela skrbništva. Prilikom donošenja odluke 

uvažava se mišljenje djeteta, izuzev kada ono nije u njegovu 

najboljem interesu, što mora biti obrazloženo. 

STANDARD (80) Usluge potpore i pomoći djetetu žrtvi 

trgovanja ljudima prilagođene su njegovim potrebama, 

interesima, razvojnim mogućnostima, a pružaju je profesionalci 

osposobljeni za rad s djecom žrtvama. 

6.2.4.1. Smještaj žrtve trgovanja ljudima u sklonište 
STANDARD (81) Radi pružanja pomoći i zaštite i 

sprečavanja daljnjeg iskorištavanja ili zlostavljanja, žrtvi 

trgovanja ljudima osiguran je smještaj u skloništu ovlaštene 

nevladine organizacije koja ima zaključen protokol o suradnji s 

nadležnim ministarstvom sigurnosti i ministarstvom za ljudska 

prava i izbjeglice. 

STANDARD (82) Smještaj za žrtve trgovanja ljudima 

siguran je i odgovara starosnoj dobi žrtve. 

STANDARD (83) Za vrijeme boravka u skloništu žrtvi 

trgovanja ljudima osigurano je zadovoljenje njezinih temeljnih 

potreba i životnih standarda, što minimalno uključuje: 

- podržavajuće i sigurno okružje, 

- odjeću, 

- ishranu, 

- prostor za spavanje, odmaranje, objedovanje, 

- mjesto za čuvanje odjeće i osobnih stvari, 

- održavanje osobne higijene, 

- medicinsku skrb, 

- psihosocijalno savjetovanje, 

- pravno savjetovanje o pravima i obvezama na jeziku 

koji razumije, 

- informiranje o pravnom statusu, mogućnostima i 

postupku repatrijacije i povratka za strane žrtve, 

- prostor za rekreaciju, uključujući namjenski prostor 

za djecu, 
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- pristup i potporu u obrazovanju domaćim žrtvama 

trgovanja ljudima, 

- pristup profesionalnoj obuci i stjecanju životnih 

vještina, 

- pristup tržištu rada. 

STANDARD (84) Prvi razgovor sa žrtvom trgovanja 

ljudima u skloništu obavlja se na siguran i povjerljiv način koji 

poštuje njezinu anonimnost. Nakon dolaska žrtve u sklonište, 

odgovornoj osobi u skloništu mjerodavne institucije dostavljaju 

podatke koji minimalno uključuju: 

- identitet žrtve (ako su podaci dostupni): datum i 

mjesto rođenja, spol, državljanstvo, materinski jezik 

i govorni jezici, kao i posebne osobne potrebe žrtve, 

- procjenu rizika sigurnosti, 

- okolnosti pod kojima je identificirana žrtva 

trgovanja ljudima, 

- ime osobe koja je obavila/obavlja intervju sa žrtvom, 

- ime voditelja slučaja/naimenovanog skrbnika žrtve 

trgovanja ljudima, što je osoba odgovorna za slučaj. 

STANDARD (85) Nakon dolaska u sklonište žrtva 

trgovanja ljudima informirana je o svojim pravima u vezi sa 

zaštitom i uslugama koje su joj na raspolaganju, kao i o 

pravilima koja mora poštovati, što uključuje i kućni red 

skloništa. Informacije o pravima, obvezama i pravilima 

ponašanja žrtve za vrijeme boravka i uporabe usluga skloništa 

ponuđene su žrtvi u pisanom obliku, na jeziku koji razumije. 

Svoju suglasnost za poštovanje ovih pravila žrtva trgovanja 

ljudima daje u pisanom obliku. 

STANDARD (86) Pravila ponašanja korisnika tijekom 

boravka u skloništu (kućni red) obznanjena su na vidnom 

mjestu. Kada žrtva trgovanja ljudima ne poštuje pravila 

ponašanja u skloništu, takva situacija ne smije uključivati 

smanjenje opsega ostvarenja temeljnih životnih potreba žrtve. 

STANDARD (87) Dodatne informacije koje osoblje 

skloništa dobije od žrtve trgovanja ljudima, a u vezi sa slučajem 

trgovanja ljudima, razmjenjuju se s mjerodavnim institucijama, 

uz suglasnost žrtve. Dodatne informacije koje osoblju skloništa 

daju vanjski pružatelji usluga/partneri, a odnose se na žrtvu 

trgovanja ljudima, dijele se sa žrtvom i evidentiraju se u spis 

predmeta. 

STANDARD (88) U skloništu je omogućeno sigurno 

okružje za žrtvu trgovanja ljudima tijekom 24 sata dnevno. 

Zaštita objekta skloništa osigurana je shodno važećim pravnim 

propisima. 

STANDARD (89) U slučaju sigurnosne prijetnje i rasta 

razine rizika za žrtvu trgovanja ljudima, žrtva će biti upućena u 

drugo sklonište s odgovarajućim mjerama zaštite, koje su 

odgovarajuće za sigurnost visoko ili srednje rizične žrtve. 

STANDARD (90) U skloništima postoje podrobni i jasni 

planovi evakuiranja u slučaju opasnosti, u slučaju požara ili 

narušenja sigurnosti žrtve trgovanja ljudima i osoblja skloništa, 

o kojima je žrtva upoznata odmah nakon dolaska u sklonište. 

STANDARD (91) Sredstva za komunikaciju koja 

posjeduje žrtva trgovanja ljudima, a predstavljaju prijetnju i 

mogu ugroziti njezinu sigurnost ili sigurnost ostalih korisnika 

ili osoblja skloništa, poput mobilnih telefona, tableta i slično, 

nakon dolaska u sklonište dokumentiraju se i sigurno 

pohranjuju. Nakon napuštanja skloništa izuzete osobne stvari 

vraćaju se žrtvi trgovanja ljudima uz popratnu pisanu 

dokumentaciju. 

STANDARD (92) Kako bi se omogućila sigurnost žrtve 

trgovanja ljudima, ostalih korisnika skloništa i osoblja, 

neovlašteni su posjeti skloništu zabranjeni. 

STANDARD (93) Mjerodavne institucije osiguravaju da 

lokacija skloništa gdje je smještena žrtva trgovanja ljudima ne 

bude otkrivena. Ako lokacija skloništa postane kompromitirana 

kada je u pitanju sigurnost žrtve, žrtva će biti zbrinuta na drugo 

sigurno mjesto dok se ne ukloni bilo koja predviđena prijetnja 

za njezinu sigurnost, sigurnost drugih korisnika te osoblja 

skloništa. 

STANDARD (94) Žrtva trgovanja ljudima koja boravi u 

skloništu ima pristup prikladnoj hrani i u dostatnim količinama, 

propisane nutritivne vrijednosti, te pitkoj vodi, poštujući 

međunarodne i domaće standarde sigurnosti hrane. 1 Žrtva 

trgovanja ljudima ima najmanje tri uravnotežena obroka 

dnevno, od čega je najmanje jedan obrok kuhan i poslužuje se 

topao. Količina i kvaliteta obroka te način posluživanja moraju 

biti prikladni potrebama i zdravstvenom stanju žrtve. Za 

trudnice žrtve trgovanja ljudima, dojilje i žrtve koje imaju 

specifične prehrambene potrebe iz medicinskih, kulturoloških 

ili vjerskih razloga osigurana je hrana prikladna njihovim 

potrebama. 

STANDARD (95) Za vrijeme boravka u skloništu žrtvi je 

osigurana čista i prikladna sezonska odjeća i obuća, sukladno 

njezinim potrebama, poštujući kulturološke i vjerske običaje 

žrtve i izbjegavajući "uniformni izgled". 

STANDARD (96) Strana žrtva trgovanja ljudima koja 

podnese zahtjev za azil u Bosni i Hercegovini, sukladno odluci 

ustrojstvene jedinice Ministarstva sigurnosti koja provodi 

postupak azila, može ostati u skloništu dok se ne donese 

pravomoćna odluka o podnesenom zahtjevu za azil sukladno 

Zakonu o azilu 2. 

STANDARD (97) Kako bi se rehabilitirala i osnažila 

žrtva trgovanja ljudima, duljina njezina boravka u skloništu 

treba biti fleksibilna, na temelju potreba i okolnosti žrtve. 

STANDARD (98) Žrtva trgovanja ljudima, domaća i 

strana, kojoj je odobren privremeni boravak može, uz potpisanu 

izjavu u nazočnosti pravnog savjetnika i osoblja skloništa, na 

vlastitu odgovornost napustiti sklonište uz poštovanje kućnog 

reda skloništa i predočenje prijave adrese prebivališta. Žrtva 

trgovanja može sa sobom ponijeti preslike svih dokumenata s 

osobnim podacima, koje uključuju između ostalog zdravstveni 

karton, informacije o stečenom obrazovanju i rehabilitaciji. 

STANDARD (99) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo na 

kontakt s obitelji, rođacima i prijateljima koji igraju važnu 

ulogu u njezinu životu, ako to nije u oprečnosti s njezinim 

interesom i važećim propisima. Komunikacija žrtve visokog 

rizika s članovima obitelji obavlja se putem telefona ili e-maila 

uz nadzor osoblja skloništa, a susreti s članovima obitelji 

odvijaju se u nazočnosti voditelja slučaja i sigurnosne službe. 

STANDARD (100) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo na 

usmene ili pisane pritužbe na usluge ili u vezi s upravljanjem 

slučajem, na jeziku koji ona razumije. 

Dodatna skrb za djecu 

STANDARD (101) Dijete žrtva trgovanja ljudima 

smješteno je u sigurnom smještaju, prilagođenom djetetu, 

odmah nakon njegova preliminarnog identificiranja. 

STANDARD (102) Dijete žrtva trgovanja ljudima 

smješteno je u sklonište ili u poseban odjel u skloništu koji je 

                                                                 
1 Analiza opasnosti i kritičnih kontrolnih točaka (HACCP) za pristup sigurnosti hrane 

koju je razvila Organizacija za prehranu i poljoprivredu UN-a (FAO) 
2 "Službeni glasnik BiH", br. 11/16 i 16/16 
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isključivo namijenjen za smještaj djece. Dijete žrtva ne može 

biti smješteno u sobi za spavanje s punoljetnim osobama koje 

nisu obiteljski vezane za njega i ako to nije u oprečnosti s 

njegovim najboljim interesom. Braća i sestre, žrtve i/ili svjedoci 

trgovanja ljudima nisu razdvojeni prilikom njihova smještaja. 

STANDARD (103) Smještaj djeteta žrtve trgovanja 

ljudima u ustanove socijalne skrbi krajnje je rješenje za njegovo 

zbrinjavanje, nakon što su iscrpljene sve druge mogućnosti za 

njegov smještaj u sklonište ili u određene oblike 

izvaninstitucionalnog smještaja za djecu. 

STANDARD (104) Za smještaj djeteta žrtve trgovanja 

ljudima u sklonište nužna je suglasnost roditelja/skrbnika. Ako 

je interes roditelja/skrbnika u oprečnosti s najboljim interesom 

djeteta, nužna je suglasnost imenovanog privremenog skrbnika. 

STANDARD (105) Usluge i potpora u skloništu moraju 

biti prikladne kulturološkom identitetu i podrijetlu, spolu i 

starosnoj dobi djeteta žrtve trgovanja ljudima. Djeci žrtvama s 

određenim invaliditetom pruža se pomoć koja odgovara 

njihovim potrebama, mogućnostima i sposobnostima. 

STANDARD (106) Osoblje skloništa, prema važećim 

pravnim propisima, podvrgnuto je redovitim sigurnosnim 

provjerama kako bi se osiguralo da su podobni za rad s djecom. 

6.2.4.2. Zdravstvena zaštita žrtava trgovanja ljudima 
STANDARD (107) Žrtvi trgovanja ljudima državljaninu 

BiH, bez obzira na status osigurane osobe, osigurana je 

pravodobna, kvalitetna i djelotvorna zdravstvena zaštita, u 

istom opsegu i na jednak način utvrđen za sve osigurane osobe, 

sukladno njezinim zdravstvenim stanjem, medicinskom 

doktrinom i važećim pravnim okvirom u Bosni i Hercegovini. 

Zdravstvena zaštita osobito uključuje zbrinjavanje i liječenje 

posljedica nasilja na tjelesno, duševno i reproduktivno zdravlje 

žrtve, koje su nastale kao posljedica kaznenog djela trgovanja 

ljudima. Zdravstvena zaštita, lijek i medicinsko pomagalo 

dostupni su žrtvi trgovanja ljudima u razumnom roku koji neće 

ugroziti ili pogoršati njezino zdravstveno stanje, a ako su rokovi 

propisani, unutar danog roka. 

Strana žrtva trgovanja ljudima tijekom boravka u 

skloništu ima pravo na žurnu medicinsku pomoć, na način 

utvrđen protokolom između Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine i ovlaštenog NVO-a u kojemu je smještena žrtva. 

U razdoblju odobrenog privremenog boravka u Bosni i 

Hercegovini strana žrtva trgovanja ljudima koja boravi izvan 

skloništa ostvaruje zdravstvenu zaštitu u skloništu NVO-a ili u 

mjerodavnoj zdravstvenoj ustanovi s kojom Ministarstvo 

sigurnosti BiH ima potpisan protokol o suradnji. 

STANDARD (108) Zdravstvena zaštita pruža se žrtvi 

trgovanja ljudima uz izričiti pristanak žrtve, usmenim ili 

pismenim putem, izuzev u slučaju kada se njome spašava ili 

održava život žrtve ili bi se njezinim nepoduzimanjem 

nepopravljivo ugrozilo ili ozbiljno oslabilo ili oštetilo njezino 

zdravlje ili život i zdravlje drugih ljudi. Medicinska mjera 

oprečna izričito iskazanoj volji žrtve trgovanja ljudima, 

odnosno roditelja, skrbnika ili zakonskog zastupnika poslovno 

nesposobne žrtve, može se poduzeti samo u iznimnim 

slučajevima koji su utvrđeni zakonom i koji su sukladni 

liječničkoj etici. 

STANDARD (109) Žrtva trgovanja ljudima pravodobno 

je i točno informirana o svome zdravlju, svojim pravima i 

obvezama i načinu kako ih koristiti, na jeziku koji joj je 

razumljiv i koji je prilagođen njezinoj obrazovnoj razini, 

tjelesnom i psihičkom stanju, a ako je strana žrtva trgovanja 

ljudima, u pravilu, na njezinu materinskom jeziku ili uz 

nazočnost ovlaštenog prevoditelja, odnosno tumača znakovnog 

jezika ako je u pitanju osoba s oštećenim sluhom i govorom. 

STANDARD (110) Nužnim zdravstvenim uslugama za 

žrtvu trgovanja ljudima koja nije smještena u sklonište 

koordinira mjesno mjerodavno tijelo skrbništva, odnosno 

osoblje skloništa za žrtvu smještenu u skloništu. 

Na temelju pojedinačne potrebe žrtve trgovanja ljudima, 

mjerodavna zdravstvena ustanova priprema odgovarajući 

program zdravstvene rehabilitacije žrtve koji provodi s tijelom 

skrbništva, uz njezin dragovoljni pristanak. Programom je 

utvrđeno vrijeme trajanja programa rehabilitacije i način 

njegove provedbe. Tijelo skrbništva i zdravstvena ustanova 

zajednički su odredili stručnu i odgovornu osobu za praćenje i 

provedbu ovoga programa. 

STANDARD (111) Medicinski posjeti i terapije za žrtvu 

trgovanja ljudima smještenu u sklonište uredno se evidentiraju 

u njezin zdravstveni karton. Žrtvi se lijekovi daju pod 

nadzorom osoblja skloništa i prema pisanim uputama koje je 

liječnik odredio. 

STANDARD (112) Medicinska dokumentacija i izvješće 

o zdravstvenom stanju žrtve trgovanja ljudima sastavni su dio 

osobnog dosjea žrtve zbrinute u skloništu. Podaci o 

zdravstvenom stanju žrtve trgovanja ljudima spadaju u osobne 

podatke, povjerljivi su i predstavljaju službenu tajnu. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (113) Dijete žrtva trgovanja ljudima uživa 

najvišu razinu dostižne zdravstvene zaštite bez obzira na to radi 

li se o domaćoj ili stranoj žrtvi. 

Zdravstvena zaštita zadovoljava kratkoročne i dugoročne 

posebne zdravstvene potrebe djeteta žrtve trgovanja ljudima, 

uključujući socijalni i tjelesni oporavak, psihološku ili 

psihijatrijsku pomoć u slučaju posttraumatskog stresnog 

poremećaja. 

Prilikom medicinskog pregleda i izvedbe medicinskih 

postupaka osigurana je zvučna i vizualna privatnost pacijenta 

djeteta žrtve trgovanja ljudima, osim u žurnim slučajevima. 

STANDARD (114) Dijete žrtva trgovanja ljudima 

uključeno je u donošenje odluke o pristanku na predloženu 

medicinsku mjeru, sukladno njegovoj zrelosti i sposobnosti za 

rasuđivanje. Medicinska mjera nad njim poduzima se uz 

obavijest i pristanak njegova roditelja, zakonskog zastupnika ili 

skrbnika djeteta. 

Žrtva trgovanja ljudima s navršenih 15 godina starosti, 

koja je sposobna za rasuđivanje, može sama dati pristanak na 

predloženu medicinsku mjeru, izuzev ako se radi o posebnim 

medicinskim mjerama za koje je prema pozitivnim pravnim 

propisima nužna i suglasnost roditelja/skrbnika (invazivne 

dijagnostičke i terapeutske procedure, operativni zahvati i 

prekid trudnoće). 

Ako su interesi djeteta pacijenta ( žrtve trgovanja ljudima 

i njegova roditelja/skrbnika u vezi s poduzimanjem određene 

medicinske mjere oprečni, nadležni zdravstveni radnik odmah o 

tome obavješćuje mjerodavno tijelo skrbništva. 

STANDARD (115) Medicinski pregled djeteta žrtve do 

15. godine života, odnosno djeteta kojem je u cijelosti ili 

djelomično oduzeta poslovna sposobnost, obavlja se u 

nazočnosti roditelja/skrbnika, a ako ih dijete nema ili su interesi 

roditelja/skrbnika u oprečnosti s interesima djeteta žrtve (npr. 

ginekološki pregled djeteta i nazočnost roditelja suprotnog 

spola i sl.), odlučuje tijelo skrbništva. 

STANDARD (116) U cilju sprečavanja, dijagnosticiranja 

ili liječenja spolno prenosivih bolesti, djetetu žrtvi spolnog 
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izrabljivanja osiguran je bezuvjetan pristup uslugama zaštite 

reproduktivnog zdravlja. 

STANDARD (117) Dijete žrtva trgovanja ljudima 

prilikom pružanja zdravstvene zaštite ima mogućnost odabira 

spola zdravstvenog osoblja koje će mu pružiti zdravstvenu 

uslugu. 

6.2.4.3. Obrazovanje žrtava trgovanja ljudima 
STANDARD (118) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo na 

obrazovanje sukladno njezinim interesima, potencijalima i 

mjerodavnim pravnim propisima koji uređuju područje 

obrazovanja djece i odraslih. 

STANDARD (119) Voditelj slučaja, uz konzultacije sa 

žrtvom trgovanja ljudima, priprema pojedinačni obrazovni plan 

koji sadrži podrobnu obrazovnu pozadinu, potrebe i preporuke 

za njezino obrazovanje dok boravi u skloništu. Voditelji slučaja 

surađuju s obrazovnim sustavom i osobljem skloništa kako bi 

osigurali djelotvorno postavljanje, praćenje i evaluaciju 

pojedinačnog obrazovnog plana za žrtvu trgovanja ljudima. U 

tome kontekstu, razmatra se očekivano vrijeme njezinoga 

boravka u skloništu ili ustanovi socijalne skrbi i svi aspekti 

njezine sigurnosti. 

STANDARD (120) Žrtvi trgovanja ljudima čija je osobna 

sigurnost u visokom riziku treba osigurati pohađanje nastavnih 

sati unutar skloništa kako bi neometano nastavila svoje 

obrazovanje. Kada se razina rizika umanji, žrtva trgovanja 

ljudima treba imati priliku pohađati formalne i neformalne 

nastavne sate izvan skloništa. 

STANDARD (121) Kada god je to moguće, žrtva 

trgovanja ljudima nastavlja svoje obrazovanje u obrazovnoj 

ustanovi u koju je išla prije nego je postala žrtva trgovanja 

ljudima, pod uvjetom da ne postoji rizik za njezinu sigurnost. 

STANDARD (122) Žrtva trgovanja ljudima koja je prije 

nego što je postala žrtva redovito pohađala obrazovanje, a koja 

se nalazi u visokom sigurnosnom riziku, ima mogućnost 

pohađanja instruktivne nastave u skloništu te izvanrednog 

polaganja nastavnih razreda u najbližoj odgovarajućoj 

obrazovnoj ustanovi, bez naknade. 

STANDARD (123) Žrtvi trgovanja ljudima koja je 

prijevremeno napustila formalno obrazovanje, tamo gdje je to 

moguće, treba pružiti priliku za pohađanje odgovarajućeg 

neformalnog obrazovanja, sukladno njezinim potencijalima i 

interesom. 

STANDARD (124) Žrtvi trgovanja ljudima koja je 

nepismena dostupni su programi opismenjavanja, bez naknade. 

STANDARD (125) Kada formalno obrazovanje nije 

moguće, žrtva trgovanja ljudima ima mogućnost uključiti se u 

program cjeloživotnog učenja u skloništu, ili putem programa 

partnerskih pružatelja obrazovnih usluga kada je smještena 

izvan skloništa. 

STANDARD (126) Udžbenike, školski materijal i 

školsku odoru za žrtvu trgovanja ljudima osigurava sklonište, 

odnosno mjesno mjerodavno tijelo skrbništva ako je žrtva 

zbrinuta izvan skloništa. 

STANDARD (127) Obrazovni plan i napredak žrtve 

trgovanja ljudima evidentira se u spis predmeta. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (128) Besplatno i bezuvjetno obrazovanje 

osigurano je pod istim uvjetima za svu djecu, domaće i strane 

žrtve trgovanja ljudima, sukladno važećim pravnim propisima. 

Djeci žrtvama trgovanja ljudima pruža se obrazovanje u 

razumnom roku kako bi se olakšao njihov oporavak, poboljšao 

njihov osjećaj vrijednosti i pomoglo djetetu preuzeti kontrolu 

nad svojim životom i budućnošću. 

STANDARD (129) Dijete žrtva trgovanja ljudima, 

roditelj/skrbnik, institucije za zaštitu djece i osoblje skloništa 

zajedno odlučuju je li dijete žrtva spremno pristupiti određenim 

obrazovnim aktivnostima ili formalnom obrazovnom sustavu. 

To će ovisiti o psihološkom stanju djeteta žrtve, o njegovu 

poznavanju lokalnog jezika, prethodnom obrazovanju i 

očekivanoj duljini boravka u skloništu. 

STANDARD (130) Obrazovni napredak djeteta žrtve 

trgovanja ljudima prati se u kontinuitetu, kako bi se pravodobno 

prepoznale poteškoće s kojima se dijete žrtva može susresti u 

školi i poduzele preventivne mjere spriječiti ih. 

STANDARD (131) U slučajevima vjerojatnoće da će 

dijete žrtva trgovanja ljudima biti vraćeno u državu podrijetla 

ili uobičajenog boravka u vrlo kratkom roku (npr. 1 ili 2 

mjeseca), treba uložiti napore na pripremi njegove obrazovne 

integracije u državu povratka. Takvi napori uključuju, 

primjerice, upis djeteta žrtve u školu ili njegovo stručno 

osposobljavanje, pripremni rad s roditeljima/skrbnicima kako bi 

olakšali njegovu integraciju u školi, osiguranje školarine za 

dijete, prijevoza i sl. 

STANDARD (132) Pružatelji usluga trebaju promicati 

pristup djeteta žrtve trgovanja ljudima slobodnim aktivnostima, 

uključujući igre i rekreacijske aktivnosti prikladne njegovoj 

dobi, zrelosti i interesima. Ovo je osobito važno za djecu žrtve 

za koje postoji vjerojatnoća da će uskoro biti vraćena u državu 

podrijetla ili državu uobičajenog boravka. Takve aktivnosti 

treba ponuditi unutar objekta smještaja ili u zajednici, kada je to 

prikladno, u cilju olakšavanja dječje komunikacije i interakcije 

s vršnjacima i lokalnom zajednicom. 

6.2.4.4. Stručno osposobljavanje i usmjeravanje žrtava 

trgovanja ljudima 
STANDARD (133) Žrtvi trgovanja ljudima treba 

osigurati odgovarajuće obuke/tečajeve koji će joj pomoći u 

njezinu profesionalnom razvoju i omogućiti joj da bude 

zaposlena i integrirana u zajednicu. 

STANDARD (134) Kapacitete, potrebe i interese žrtve 

trgovanja ljudima treba procijeniti u odnosu na njezin 

profesionalni razvoj i ekonomsko osnaživanje. Ovo 

vrednovanje treba obaviti osoblje skloništa, a izvan skloništa 

ovu procjenu trebao bi obaviti voditelj slučaja iz mjerodavnog 

tijela skrbništva. 

STANDARD (135) Mjerodavno tijelo skrbništva i 

sklonište dužni su identificirati postojeće prilike za uključivanje 

žrtve trgovanja ljudima u aktivnosti za njezin profesionalni 

razvoj i omogućiti provedbu ovih aktivnosti identificiranjem 

mogućih resursa/programa za osiguranje potrebnih materijala 

za obuke/ tečajeve. 

STANDARD (136) Ekonomska je neovisnost temeljni 

uvjet za potpuno i održivo reintegriranje žrtve trgovanja 

ljudima. Postojeći javni programi zapošljavanja i 

samozapošljavanja naklonjeni su i afirmativni za žrtve 

trgovanja ljudima, uz davanje posebnih poticajnih mjera za 

poslodavce koji ih upošljavaju. 

STANDARD (137) Mjerodavne institucije i ovlaštene 

organizacije podupiru žrtvu trgovanja ljudima u zapošljavanju 

ili samozapošljavanju, sukladno njezinoj kvalifikaciji, 

uključivanju u profesionalnu potporu ili obuku i osiguravanju 

odgovarajuće dokumentacije za razvitak poslovnih (biznis) 

planova u slučajevima kad su identificirani mogući donatori. 
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STANDARD (138) Pojedinačni plan za žrtvu trgovanja 

ljudima treba uključiti njezino stručno usavršavanje i 

ekonomsku neovisnost, uzimajući u obzir njezine sposobnosti, 

vještine, starost, snage i slabosti. Ovaj plan priprema voditelj 

slučajeva u koordinaciji sa žrtvom trgovanja ljudima koja 

boravi unutar ili izvan skloništa. 

STANDARD (139) Uključenje žrtve trgovanja ljudima u 

stručno usavršavanje/tečajeve i planove ekonomske neovisnosti 

ne smije započeti bez njezina pristanka, odnosno pristanka 

roditelja/skrbnika ako je žrtva osoba s umanjenom poslovnom 

sposobnošću. 

STANDARD (140) Strana žrtva trgovanja ljudima ima 

pristup tržištu rada sukladno važećim propisima. 

6.2.4.5. Pravna pomoć i naknada štete žrtvama trgovanja 

ljudima 
STANDARD (141) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo i 

mogućnost uporabe besplatne pravne pomoći i savjetovanja 

tijekom razgovora s predstavnicima mjerodavnih institucija, 

tijekom daljnjeg procesa ukazivanja pomoći, zbrinjavanja i 

reintegriranja i tijekom odvijanja kaznenog, građanskog ili 

upravnog postupka. Pravna pomoć uključuje i pružanje stručne 

pomoći glede ostvarenja socijalne i zdravstvene zaštite, 

obeštećenja i drugih prava. 

STANDARD (142) Pravno savjetovanje i besplatna 

pravna pomoć žrtvama trgovanja ljudima osigurana je sukladno 

važećim zakonodavnim okvirom. Prilikom poduzimanja bilo 

kakvih radnji sa žrtvom, što uključuje i razgovor, sve su 

mjerodavne institucije i ovlaštene organizacije osigurale 

nazočnost pravnog savjetnika, poštujući prava žrtve. 

Besplatna pravna pomoć žrtvama trgovanja ljudima 

osigurana je putem Ministarstva pravde BiH, pravne službe 

tijela skrbništva, centara za pružanje besplatne pravne pomoći, 

ovlaštenih nevladinih organizacija za pružanje besplatne pravne 

pomoći ili ostalih dostupnih vidova besplatne pravne pomoći u 

Bosni i Hercegovini. 

STANDARD (143) Pravni savjeti i pravna pomoć koja se 

pruža žrtvama trgovanja ljudima besplatni su, djelotvorni, 

održivi i vjerodostojni. 

STANDARD (144) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo 

razumjeti i biti razumljiva u kaznenom postupku, primati 

informacije na razumljiv način, uzimajući u obzir osobne 

značajke žrtve poput invaliditeta i jezika. 

STANDARD (145) Žrtva trgovanja ljudima je 

prevoditeljski ili lingvistički pomognuta za podnošenje prijave 

za kazneno djelo trgovanja ljudima ako ne razumije ili ne 

govori jezik mjerodavne institucije. Žrtvi koja je podnijela 

formalnu prijavu za kazneno djelo trgovanja ljudima osigurana 

je pisana potvrda o podnošenju njezine prijave koju izdaje 

mjerodavna institucija koja je zaprimila prijavu, navodeći 

temeljne činjenice predmetnoga kaznenog djela. Ako žrtva 

trgovanja ljudima ne razumije ili ne govori jezik mjerodavne 

institucije, osigurano je besplatno prevođenje pisane potvrde, 

ako to ona zatraži, na jeziku koji razumije. 

STANDARD (146) Žrtva kaznenog djela trgovanja 

ljudima, počinjenog u državi različitoj od one u kojoj ima 

boravište, može podnijeti prijavu mjerodavnim institucijama 

države boravišta ako to ne može učiniti u državi u kojoj je 

počinjeno kazneno djelo ili ako to tamo ne želi učiniti. 

Mjerodavna institucija kojoj je žrtva podnijela prijavu bez 

odgode prosljeđuje prijavu mjerodavnoj instituciji u državi u 

kojoj je počinjeno kazneno djelo, ako nadležnost za pokretanje 

postupka nije iskoristila mjerodavna institucija u Bosni i 

Hercegovini u kojoj je podnesena prijava. 

STANDARD (147) Žrtva trgovanja ljudima treba biti 

obaviještena, bez nepotrebne odgode, o pravu na dobivanje 

informacija u kaznenom postupku pokrenutom na temelju 

prijave za kazneno djelo koje je pretrpjela, ima pravo na 

temelju zahtjeva dobiti informacije glede odluka o nepokretanju 

ili obustavi istrage protiv počinitelja, sve informacije o 

podizanju optužnice, vremenu, mjestu i datumu suđenja te o 

konačnoj presudi. 

STANDARD (148) Žrtva trgovanja ljudima se bez 

nepotrebne odgode obavješćuje ako je optuženik/okrivljenik 

oslobođen ili je pobjegao iz pritvora, odnosno zatvora. 

STANDARD (149) Žrtva trgovanja ljudima ima pravo na 

odluku o kompenzaciji za pretrpljene povrede nastale kao 

posljedica kaznenog djela trgovanja ljudima, od počinitelja 

kaznenog djela, u razumnom roku. Informacije o 

mogućnostima traženja obeštećenja, načinu podnošenja 

zahtjeva i pratećoj dokumentaciji dostupne su žrtvi trgovanja 

ljudima od prvog kontakta s mjerodavnom institucijom, na 

jeziku koji razumije. Naknada je štete novčana i pokriva 

materijalnu (troškovi liječenja, izgubljena zarada, gubitak 

uzdržavanja glede uzdržavanih osoba i sl.) i nematerijalnu štetu 

(za pretrpljenu bol i patnju) koju je pretrpjela žrtva trgovanja 

ljudima. 

STANDARD (150) O imovnom se zahtjevu za naknadu 

štete prvenstveno odlučuje u kaznenom postupku, u cijelosti i u 

razumnom roku. U cilju ostvarenja zahtjeva za obeštećenje, 

žrtva trgovanja ima pravo na besplatnu pravnu pomoć 

mjerodavne institucije ili ovlaštene organizacije za pružanje 

besplatne pravne pomoći, u opsegu koji je utvrđen zakonima o 

pružanju besplatne pravne pomoći i kaznenom procesnom 

zakonodavstvu u Bosni i Hercegovini. 

STANDARD (151) Uvijek kada je to moguće, restitucija 

treba biti pravična prema žrtvama trgovanja ljudima, njihovim 

obiteljima, osobama koje uzdržava, a realizira je pravomoćno 

osuđeni počinitelj ovoga kaznenog djela. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (152) Pravni stručnjaci koji pružaju pravnu 

pomoć djeci trebaju poznavati mjerodavno domaće 

zakonodavstvo i procedure, dječja prava, faze u razvoju djeteta 

i način komuniciranja s djecom. 

STANDARD (153) Pouzdane i mjerodavne informacije u 

pravnome postupku djetetu žrtvi trgovanja ljudima treba pružati 

izravno, jednostavnim i prilagođenim jezikom, kako bi ono 

moglo donijeti odluku. Takav pristup treba primjenjivati uvijek, 

čak i u situacijama kada dijete nije donositelj odluke. 

STANDARD (154) U svim je sudbenim i izvansudbenim 

postupcima dijete žrtva trgovanja ljudima zaštićeno od štete, 

uključujući zastrašivanje, represivno ponašanje i sekundarnu 

viktimizaciju. 

STANDARD (155) Djetetu žrtvi trgovanja ljudima, 

stranome državljaninu, osigurana je odmah nazočnost pravnog 

savjetnika. 

STANDARD (156) Pravni savjetnik djeteta žrtve 

trgovanja, stranoga državljanina, treba upoznati dijete žrtvu i 

objasniti mu odluku ili presudu na jeziku prilagođenom 

djetetovoj razini razumijevanja i dati potrebne informacije o 

mogućim mjerama koje se mogu poduzeti, poput žalbe ili 

neovisnih mehanizama pritužbe. 

STANDARD (157) Odgovarajuće zastupanje i pravo na 

zastupanje djeteta žrtve trgovanja ljudima, neovisno o 
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roditelju/skrbniku, zajamčeno je osobito u postupcima gdje su 

roditelji/skrbnici i članovi obitelji optuženi za kazneno djelo 

trgovanja ljudima. 

STANDARD (158) Sudbeni i izvansudbeni postupci koji 

uključuju djecu žurnoga su karaktera radi osiguranja hitrog 

djelovanja i zaštite najboljeg interesa djeteta žrtve, uz 

poštovanje vladavine prava. 

6.2.5. Repatrijacija žrtava trgovanja ljudima 
STANDARD (159) Domaćoj žrtvi trgovanja ljudima ili 

žrtvi koja je imala stalni boravak u BiH u doba ulaska na 

teritorij druge države gdje je identificirana kao žrtva trgovanja 

ljudima, vodeći računa o pravima, sigurnosti i dostojanstvu 

žrtve, omogućit će se i prihvatiti njezin povratak u BiH, bez 

nepotrebne ili neopravdane odgode. Kako bi se olakšao 

povratak žrtve trgovanja ljudima, na zahtjev države gdje je 

žrtva identificirana, mjerodavna institucija izdaje putnu ispravu 

ili neku drugu potvrdu koja je žrtvi nužna za putovanje i 

ponovni ulazak na njezin teritorij. 

STANDARD (160) Povratak žrtve trgovanja ljudima 

stranoga državljanina u državu podrijetla ili državu uobičajenog 

boravka ili u državu koja je prihvaća provodi se uz dužno 

poštovanje prava, sigurnosti i dostojanstva žrtve, kao i statusa 

mogućeg pravnog postupka koji se odnosi na činjenicu da se 

radi o žrtvi, i po mogućnosti taj bi povratak trebao biti 

dragovoljan. Dragovoljni povratak punoljetne žrtve trgovanja 

ljudima koja se nalazi pod skrbništvom moguć je samo uz 

pristanak skrbnika žrtve. 

STANDARD (161) Žrtva trgovanja ljudima strani 

državljanin ne može biti vraćena u državu podrijetla u kojoj 

postoji ozbiljan rizik da će ona biti izložena mučenju ili drugom 

nečovječnom ili ponižavajućem postupanju, progonu ili teškim 

oblicima kršenja ljudskih prava. U situacijama kada bi 

repatrijacija teško ugrozila ili povrijedila temeljna prava žrtve 

trgovanja ljudima i članova njezine obitelji, trebaju se 

razmotriti alternative repatrijaciji, kao što je odobrenje stalnog 

boravka ili preseljenja u drugu sigurnu zemlju. 

STANDARD (162) Slobodnu volju o dragovoljnom 

povratku žrtva trgovanja ljudima izražava u pisanom obliku, 

potpisivanjem posebnoga obrasca o dragovoljnom povratku na 

materinskom jeziku. 

STANDARD (163) Mjerodavno tijelo ili ovlaštena 

organizacija koja provodi postupak repatrijacije razvija 

pojedinačni plan repatrijacije za žrtvu trgovanja ljudima, koji 

minimalno sadrži: plan putovanja, pomoć u odlasku, tranzitu, 

prijamu, pribavljanju putnih isprava, mišljenje liječnika o 

sposobnosti žrtve trgovanja ljudima za povratak te koordinaciju 

ostalih pojedinosti. Ove informacije moraju biti sačuvane u 

dosjeu žrtve. 

STANDARD (164) Pojedinačni plan repatrijacije za žrtvu 

trgovanja ljudima urađen je nakon procjene rizika povratka za 

žrtvu, uz sudjelovanje svih institucija i ovlaštenih organizacija 

koje su mjerodavne i uključene u postupak repatrijacije. S 

planom repatrijacije žrtve trgovanja ljudima upoznati su 

minimalno: Granična policija BiH, Služba za poslove sa 

strancima, ovlaštena organizacija u kojoj je žrtva trgovanja 

ljudima smještena i granična policija zemlje u kojoj se vrši 

njezin povratak. 

STANDARD (165) Žrtva trgovanja ljudima pravodobno 

je i na prilagođen način informirana o svome pojedinačnom 

planu repatrijacije i provedbi svih planiranih aktivnosti kako bi 

se održao kod nje osjećaj sigurnosti i povjerenja u proces 

repatrijacije. Žrtvi trgovanja ljudima trebaju biti dostupne sve 

informacije o državnim tijelima, ustanovama, službama i 

ovlaštenim organizacijama za potporu u državi u koju se ona 

vraća. 

STANDARD (166) Mjerodavna tijela i organizacije 

moraju najaviti repatrijaciju žrtve trgovanja ljudima državama 

tranzita i državama podrijetla. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (167) Dijete žrtva trgovanja ljudima koje je 

državljanin treće zemlje, bez pratnje roditelja/ skrbnika, ima 

pravo na povratak u državu podrijetla ili uobičajenog boravka 

ili u državu koja ga prihvaća. Povratak u zemlju ili mjesto 

podrijetla ili državu koja ga prihvaća organizira se samo ako je 

takav povratak u najboljem interesu djeteta, što uključuje i 

uvjerenje da će se dijete žrtva trgovanja ljudima vratiti u 

biološku, srodničku ili udomiteljsku obitelj, imenovanom 

skrbniku ili u odgovarajući izvaninstitucionalni smještaj ili 

ustanovu socijalne skrbi. Argumenti koji se ne temelje na 

pravima, poput onih koji se odnose na migracijsku politiku, ne 

mogu nadvladati razmatranja najboljeg interesa djeteta. 

STANDARD (168) Dijete žrtva trgovanja ljudima neće 

biti vraćeno u državu podrijetla ili uobičajenog boravka ili u 

državu koja ga prihvaća ako postoji opravdana sumnja, a nakon 

procjene rizika i sigurnosti, da postoje razlozi da povratak 

djeteta žrtve ugrožava njegovu sigurnost ili sigurnost članova 

njegove obitelji. 

STANDARD (169) Povratak djeteta žrtve trgovanja 

ljudima koordiniran je unaprijed između države ili mjesta u 

kojemu se dijete žrtva nalazi i države ili mjesta podrijetla, a po 

potrebi uključene su i zemlje tranzita. 

STANDARD (170) O povratku u državu ili mjesto 

podrijetla treba razmišljati samo kada se može dogovoriti 

sigurno spajanje obitelji ili kad je, u konzultaciji s mjerodavnim 

institucijama u državi ili mjestu podrijetla s mjerodavnom 

vladinom ustanovom ili ovlaštenom nevladinom organizacijom, 

dogovorena mogućnost i način pružanja trenutačne zaštite i 

pomoći djetetu žrtvi trgovanja ljudima po njegovu dolasku. 

STANDARD (171) Pri određivanju trajnog rješenja, od 

djeteta žrtve trgovanja ljudima traži se da iznese svoje mišljenje 

glede svoje budućnosti, uključujući i njegovu volju da se vrati u 

svoju državu ili mjesto podrijetla, odnosno uobičajenog 

boravka. U svakom slučaju, djetetova razvojna duševna zrelost 

mora se odrediti, uzimajući u obzir njegove osobne, obiteljske i 

kulturološke pozadine. 

STANDARD (172) Država će uspostaviti postupak koji 

će osigurati da dijete žrtvu trgovanja ljudima u državi podrijetla 

ili uobičajenog boravka prihvati skrbnik kojeg imenuje 

mjerodavno tijelo u državi podrijetla ili uobičajenog boravka, 

i/ili roditelji djeteta. 

STANDARD (173) Povratak djeteta žrtve trgovanja 

ljudima u državu podrijetla ili državu uobičajenog boravka ili 

državu koja ga prihvaća odvija se u pratnji imenovanog 

skrbnika djeteta u državi u kojoj je dijete identificirano kao 

žrtva trgovanja ljudima i predaje se skrbniku u državi 

podrijetla. U koordinaciji s mjerodavnim institucijama države 

ili odredišnog mjesta, skrbnik prati dijete koje se vraća u svoju 

državu ili mjesto podrijetla do smještaja u mjerodavnu ustanovu 

i/ili do roditelja djeteta. 

STANDARD (174) Tijekom cijeloga postupka 

repatrijacije djetetu žrtvi trgovanja ljudima dostupna je 

medicinska i psihološka pomoć i zaštita. 
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6.2.6. Reintegracija žrtava trgovanja ljudima 
STANDARD (175) Reintegracija u zajednici krajnji je 

cilj procesa pružanja potpore žrtvi trgovanja ljudima i ovisi o 

njezinoj odluci. Žrtva trgovanja ljudima može odabrati da se 

ponovno integrira u svoju obitelj ili novu obitelj ili u novu 

zajednicu. 

STANDARD (176) Procjene rizika za povratak žrtve 

trgovanja ljudima u svoju obitelj i zajednicu trebaju biti 

provedene što je prije moguće, kako bi se utvrdila izvodivost 

ponovne integracije žrtava trgovanja u matičnu zajednicu. 

STANDARD (177) Rezultat procjene rizika koristi se za 

identificiranje pogodnih i djelotvornih sredstava potpore 

žrtvama trgovanja ljudima i kao doprinos prilikom izradbe 

plana reintegracije. 

STANDARD (178) Proces reintegracije započinje nakon 

okončanja postupka procjena stanja žrtve trgovanja ljudima kao 

i mjesta reintegracije. Procjena se provodi kako bi se omogućila 

sigurnost žrtve u mjestu njezina prebivališta. 

STANDARD (179) Tijelo skrbništva u suradnji s 

mjerodavnim institucijama i ovlaštenim organizacijama 

osigurava razvojni plan reintegracije za žrtvu trgovanja ljudima. 

Ona se potiče na aktivno sudjelovanje u razvitku vlastitoga 

plana reintegracije. 

STANDARD (180) Sve mjere i aktivnosti uključene u 

planove za reintegraciju usredotočene su na potrebe žrtve 

trgovanja ljudima, koje se redovito konzultiraju i informiraju o 

svim aktivnostima i mjerama. 

STANDARD (181) Planovi reintegracije izrađuju se uz 

sudjelovanje svih povezanih službi pružatelja usluga i redovito 

se reevaluiraju i ažuriraju kako bi se prilagodili svim 

promjenama. 

STANDARD (182) Pružatelji usluga svjesni su da 

reintegracija može pokrenuti kriznu situaciju i prate 

reintegraciju kako bi utvrdili postoje li potrebe za dodatnim 

uslugama i potporom. Osoblje za izravnu potporu i pružatelji 

usluga provode vlastite procjene stanja kvalitete usluge koja se 

pruža žrtvama trgovanja ljudima na temelju minimalnih 

standarda za pružanje te usluge. 

STANDARD (183) Pojedinačni plan reintegracije žrtve 

trgovanja ljudima sadrži potankosti o svrsi, izazovima, 

procedurama i vremenu pružanja usluge, što uključuje 

najmanje: plan za zdravstveno osiguranje koji uključuje sve 

segmente zdravstvene zaštite, školovanje, doškolovanje, 

prekvalifikaciju i profesionalno osposobljenje, pomoć i 

posredovanje pri zapošljavanju, zaštitno stanovanje i 

zbrinjavanje sukladno uzrastu žrtve trgovanja, kontinuirani 

nadzor za određeno razdoblje koje uključuje i psihosocijalnu 

pomoć i potporu, pomoć pri ostvarenju prava na obeštećenje, te 

sve druge vrste pomoći i potpore ovisno o konkretnom slučaju. 

Dodatna skrb za djecu 
STANDARD (184) Tijelo skrbništva osigurava da svako 

dijete žrtva trgovanja ljudima ima zakonskog skrbnika s kojim 

obavlja pojedinačne procjene za dijete žrtvu, kako bi se 

osigurala odgovarajuća i personalizirana zaštita i izbjeglo 

ponovno viktimiziranje, stigmatizacija i marginalizacija djeteta 

žrtve. 

STANDARD (185) Pružatelji usluga u zajednici redovito 

prate i ocjenjuju sigurnost životnog mjesta i dobrobiti za dijete 

žrtvu trgovanja ljudima. 

STANDARD (186) Kada je nužno, obitelji djeteta žrtve 

trgovanja ljudima bit će ponuđena pomoć u obliku 

savjetovanja, obuke za roditeljstvo i za projekte ekonomskog 

osnaživanja. 

STANDARD (187) Djetetu žrtvi trgovanja ljudima 

osiguran je nastavak obrazovanja. Tijelo skrbništva u suradnji s 

obrazovnom ustanovom koju dijete žrtva pohađa osigurava 

održivost djeteta u obrazovnom procesu. 

STANDARD (188) Sveobuhvatan pristup i intervencija u 

procesu reintegracije djeteta žrtve trgovanja ljudima 

podrazumijevaju najmanje: uključenje djeteta u obrazovni 

proces, osiguranje okupacijske aktivnosti i sadržaja slobodnog 

vremena sukladno djetetovim interesima, učenje i usvajanje 

socijalnih i komunikacijskih vještina, postupno uključenje 

djeteta u sadržaje koje nudi lokalna zajednica, te u druženje i 

kontakte s vršnjacima, osiguranje kontinuirane psihosocijalne 

potpore djetetu, izgradnju povjerenja u vlastite sposobnosti, 

samostalnost, sigurnost i samopouzdanje, izgradnju povjerenja 

prema okolini, osiguranje kontakta s obitelji ili spajanje s 

obitelji (za djecu strane državljane) ako to nije u oprečnosti s 

njihovom dobrobiti, te skrbi, razumijevanja i prikladnog 

nadzora. 

7. Provedba i evaluacija MS-a 
Glede kompleksnosti minimalnih standarda za pružanje 

potpore žrtvama trgovanja ljudima i velikog broja uključenih 

institucija u Bosni i Hercegovini, iznimno je važno osigurati 

praćenje primjene MS-a koji bi bio procijenjen i dopunjen u 

idućem razdoblju i time bila unaprijeđena potpora žrtvama 

trgovanja ljudima u Bosni i Hercegovini. 

Najkompleksnija je faza izradbe indikatora za praćenje 

provedbe MS-a. Jedna od faza nadzora jest uspostava 

međuresornog tima stručnjaka za praćenje primjene MS-a 
(u daljnjem tekstu: MTSMS), u čijem sastavu bi bili stručni 

članovi imenovani ispred ključnih institucija, akademske 

zajednice, uključujući i predstavnike civilnog društva. 

Druga faza nadzora uključuje kreiranje indikatora koje 

vrši MTSMS, prikupljanje podataka putem Ministarstva za 

ljudska prava i izradbu izvješća o provedbi MS-a svake dvije 

godine, koji uključuje i preporuke za sve mjerodavne institucije 

koje sukladno svojim nadležnostima pružaju potporu žrtvama 

trgovanja ljudima. 

Obuke i edukacije trebaju sadržati module za obuku 

(disciplinarne i međudisciplinarne) koji se odnose na uočene 

probleme u provedbi MS-a, a čije rješavanje zahtijeva jačanje 

profesionalnih kompetencija za sve uključene profesionalce. 

Plan obuka sačinjava se za dvogodišnje razdoblje i prati ciklus 

izvješćivanja. 

Osiguranje dinamike unapređenja i primjene MS-a 

ostvaruje se putem organiziranja najmanje dva ciklusa 

edukacija u jednoj godini u suradnji s organizacijama civilnog 

društva, agencijom za državnu službu te centrima za obuku 

sudaca i tužitelja. 

U okviru Odluke o usvajanju Minimalnih standarda za 

potporu žrtvama trgovanja ljudima, osobito djeci, u Bosni i 

Hercegovini, regulirat će se i način uspostave i dužnosti 
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PRILOG 1. 

KAZNENA DJELA TRGOVANJA LJUDIMA 

U KAZNENIM ZAKONIMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

KZ BiH: 

Uspostava ropskog odnosa i prijevoz osoba u ropskom 

odnosu 
Članak 185. 

(1) Tko kršeći pravila međunarodnog prava stavi drugog u 

ropski ili njemu sličan odnos ili ga drži u takvom odnosu, 

kupi, proda, preda drugoj osobi ili posreduje u kupnji, 

prodaji ili predaji takve osobe ili potiče drugoga da proda 

svoju slobodu ili slobodu osobe koju uzdržava ili se o njoj 

skrbi, bit će kažnjen kaznom zatvora od jedne do deset 

godina. 

(2) Tko kršeći pravila međunarodnog prava kupi, proda, 

preda drugoj osobi ili posreduje u kupnji, prodaji ili 

predaji osoba koje nisu navršile 18 godina života radi 

usvojenja, odstranjivanja dijelova ljudskog tijela, 

iskorištavanja radom ili u druge protupravne svrhe, bit će 

kažnjen kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(3) Tko kršeći pravila međunarodnog prava prevozi osobe 

koje se nalaze u ropskom ili njemu sličnom odnosu, bit će 

kažnjen kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

Međunarodno trgovanje ljudima 
Članak 186. 

(1) Tko uporabom sile ili prijetnjom uporabe sile ili drugim 

oblicima prisile, otmicom, prijevarom ili obmanom, 

zlouporabom ovlasti ili utjecaja ili položaja 

bespomoćnosti ili davanjem ili primanjem isplata ili 

drugih koristi kako bi privolio osobu koja ima nadzor nad 

drugom osobom, vrbuje, preveze, preda, skrije ili primi 

osobu u svrhu iskorištavanja te osobe u državi u kojoj ta 

osoba nema prebivalište ili čija nije državljanin, bit će 

kažnjen kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(2) Tko vrbuje, navodi, preveze, preda, skrije ili primi osobu 

koja nije navršila 18 godina života u svrhu iskorištavanja 

prostitucijom ili drugim oblikom spolnog iskorištavanja, 

prisilnim radom ili uslugama, ropstvom ili njemu sličnim 

odnosom, služenjem, odstranjivanjem dijelova ljudskog 

tijela ili u svrhu kakvog drugog iskorištavanja u državi u 

kojoj ta osoba nema prebivalište ili čija nije državljanin, 

bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje deset godina. 

(3) Ako je kazneno djelo iz st. (1) i (2) ovoga članka počinila 

službena osoba prilikom obavljanja službene dužnosti, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje 

deset godina. 

(4) Tko krivotvori, pribavi ili izda putnu ili osobnu ispravu ili 

koristi, zadržava, oduzima, mijenja, oštećuje, uništava 

putnu ili osobnu ispravu druge osobe u svrhu 

omogućavanja međunarodnog trgovanja ljudima, bit će 

kažnjen kaznom zatvora u trajanju od jedne do pet godina. 

(5) Tko koristi usluge žrtve međunarodnog trgovanja ljudima 

bit će kažnjen kaznom zatvora u trajanju od šest mjeseci 

do pet godina. 

(6) Ako su činjenjem kaznenog djela iz st. (1) i (2) ovoga 

članka prouzročeni teže narušenje zdravlja, teška tjelesna 

ozljeda ili smrt osobe iz st. (1) i (2) ovoga članka, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje 

deset godina ili kaznom dugotrajnog zatvora. 

(7) Iskorištavanje u smislu stavka (1) ovoga članka 

podrazumijeva: prostituciju druge osobe ili druge oblike 

spolnog iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, ropstvo ili 

njemu sličan odnos, služenje, odstranjivanje dijelova 

ljudskog tijela ili kakvo drugo iskorištavanje. 

(8) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti uporabljeni za 

počinjenje djela bit će oduzeti. 

(9) Na postojanje kaznenog djela međunarodnog trgovanja 

ljudima bez utjecaja je okolnost je li osoba koja je žrtva 

međunarodnog trgovanja ljudima pristala na 

iskorištavanje. 

(10) Protiv žrtve međunarodnog trgovanja ljudima koju je 

počinitelj kaznenog djela prisilio sudjelovati u počinjenju 

drugog kaznenog djela neće se voditi kazneni postupak 

ako je takvo njezino postupanje bilo izravna posljedica 

njezina statusa žrtve međunarodnog trgovanja ljudima. 
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Organizirano međunarodno trgovanje ljudima 
Članak 186a. 

(1) Tko organizira ili rukovodi skupinom ili drugom udrugom 

koja zajedničkim djelovanjem počini kazneno djelo iz 

članka 186. ovoga Zakona (Međunarodno trgovanje 

ljudima), bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje 

deset godina ili dugotrajnim zatvorom. 

(2) Tko počini kazneno djelo unutar skupine ili druge udruge 

iz stavka (1) ovoga članka ili na drugi način pomaže 

skupinu ili udrugu, bit će kažnjen kaznom zatvora u 

trajanju od najmanje deset godina. 

(3) Na pripadnika organizirane skupine ili druge udruge iz 

stavka (1) ovoga članka primjenjuju se odredbe članka 

250. st. (4) i (5) ovoga Zakona (Organizirani kriminal). 

Međunarodno navođenje na prostituciju 
Članak 187. 

(1) Tko radi zarade ili druge koristi navodi, potiče ili 

namamljuje drugoga na pružanje spolnih usluga ili na 

drugi način omogući njegovu predaju drugome radi 

pružanja spolnih usluga ili na bilo koji način sudjeluje u 

organiziranju ili vođenju pružanja spolnih usluga u državi 

u kojoj ta osoba nema prebivalište ili čija nije državljanin, 

bit će kažnjen kaznom zatvora u trajanju od šest mjeseci 

do pet godina. 

(2) Činjenica da se osoba koja se navodi, potiče ili 

namamljuje već bavila prostitucijom ne utječe na 

postojanje kaznenog djela. 

KZ BiH KRIJUMČARENJE OSOBA: 

Krijumčarenje osoba 
Članak 189. 

(1) Tko u namjeri pribavljanja za sebe ili drugoga kakve 

koristi nedozvoljeno prevede ili omogući prevođenje 

jednog ili više migranata ili drugih osoba preko državne 

granice ili tko u tu svrhu načini, nabavi ili posjeduje lažne 

putne ili osobne isprave, bit će kažnjen kaznom zatvora od 

jedne do deset godina. 

(2) Tko vrbuje, preveze, skrije, pruži zaštitu ili na drugi način 

omogući boravak krijumčarenih osoba u Bosni i 

Hercegovini, bit će kažnjen kaznom zatvora od šest 

mjeseci do pet godina. 

(3) Ako je djelo iz stavaka (1) i (2) ovoga članka počinjeno u 

sastavu organizirane skupine ili skupine za organizirani 

kriminal, zlouporabom službenog položaja ili na način 

kojim se ugrožava život, zdravlje ili sigurnost 

krijumčarenih osoba ili je prema njima postupano u svrhu 

iskorištavanja ili na drugi nečovječan ili ponižavajući 

način, počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od tri do 

petnaest godina. 

(4) Kaznom iz stavka (3) ovoga članka bit će kažnjen i onaj 

tko djelo iz stavaka (1) i (2) ovoga članka počini prema 

osobi koja nije navršila 18 godina života. 

(5) Ako je uslijed djela iz stavaka (1) i (2) ovoga članka 

nastupila smrt jedne ili više krijumčarenih osoba, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje pet 

godina. 

(6) Predmeti ili prijevozna sredstva uporabljeni za počinjenje 

djela bit će oduzeti. 

Organiziranje skupine ili udruge za počinjenje kaznenog 

djela "krijumčarenja migranata" 
Članak 189a. 

(1) Tko organizira skupinu ili drugu udrugu radi počinjenja 

kaznenog djela iz članka 189. ovoga Zakona 

(Krijumčarenje ljudi), bit će kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje tri godine. 

(2) Tko postane pripadnik skupine ili druge udruge iz stavka 

(1) ovoga članka ili na drugi način pomaže skupinu ili 

udrugu, bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje jednu 

godinu. 

(3) Na organizatora ili vođu organizirane skupine ili druge 

udruge koje su počinile djela iz stavka (1) ovoga članka i 

njihove pripadnike primjenjuju se odredbe iz članka 250. 

(Organizirani kriminal) ovoga Zakona. 

KZ FBiH: 
Članak 210a. Trgovanje ljudima 

(1) Tko uporabom sile ili prijetnjom uporabe sile ili drugim 

oblicima prisile, otmicom, prijevarom ili obmanom, 

zlouporabom vlasti ili utjecaja ili položaja bespomoćnosti 

ili davanjem ili primanjem isplata ili drugih koristi kako bi 

privolio osobu koja ima nadzor nad drugom osobom, 

vrbuje, preveze, preda, skrije ili primi osobu u svrhu 

iskorištavanja te osobe, bit će kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje pet godina. 

(2) Tko vrbuje, navodi, preveze, preda, skrije ili primi osobu 

koja nije navršila 18 godina života u svrhu iskorištavanja 

prostitucijom ili drugim oblikom spolnog iskorištavanja, 

prisilnim radom ili uslugama, prisilnim prosjačenjem, 

ropstvom ili njemu sličnim odnosom, služenjem, 

odstranjivanjem dijelova ljudskog tijela ili kakvim drugim 

iskorištavanjem, bit će kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje 10 godina. 

(3) Iskorištavanje, u smislu ovoga članka, podrazumijeva: 

prostituciju druge osobe ili druge oblike spolnog 

iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, prisilno prosjačenje, 

ropstvo ili njemu sličan odnos, služenje, odstranjivanje 

dijelova ljudskog tijela ili kakvo drugo iskorištavanje. 

(4) Ako je kazneno djelo iz st. (1) i (2) ovoga članka počinila 

službena osoba prilikom obavljanja službene dužnosti, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje 10 

godina. 

(5) Tko krivotvori, pribavi ili izda putnu ili osobnu ispravu ili 

koristi, zadržava, oduzima, mijenja, oštećuje, uništava 

putnu ili osobnu ispravu druge osobe u svrhu 

omogućivanja trgovanja ljudima, bit će kažnjen kaznom 

zatvora od jedne do pet godina. 

(6) Tko koristi usluge žrtve trgovanja ljudima bit će kažnjen 

kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

(7) Ako je počinjenjem kaznenog djela iz st. (1) i (2) ovoga 

članka prouzročeno teže narušenje zdravlja, teška tjelesna 

ozljeda ili smrt osoba iz st. (1) i (2) ovoga članka, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje 10 

godina ili kaznom dugotrajnog zatvora. 

(8) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti uporabljeni za 

počinjenje djela bit će oduzeti. 

(9) Na postojanje kaznenog djela trgovanja ljudima bez 

utjecaja je okolnost je li osoba koja je žrtva trgovanja 

ljudima pristala na iskorištavanje. 

(10) Protiv žrtve trgovanja ljudima koju je počinitelj kaznenog 

djela prisilio sudjelovati u počinjenju drugog kaznenog 

djela neće se voditi kazneni postupak ako je takvo njezino 

postupanje bilo izravna posljedica njezina statusa žrtve 

trgovanja ljudima. 

Članak 210b. Organizirano trgovanje ljudima 
(1) Tko organizira ili rukovodi skupinom ljudi, organiziranom 

skupinom ljudi, ili skupinom ljudi za organizirani 

kriminal koja zajedničkim djelovanjem počini ili pokuša 
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kazneno djelo iz članka 210a. (Trgovanje ljudima) ovoga 

Zakona, bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje 10 

godina ili dugotrajnim zatvorom. 

(2) Tko počini kazneno djelo unutar skupine iz stavka (1) 

ovoga članka bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje 

10 godina. 

(3) Pripadnik skupine iz stavka (1) ovoga članka koji tu 

skupinu ili udrugu otkrije može biti oslobođen kazne. 

KZ RS: 

Trgovanje ljudima 
Članak 145. 

(1) Tko silom, prijetnjom ili drugim oblicima prisile, 

otmicom, prijevarom ili obmanom, zlouporabom ovlasti 

ili utjecaja, odnosa povjerenja, ovisnosti ili 

bespomoćnosti, teških prilika drugih osoba, davanjem ili 

primanjem novca ili druge koristi kako bi se dobio 

pristanak osobe koja ima nadzor nad drugom osobom, 

vrbuje, preveze, prevede, preda, proda, kupi, posreduje u 

prodaji, skrije, primi ili drži drugu osobu, a u cilju 

iskorištavanja ili eksploatacije njezina rada, počinjenja 

kaznenog djela, prostitucije, korištenja u pornografske 

svrhe, uspostave ropskog ili nekog sličnog odnosa, 

prisilnog braka, prisilne sterilizacije, radi oduzimanja 

organa ili dijelova tijela, radi korištenja u oružanim 

snagama ili drugih oblika iskorištavanja, bit će kažnjen 

kaznom zatvora od najmanje tri godine. 

(2) Tko oduzme, zadržava, krivotvori ili uništi osobne 

identifikacijske isprave radi počinjenja djela iz stavka 1. 

ovoga članka, bit će kažnjen kaznom zatvora od dvije do 

dvanaest godina. 

(3) Ako je djelo iz st. 1. i 2. ovoga članka počinjeno u sastavu 

organizirane kriminalne skupine, počinitelj će biti kažnjen 

kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(4) Tko koristi ili omogući drugome korištenje spolnih usluga 

ili drugih vidova iskorištavanja, a bio je svjestan da je 

riječ o žrtvi trgovanja ljudima, bit će kažnjen kaznom 

zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

(5) Ako djelo iz st. 1., 2., 3. i 4. ovoga članka počini službena 

osoba u obavljanju službe, bit će kažnjen kaznom zatvora 

od najmanje osam godina. 

(6) Ako je uslijed djela iz st. 1. i 3. ovoga članka nastupila 

teška tjelesna ozljeda, teško narušenje zdravlja ili smrt 

jedne ili više osoba, počinitelj će biti kažnjen kaznom 

zatvora od najmanje deset godina. 

(7) Pristanak žrtve na bilo koji oblik iskorištavanja iz stavka 

1. ovoga članka ne utječe na postojanje kaznenog djela 

trgovanja ljudima. 

(8) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti uporabljeni za 

počinjenje djela iz ovoga članka bit će oduzeti. 

(9) Protiv žrtve trgovanja ljudima koju je počinitelj kaznenog 

djela prisilio sudjelovati u počinjenju drugog kaznenog 

djela neće se voditi kazneni postupak ako je takvo 

postupanje bilo izravna posljedica njezina statusa žrtve 

trgovanja ljudima. 

Trgovanje djecom 
Članak 146. 

(1) Tko vrbuje, preveze, prebaci, preda, proda, kupi, 

posreduje u prodaji, skriva, drži ili prihvati dijete radi 

iskorištavanja ili eksploatacije njegova rada, počinjenja 

kaznenog djela, prostitucije ili drugih oblika spolnog 

iskorištavanja, pornografije, uspostave ropskog ili nekog 

sličnog odnosa, prisilnog braka, prisilne sterilizacije, 

nezakonitog posvojenja ili njemu sličnog odnosa, radi 

oduzimanja organa ili dijelova tijela, radi korištenja u 

oružanim snagama ili drugih oblika iskorištavanja, bit će 

kažnjen kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(2) Tko djelo iz stavka (1) ovoga članka počini primjenom 

sile, ozbiljne prijetnje ili drugim oblicima prisile, 

dovođenjem u zabludu, otmicom, ucjenom, zlouporabom 

svoga položaja, odnosa povjerenja, ovisnosti ili 

bespomoćnosti, teških prilika drugoga, davanjem novca ili 

druge koristi kako bi se dobio pristanak osobe koja ima 

nadzor nad drugom osobom, bit će kažnjen kaznom 

zatvora od najmanje osam godina. 

(3) Tko koristi ili omogući drugome korištenje spolnih usluga 

ili drugih vidova iskorištavanja djeteta, a bio je svjestan 

kako je riječ o žrtvi trgovanja ljudima, bit će kažnjen 

kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(4) Tko oduzme, zadržava, krivotvori ili uništi osobne 

identifikacijske isprave radi počinjenja djela iz st. (1) i (2) 

ovoga članka, bit će kažnjen kaznom zatvora od tri do 

petnaest godina. 

(5) Ako je djelo iz st. (1), (2), (3) i (4) ovoga članka 

počinjeno u sastavu organizirane kriminalne skupine, 

počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od najmanje 

deset godina. 

(6) Ako djelo iz st. (1), (2), (3) i (4) ovoga članka počini 

službena osoba u obavljanju službe, bit će kažnjen 

kaznom zatvora od najmanje osam godina. 

(7) Ako je uslijed djela iz st. (1) i (3) ovoga članka nastupila 

teška tjelesna ozljeda, teško narušenje zdravlja ili smrt 

jedne ili više osoba, počinitelj će biti kažnjen kaznom 

zatvora od najmanje deset godina. 

(8) Pristanak malodobne osobe na bilo koji oblik 

iskorištavanja iz stavka (1) ovoga članka ne utječe na 

postojanje ovoga kaznenog djela. 

(9) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti uporabljeni za 

počinjenje djela iz ovoga članka bit će oduzeti. 

(10) Protiv žrtve trgovanja djecom koju je počinitelj kaznenog 

djela prisilio sudjelovati u počinjenju drugog kaznenog 

djela neće se voditi kazneni postupak ako je takvo 

postupanje bilo izravna posljedica njezina statusa žrtve 

trgovanja ljudima. 

Udruživanje radi počinjenja kaznenih djela trgovanja 

ljudima i djecom 
Članak 147. 

(1) Tko organizira skupinu ili organiziranu kriminalnu 

skupinu za počinjenje kaznenih djela iz čl. 145. i 146. 

ovoga Zakona, bit će kažnjen kaznom zatvora od tri do 

petnaest godina. 

(2) Tko postane pripadnik kriminalne skupine ili organizirane 

kriminalne skupine iz stavka (1) ovoga članka ili na drugi 

način pomaže skupinu ili organiziranu kriminalnu 

skupinu, bit će kažnjen kaznom zatvora od jedne do deset 

godina. 

KZ BDBiH: 

Trgovanje ljudima 
Članak 207a. 

(1) Tko uporabom sile ili prijetnjom uporabe sile ili drugim 

oblicima prisile, otmicom, prijevarom ili obmanom, 

zlouporabom vlasti ili utjecaja ili položaja bespomoćnosti, 

davanjem ili primanjem isplata ili drugih koristi kako bi 

privolio osobu koja ima nadzor nad drugom osobom, 

vrbuje, preveze, preda, skrije ili primi osobu u svrhu 
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iskorištavanja te osobe, bit će kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje pet godina. Iskorištavanje u smislu ovoga članka 

podrazumijeva: prostituciju druge osobe ili druge oblike 

spolnog iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, ropstvo ili 

njemu sličan odnos, služenje, odstranjivanje dijelova 

ljudskog tijela ili kakvo drugo iskorištavanje. 

(2) Tko vrbuje, navodi, preveze, preda, skrije ili primi osobu 

koja nije navršila 18 godina života u svrhu iskorištavanja 

prostitucijom ili drugim oblikom spolnog iskorištavanja, 

prisilnim radom ili uslugama, ropstvom ili njemu sličnim 

odnosom, služenjem, odstranjivanjem dijelova ljudskog 

tijela ili kakvim drugim iskorištavanjem, bit će kažnjen 

kaznom zatvora od najmanje deset godina. 

(3) Ako je kazneno djelo iz stavaka (1) i (2) ovoga članka 

počinila službena osoba prilikom obavljanja službene 

dužnosti, počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje deset godina. 

(4) Tko krivotvori, pribavi ili izda putnu ili osobnu ispravu ili 

koristi, zadržava, oduzima, mijenja, oštećuje, uništava 

putnu ili osobnu ispravu druge osobe u svrhu 

omogućivanja trgovanja ljudima, bit će kažnjen kaznom 

zatvora od jedne do pet godina. 

(5) Tko koristi usluge žrtve trgovanja ljudima bit će kažnjen 

kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

(6) Ako je počinjenjem kaznenog djela iz stavaka (1) i (2) 

ovoga članka prouzročeno teže narušenje zdravlja, teška 

tjelesna ozljeda ili smrt osoba iz stavaka (1) i (2) ovoga 

članka, počinitelj će biti kažnjen kaznom zatvora od 

najmanje deset godina ili kaznom dugotrajnog zatvora. 

(7) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti uporabljeni za 

počinjenje djela bit će oduzeti. 

(8) Na postojanje kaznenog djela trgovanja ljudima bez 

utjecaja je okolnost je li osoba koja je žrtva trgovanja 

ljudima pristala na iskorištavanje. 

(9) Protiv žrtve trgovanja ljudima koju je počinitelj kaznenog 

djela prisilio sudjelovati u počinjenju drugog kaznenog 

djela neće se voditi kazneni postupak ako je takvo njezino 

postupanje bilo izravna posljedica njezina statusa žrtve 

trgovanja ljudima. 

Organizirano trgovanje ljudima 
Članak 207b. 

(1) Tko organizira ili rukovodi skupinom, organiziranom 
skupinom, ili zločinačkom organizacijom koja 
zajedničkim djelovanjem počini ili pokuša kazneno djelo 
iz članka 207a. (Trgovanje ljudima) ovoga Zakona, bit će 
kažnjen kaznom zatvora od najmanje deset godina ili 
dugotrajnim zatvorom. 

(2) Tko počini kazneno djelo u okviru skupine iz stavka (1) 
ovoga članka, bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje 
deset godina. 

(3) Tko postane pripadnik skupine iz stavka (1) ovoga članka, 
bit će kažnjen kaznom zatvora od najmanje jednu godinu. 

(4) Pripadnik skupine iz stavka (1) ovoga članka koji tu 
skupinu ili udrugu otkrije može biti oslobođen kazne. 
 

 

На основу члана 61. став (2) Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17) и на 

основу члана 12. Закона о министарствима и другим 

органима управе Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 5/03, 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 35/09, 59/09 

и 103/09) министар за људска права и избјеглице доноси 

ОДЛУКУ 
О УСВАЈАЊУ МИНИМАЛНИХ СТАНДАРДА ЗА 

ПРУЖАЊЕ КВАЛИТЕТНЕ ПОМОЋИ И ПОДРШКЕ 

ЖРТВАМА ТРГОВИНЕ ЉУДИМА, ПОСЕБНО 

ДЈЕЦИ, У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком усвајају се Минимални стандарди за 

пружање квалитетне помоћи и подршке жртвама трговине 

људима, посебно дјеци, у Босни и Херцеговнни (у даљњем 

тексту: Минимални стандарди). 

Члан 2. 

(Сврха израде документа) 

(1) У циљу конкретног провођења Конвенције Савјета 

Европе о борби против трговине људима израђени су 

Минимални стандарди за пружање квалитетне помоћи 

и подршке жртвама трговине људима, посебно дјеци, 

у Босни и Херцеговини. 

(2) Савјет министара БиХ је усвојио Стратегију 

супротстављања трговини људима 2020-2023 и 

Акциони план институција Босне и Херцеговине за 

спровођење Стратегије супротстављања трговини 

људима у Босни и Херцеговини 2020-2023. Наведеним 

Акционим планом дефинисана је активност усвајања 

минималних стандарда за заштиту жртава трговине 

људима. 

(3) У циљу испуњења закључка са 50. сједнице 

Предсједништва БиХ, одржане 06.12.2020. године 

којим се захтјева од свих надлежних агенција и 

институција БиХ, да у складу са позитивним 

законодавством и међународним уговорима којих је 

Босна и Херцеговина потписница, без одлагања, 

подузму потребне мјере и радње како би спријечили 

евентуални прелазак у статус "Надзорна листа 3" 

израђен је приједлог текста Минималних стандарда. 

Члан 3. 

(Примјена Минималних стандарда) 

(1) Минимални стандарди назначавају шта је то 

стандардно поступање професионалаца у различитим 

фазама и облицима подршке ради уједначавања 

пракси и политика. 

(2) Примјену Минималних стандарда прати 

Министарство за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговнне. 

Члан 4. 

(Извјештај о провођењу Минималних стандарда) 

(1) Министарство за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине формира Интерресорни тим за праћење 

примјене Минималних стандарда који ће се састојати 

од представника Министарства за људска права и 

избјеглице БиХ, Министарства безбједности БиХ, 

Тужилаштва БиХ, Високи судски и тужилачки савјет 

БиХ, Државне агенције за истраге и заштиту, 

Граничне полиције БиХ, невладиног сектора и 

академске заједнице. 

(2) Интерресорни тим има задатак да припрема редовне 

годишње извјештаје, прати примјену, прикупља 

информације, те реализира све остале активности у 

вези с праћењем Минималних стандарда. 
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Члан 5. 

(Извори потребних средстава) 

Минимални стандарди, као и израда извјештаја не 

производе додатне финансијске трошкове. 

Члан 6. 

(Облик контроле руководиоца) 

(1) Министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси Одлуку о усвајању Минималних 

стандарда за пружање квалитетне помоћи и подршке 

жртвама трговине људима, посебно дјеци, у Босни и 

Херцеговини. 

(2) Министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси Одлуку о формирању 

Интерресорног тима. 

Члан 7. 

(Саставни дио Одлуке) 

Саставни дио ове Одлуке су Минимални стандарди. 

Члан 8. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-37-1-928-1/23 

09. маја 2023. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

MИНИMAЛНИ СTAНДAРДИ 
ЗA ПРУЖAЊE КВAЛИTETНE ПOMOЋИ И 

ПOДРШКE ЖРTВAMA TРГOВИНE ЉУДИMA, 

ПOСEБНO ДJEЦИ, У БOСНИ И ХEРЦEГOВИНИ 

I. OСНOВ ЗA ИЗРAДУ MИНИMAЛНИХ СTAНДAРДA 

1. Meђунaрoдни прoписи и други рeлeвaнтни извoри 
Oд вeликe вaжнoсти je дa људскa прaвa буду у цeнтру 

свих мjeрa кoje сe прeдузимajу с циљeм спрeчaвaњa и 

зaустaвљaњa тргoвинe људимa тe дa oнe нe смиjу нeгaтивнo 

утицaти нa људскa прaвa и дoстojaнствo личнoсти, a 

пoсeбнo нa прaвa oних кojи су жртвe тргoвинe људимa. 1 

Збoг тoгa су вaжнo пoлaзиштe у изрaди Mинимaлних 

стaндaрдa зa пружaњe пoдршкe жртвaмa тргoвинe људимa, 

пoсeбнo дjeци, у Бoсни и Хeрцeгoвини (у дaљeм тeксту: 

MС) мeђунaрoдни угoвoри кojи Бoсну и Хeрцeгoвину 

oбaвeзуjу дa унaприjeди и усклaди зaкoнски и 

aдминистрaтивни oквир кojи зaбрaњуje тргoвину људимa и 

зaхтиjeвa дa кao држaвa члaницa Уjeдињeних нaциja (у 

дaљeм тeксту: УН) eфикaсниje кaжњaвa пoчиниoцe и штити 

прaвa жртaвa тргoвинe људимa (у дaљeм тeксту: жртвe). 

Идeнтичaн oднoс имajу и тиjeлa Eврoпскe униje (у дaљeм 

тeксту: EУ) и Сaвjeтa Eврoпe (у дaљeм тeксту: СE). 

a) Eврoпскa кoнвeнциja o људским прaвимa и 

oснoвним слoбoдaмa2 je нajвaжниjи извoр кojи сaдржи 

oпштe стaндaрдe кojи сe oднoсe нa eфeктивнo пoштoвaњe и 

зaштиту људских прaвa нajрaњивиjих групa мeђу кoje 

спaдajу и жртвe тргoвинe људимa, штo je кaсниje 

прaктичнo пoтврђeнo у прeсудaмa Eврoпскoг судa зa 

људскa прaвa. 

б) Eврoпски суд зa људскa прaвa (у дaљeм тeксту: 

ECHR) je пoтврдиo у свojoj прeсуди из 2010. гoдинe дa 

тргoвинa људимa пoтпaдa пoд oдрeдбe члaнa 4. Eврoпскe 

                                                                 
1 Филипoвић, Љ., Tргoвинa људимa - Приручник зa oбуку судиja и тужилaцa, 

Сaрajeвo (2017), OSCE Сaрajeвo 
2 Кoнвeнциja je нa снaзи oд 1. jунa 2010. гoдинe нaкoн ступaњa нa снaгу 

Прoтoкoлa бр. 14 ("Службeни глaсник БиХ", брoj 6/99 oд 14. мaja 1999. гoдинe). 

кoнвeнциje o људским прaвимa и oснoвним слoбoдaмa 3, тj. 

дa зaбрaнa рoпствa, служeњe пoд принудoм и принудни 

рaд oбaвeзуjу држaвe у пoглeду пoштoвaњa људских 

прaвa, кao и дa усвoje и примjeњуjу aдeквaтнe зaкoнe 

кaкo би oбeзбиjeдили прaктичну и eфикaсну зaштиту 

прaвa жртaвa или пoтeнциjaлних жртaвa тргoвинe 

људимa. 

ECHR стaвљa aкцeнaт нa зaштиту прaвa oвих жртaвa 

тe укaзуje нa тo дa су oбaвeзe држaвa прoширeнe нa 

испрaвну идeнтификaциjу лицa кao жртaвa и њихoвo 

упућивaњe у институциje рaди примaњa пoмoћи и зaштитe. 

Исти приступ je пoтврђeн и у нeдaвнoj прeсуди (2017) 

ECHR-a у прeдмeту Chowdury и други прoтив Грчкe. У oвoj 

истoриjски вaжнoj прeсуди ECHR je истaкao дa oбaвeзa 

зaштитe жртaвa тргoвинe људимa oбухвaтa и њихoву 

идeнтификaциjу кojу спрoвoдe квaлификoвaнa 

прoфeсиoнaлнa лицa тe пружaњe пoмoћи рaди њихoвoг 

oпoрaвкa.4 

ц) Прoцeс придруживaњa Eврoпскoj униjи je 

прoцeс кojи зaхтиjeвa вишe aктивнoсти нaдлeжних 

институциja у Бoсни и Хeрцeгoвини кoje сe мoгу пoвeзaти и 

сa aктивнoстимa зaустaвљaњa тргoвинe људимa, кaкo je тo 

и нaзнaчeнo у Aнaлитичкoм мишљeњу Eврoпскe 

кoмисиje зa члaнствo Бoснe и Хeрцeгoвинe у Eврoпскoj 

униjи зa 2019. гoдину5. У oвoм мишљeњу сe нaвoди дa je 

Бoснa и Хeрцeгoвинa зeмљa пoриjeклa, трaнзитa и 

oдрeдиштa зa тргoвину људимa у сврху принуднoг 

прoсjaчeњa, сeксуaлнe eксплoaтaциje, рaднe eксплoaтaциje 

и принудних брaкoвa 6, тe дa су (...) штo сe тичe прeвeнциje, 

пoтрeбни знaчajни нaпoри дa сe сприjeчи тргoвинa дjeцoм, 

измeђу oстaлoг и путeм прoaктивнe улoгe сoциjaлних 

служби. Рeинтeгрaциja дjeцe жртaвa у њихoвe пoрoдицe 

зaхтиjeвa пaжљивo прaћeњe дa би сe сприjeчилa пoнoвнa 

виктимизaциja. Пoсeбнo je истaкнутo дa Бoснa и 

Хeрцeгoвинa мoрa рaзвити свeoбухвaтaн, 

мултидисциплинaрни и нa жртвe oриjeнтисaн приступ дa 

би сe бoљe идeнтификoвaлe и зaштитилe жртвe, пoсeбнo 

дjeцa. Meђунaрoднa сaрaдњa би тaкoђe трeбaлa дa будe 

пojaчaнa пoсeбнo aктивниjим кoришћeњeм зajeдничких 

истрaжних тимoвa и зajeдничких oпeрaциja. 

д) Дирeктивe Eврoпскe униje (у дaљeм тeксту: EУ) у 

прoцeсу eврoaтлaнских интeгрaциja Бoснe и Хeрцeгoвинe 

имajу кључaн знaчaj у крeирaњу MС-a зa пoдршку жртвaмa, 

и тo: 

- Дирeктивa 2011/93/EУ Eврoпскoг пaрлaмeнтa и 

Сaвjeтa oд 13. 12. 2011. o зaустaвљaњу 

сeксуaлнoг злoстaвљaњa и сeксуaлнoг 

искoришћaвaњa дjeцe и дjeчje пoрнoгрaфиje тe o 

зaмjeни Oквирнe oдлукe Сaвjeтa 2004/68/ПУП, 

- Дирeктивa 2012/29/EУ Eврoпскoг пaрлaмeнтa и 

Сaвjeтa oд 25. 10. 2012. o успoстaвљaњу 

минимaлних стaндaрдa зa прaвa, пoдршку и 

                                                                 
3 Eврoпски суд зa људскa прaвa, Rantsev v. Cyprus and Russia (Aпликaциja бр. 

25965/04), 7. jaнуaр 2010. 
4 Eврoпски суд зa људскa прaвa, Chowdury and Others v. Greece (тужбa бр. 

21884/15), 30. мaрт 2017. 
5 Mишљeњe EК (COM (2019) 261 final) 
6 Брoj пoтeнциjaлних жртaвa тргoвинe људимa oткривeних 2018. гoдинe биo je 

36. Вишe oд пoлoвинe oткривeних пoтeнциjaлних жртaвa су дjeцa, a скoрo двиje 

трeћинe oткривeних пoтeнциjaлних жртaвa су жeнe. У 2018. гoдини билo je 48 

oсуђeних пoчинилaцa и 36 жртaвa у пoрeђeњу сa 17 oсуђeних пoчинилaцa и 83 

жртвe из 2017. гoдинe. 
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зaштиту жртaвa кривичних дjeлa тe o зaмjeни 

Oквирнe oдлукe Сaвjeтa 2001/220/ПУП, 

- Смjeрницe Кoмитeтa министaрa Сaвjeтa Eврoпe o 

прaвoсуђу прилaгoђeнoм дjeци (2010). 1 

e) Eкспeртскa групa зa бoрбу прoтив тргoвинe 

људимa Сaвjeтa Eврoпe (у дaљeм тeксту: GRETA) кao 

стручнo тиjeлo je у свojим Прeпoрукaмa у Другoм 

извjeштajу у вeзи сa примjeнoм Кoнвeнциje Сaвjeтa Eврoпe 

o бoрби прoтив тргoвинe људимa у Бoсни и Хeрцeгoвини 

(GRETA (2016)) и усвojeним Прeпoрукaмa ЦП (2017) 27 у 

вeзи сa примjeнoм Кoнвeнциje Сaвjeтa Eврoпe o бoрби 

прoтив тргoвинe људимa у Бoсни и Хeрцeгoвини истaклa 

сљeдeћe:2 

"У пoглeду идeнтификaциje жртaвa, GRETA-у бринe 

тo штo сe пoстojeћим систeмoм у Бoсни и Хeрцeгoвини 

ризикуje дa знaчajaн брoj жртaвa oстaнe нeидeнтификoвaн 

збoг вeзe измeђу идeнтификaциje и пoкрeтaњa кривичних 

пoступaкa зa кривичнa дjeлa тргoвинe људимa. Сукoб 

нaдлeжнoсти измeђу oргaнa зa спрoвoђeњe зaкoнa нa 

држaвнoм и eнтитeтскoм нивoу ствaрa дoдaтнe прeпрeкe зa 

идeнтификaциjу жртaвa и oтeжaвa њихoв приступ пoмoћи. 

GRETA смaтрa дa влaст трeбa дa увeдe мeхaнизaм зa 

упућивaњe нa држaвнoм нивoу, кojим би сe дeфинисaлe 

улoгe и прoцeдурe свих лицa и нaдлeжних НВO-a кojи мoгу 

дa дoђу у кoнтaкт сa жртвoм и oбeзбиjeдилo дa сви 

рeлeвaнтни aктeри усвoje прoaктивниjи приступ у 

идeнтификaциjи мoгућих жртaвa." 

ф) Кoмитeт зa зaштиту прaвa свих рaдникa 

мигрaнaтa и члaнoвa њихoвих пoрoдицa УН-a 3, у 

свojим Зaкључним зaпaжaњимa o Tрeћeм пeриoдичнoм 

извjeштajу Бoснe и Хeрцeгoвинe, влaстимa у Бoсни и 

Хeрцeгoвини (2019) je истaкao свojу зaбринутoст у вeзи сa 

чињeницoм дa су мигрaнти, пoсeбнo дjeцa мигрaнaтa, 

излoжeни ризику тргoвинe људимa тe трaжиo прeдузимaњe 

eфикaсниjих мjeрa зa зaштиту пoтeнциjaлних жртaвa кoje 

су мигрaнти. (Прeпoрукe дoступнe нa: www.mhrr.gov.ba). 

Taкoђe, спeциjaлни извjeстилaц УН-a зa људскa прaвa 

мигрaнaтa 4, кojи je пoсjeтиo Бoсну и Хeрцeгoвину у 

oктoбру 2019. гoдинe, истaкao je дa пoстojи нeдoстaтaк 

aлтeрнaтивних смjeштajних oбjeкaтa зa дjeцу бeз прaтњe и 

жртвe eксплoaтaциje и нaсиљa, тe дa идeнтификoвaњe oвих 

рaњивих групa трeбa дa будe пoбoљшaнo. 

г) Сaвjeт зa људскa прaвa УН-a, нa oснoву III 

циклусa Унивeрзaлнoг пeриoдичнoг прeглeдa стaњa 

људских прaвa у Бoсни и Хeрцeгoвини из 2019. гoдинe, у 

oквиру зaкључних зaпaжaњa прeпoручуje влaстимa у Бoсни 

и Хeрцeгoвини дa прeдузму кoнкрeтниje мjeрe у 

рeaлизaциjи стрaтeшкoг дoкумeнтa зa бoрбу прoтив 

тргoвинe људимa и oбeзбиjeдe пружaњe пoтрeбнe њeгe 

жртвaмa, пoсeбнo дjeци, тe дa гeнeрaлнo пojaчajу 

aктивнoсти нa рeaлизaциjи свих прeвeнтивних мjeрa. 

(Прeпoрукe дoступнe нa: www.mhrr.gov.ba ). 

х) Кoмитeт зa људскa прaвa УН-a у свojим 

зaкључним зaпaжaњимa из 2018. гoдинe, нa oснoву Tрeћeг 

                                                                 
1 Усвojeнe су 17. нoвeмбрa 2010. гoдинe. 
2 Прeпoрукe ЦП(2017)27 су усвojeнe 13. oктoбрa 2017. гoдинe нa 21. сaстaнку 

GRETA Кoмитeтa. 
3 Кoмитeт зa зaштиту прaвa свих рaдникa мигрaнaтa и члaнoвa њихoвих 

пoрoдицa, Зaкључнa зaпaжaњa o Tрeћeм пeриoдичнoм извjeштajу Бoснe и 

Хeрцeгoвинe усвojeнa 2019. гoдинe (CMW/C/BiH/CO/2). 
4 Спeциjaлни извjeстилaц УН-a зa људскa прaвa мигрaнaтa Felipe Gonzales 

Morales je пoсjeтиo БиХ у oктoбру 2019. гoдинe. 

пeриoдичнoг извjeштaja Бoснe и Хeрцeгoвинe o спрoвoђeњу 

Пaктa o грaђaнским и пoлитичким прaвимa, прeпoручуje 

влaстимa у Бoсни и Хeрцeгoвини дa крeирajу мjeрe зa 

зaустaвљaњe прaксe угoвoрeних брaкoвa у рoмскoj 

пoпулaциjи, пoбoљшajу истрaгe o oвoм фeнoмeну кoje 

спрoвoдe тужиoци и пoлициjскe aгeнциje. У зaкључним 

зaпaжaњимa укaзуje сe нa нeeфикaснoст мeхaнизмa 

упућивaњa зa жртвe, нa прoблeмe у приступу свим 

oблицимa oдштeтe зa жртвe, укључуjући кoмпeнзaциjу, 

склoништa и услугe сaвjeтoвaњa, кoje нe трeбa дa зaвисe oд 

зaвршeткa кривичнoг пoступкa. Истaкнутa je пoтрeбa зa 

oбeзбjeђeњeм дoвoљних срeдстaвa зa пoмoћ и услугe 

рeхaбилитaциje жртвaмa тe, гeнeрaлнo, нeoпхoднoст 

eфикaсниjeг спрoвoђeњa стрaтeшких дoкумeнaтa и 

eфeктивниje oбукe зa укључeнe стручњaкe. (Прeпoрукe 

дoступнe нa: www.mhrr.gov.ba ). 

и) Кoмитeт зa eлиминисaњe дискриминaциje жeнa 

УН-a (CEDAW) у oквиру зaкључних рaзмaтрaњa o VI 

пeриoдичнoм извjeштajу Бoснe и Хeрцeгoвинe прeмa 

Кoнвeнциjи o зaбрaни дискриминaциje жeнa из 2019. 

гoдинe прeпoручуje влaстимa у Бoсни и Хeрцeгoвини 

сљeдeћe: eфикaсниjу примjeну стрaтeшкoг дoкумeнтa зa 

бoрбу прoтив тргoвинe људимa; oбeзбjeђивaњe дoвoљнo 

срeдстaвa зa њихoвo спрoвoђeњe; пoбoљшaњe рeфeрaлнoг 

мeхaнизмa зa жртвe; oбeзбjeђивaњe примjeнe Прaвилa o 

зaштити жртaвa и свjeдoкa жртaвa тргoвинe људимa 

држaвљaнa Бoснe и Хeрцeгoвинe у прaвoсуђу и пoлициjи, 

нa нивoу држaвe, eнтитeтa, дистриктa и кaнтoнa; 

прeпoручуje унaпрeђeњe oбрaзoвних и eкoнoмских приликa 

зa жeнe, дjeвojкe/дjeвojчицe и њихoвe пoрoдицe, пoсeбнo 

мeђу рoмскoм зajeдницoм; oбeзбjeђeњe aдeквaтнoг 

финaнсирaњa пoстojeћe дeжурнe линиje кojoм упрaвљajу 

oргaнизaциje цивилнoг друштвa; пoвeћaњe кaпaцитeтa 

склoништa и сигурних кућa зa жртвe, пoвeћaњe 

финaнсиjскe пoдршкe oргaнизaциjaмa цивилнoг друштвa 

кoje вoдe тaквa склoништa тe oбeзбjeђeњe oдгoвaрajућих 

људских, тeхничких и финaнсиjских рeсурсa цeнтримa зa 

сoциjaлни рaд, измeђу oстaлoг трaжeњeм мeђунaрoднe 

пoмoћи, aкo je тo мoгућe, тe смaњeњeм пoтрaжњe 

прoституциje. (Прeпoрукe дoступнe нa: www.mhrr.gov.ba ). 

j) Кoмитeт зa прaвa дjeтeтa УН-a у oквиру 

зaкључних зaпaжaњa o IV и V пeриoдичнoм извjeштajу 

Бoснe и Хeрцeгoвинe прeмa Кoнвeнциjи o прaвимa дjeтeтa 

и прaтeћим прoтoкoлимa из 2019. гoдинe изрaжaвa 

зaбринутoст збoг нискe стoпe кривичних гoњeњa и 

oсуђуjућих прeсудa зa тргoвину дjeцoм и искoришћaвaњe 

дjeцe. Кoмитeт je зa нaрeдни пeриoд упутиo сљeдeћe 

прeпoрукe: eфикaсниje спрoвoђeњe стрaтeгиje и плaнa зa 

бoрбу прoтив тргoвинe људимa и oбeзбjeђeњe дoвoљнoг 

буџeтa, прeпoручуje дa цeнтри зa eдукaциjу судиja и 

тужилaцa и другe институциje нa нивoу држaвe, дистриктa 

и кaнтoнa спрoвeду eдукaциjу зa судиje и тужиoцe o стрoгoj 

примjeни кривичних зaкoнa и нajбoљeм интeрeсу дjeтeтa у 

прaвнoм пoступку у случajу тргoвинe, принуднoг 

прoсjaчeњa и принуднoг брaкa дjeцe, кaкo би сe 

oбeзбиjeдилo дa пoчиниoци тaквих кривичних дjeлa буду 

кривичнo гoњeни и aдeквaтнo кaжњeни нa свим нивoимa 

нaдлeжнoсти. Дaљe, прeпoручуje сe пojaчaнa oбукa 

службeникa aгeнциja зa спрoвoђeњe зaкoнa нa свим 

нивoимa зa истрaгу свих случajeвa тргoвинe дjeцoм, 

спрeчaвaњe сeксуaлнoг искoришћaвaњa дjeцe, jaчaњe 

прoгрaмa ширeњa свиjeсти и пoдстицaњe прoгрaмa у 



Petak, 26. 5. 2023. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 38 - Stranica 37 

 

зajeдници кojи имajу зa циљ прeвeнциjу и oдгoвoр нa 

случajeвe тргoвинe дjeцoм, уз пoсeбaн фoкус нa рoмску 

дjeцу. (Прeпoрукe дoступнe нa: www.mhrr.gov.ba ). 

к) Oдjeљeњe зa нaдглeдaњe и бoрбу прoтив 

тргoвинe људимa aмeричкoг Стejт Дeпaртмeнтa у свoм 

Извjeштajу o тргoвини људимa у БиХ нaвeo je дa Бoснa и 

Хeрцeгoвинa oстaje у стaтусу "Нaдзoрнa листa 2" трeћу 

гoдину тe je упутиo нaдлeжним влaстимa сљeдeћe 

прeпoрукe прeмa приoритeтимa: 

"Eнeргичнo спрoвoдити истрaгe, кривичнo гoнити и 

oсудити пoчиниoцe дjeлa тргoвинe људимa, кao и 

сaучeсникe мeђу службeним лицимa, и изрицaти кaзнe кoje 

oдгoвaрajу тeжини кривичнoг дjeлa; спрoвeсти зaкoн прeмa 

кojeм je зaбрaњeнo кaжњaвaти жртвe зa нeзaкoнитa дjeлa 

кoja су жртвe извршилe кao дирeктну пoсљeдицу 

пoдвргaвaњa тргoвини људимa, пoсeбнo жртвe тргoвинe 

људимa у сврху сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принуднoг 

прoсjaчeњa и присиљaвaњa нa вршeњe кривичних дjeлa; 

oбучити службeникe кojи први дoлaзe у кoнтaкт сa жртвaмa 

у oблaсти идeнтификaциje и упућивaњa жртaвa и пoвeћaти 

прoaктивнa нaстojaњa у прaвцу идeнтификoвaњa жртвe; 

дoдиjeлити дoвoљнa срeдствa зa склoништa кoja вoдe 

нeвлaдинe oргaнизaциje и изрaдити пoлитикe финaнсирaњa 

прeмa кojимa ћe сe eфикaснo дoдиjeлити дoвoљнa срeдствa 

зa пoмoћ жртвaмa; унaприjeдити сaрaдњу и кooрдинaциjу 

мeђу aктeримa нa држaвнoм и нижим нивoимa, укључуjући 

и дoдjeлу aдeквaтних рeсурсa и имeнoвaњe прeдстaвникa у 

Удaрну групу зa бoрбу прoтив тргoвинe људимa; фoрмaлнo 

рaздвojити прoцeдурe идeнтификoвaњa и службeнe дoдjeлe 

стaтусa жртвe oд сaрaдњe жртвe у истрaзи и кривичнoм 

пoступку; пoвeћaти кaпaцитeтe институциja зa спрoвoђeњe 

зaкoнa и oргaнизoвaти вишe oбукa пoтрeбних зa 

истрaживaњe слoжeних прeдмeтa; oбучити судиje кaкo би 

схвaтили тeжину дjeлa тргoвинe људимa приликoм 

изрицaњa прeсудa и тужиoцe и судиje упoзнaти сa питaњeм 

сeкундaрнe трaумe и приступимa усмjeрeним нa жртву; 

стaндaрдизoвaти услугe пoмoћи жртвaмa у читaвoj зeмљи, 

кao и мoгућнoст приступa услугaмa пoмoћи и пoдршкe вaн 

сигурних кућa тe спeциjaлизoвaнe услугe пoмoћи 

мушкaрцимa жртвaмa тргoвинe људимa; укључити рoмскe 

зajeдницe у прoцeсe oдлучивaњa o мjeрaмa зaштитe 

жртaвa." (Дoступнo нa: ba.usembassy.gov). 

л) Спeциjaлни прeдстaвник и кooрдинaтoр OSCE-a 

зa бoрбу прoтив тргoвинe људимa у свojoj изjaви 1 o 

утицajу кризe COVID-19 нa тргoвину људимa упoзoриo je 

нa зaбрињaвajућe стaњe кoje зaхтиjeвa хитнe и циљaнe 

aкциje, jeр здрaвствeнa и eкoнoмскa кризa приjeти дa 

пoстaнe и кризa тргoвинe људимa, кoja ћe сe збoг 

рaњивoсти интeнзивирaти у нaрeднoм пeриoду. 

2. Дoмaћи прoписи2 

Бoснa и Хeрцeгoвинa прeмa свим дoсaдaшњим 

oцjeнaмa имa сoлидaн прaвни oквир зa зaштиту жртaвa 

тргoвинe људимa кojи сe кoнтинуирaнo нaдoгрaђуje, 

укључуjући и систeм кooрдинaциje aктивнoсти нaдлeжних 

институциja кojи сe спрoвoди нa oснoву Стрaтeгиje зa 

супрoтстaвљaњe тргoвини људимa у Бoсни и Хeрцeгoвини 

зa пeриoд 2020-2023.3 тe путeм дoнoшeњa aкциoних 

плaнoвa нaдлeжних институциja. Oснoвни oблици зaштитe 

                                                                 
1 Изjaвa oд 2. aприлa 2020. (CIO.GAL/44/20) 
2 Збoг вeликoг брoja зaкoнa чиje нaвoђeњe oптeрeћуje тeкст, сви зaкoни су 

нaвeдeни у Глaви "Библиoгрaфиja" ( тaчкa 1.2. Дoмaћи прoписи 
3 Усвojиo СM БиХ 23. jaнуaрa 2019. 

oствaруjу сe примjeнoм вишe прoписa кoje су усвojилe 

држaвнe, eнтитeтскe, кaнтoнaлнe и влaсти Брчкo дистриктa, 

тe лoкaлнe влaсти у Бoсни и Хeрцeгoвини кoje имajу 

пoдиjeљeну нaдлeжнoст кaдa je у питaњу oдгoвoрнoст зa 

oбeзбjeђeњe рaзличитих oбликa пoдршкe жртвaмa тргoвинe 

људимa. 

a) Стрaтeгиja зa супрoтстaвљaњe тргoвини људимa 

у Бoсни и Хeрцeгoвини зa пeриoд 2020-2023.4 je пoлaзни 

oснoв зa изрaду MС-a jeр сaдржи принципe кojи кao и 

мeђунaрoдни стaндaрди истичу oбaвeзу нaдлeжних влaсти 

у Бoсни и Хeрeцeгoвни кoja сe oднoси нa пoштoвaњe 

људских прaвa жртaвa. Oснoвни принцип oднoси сe нa 

нeдискриминaциjу и oбeзбjeђeњe учeшћa жртaвa у 

пoступку идeнтификaциje и зaштитe. Стрaтeгиjoм сe 

прeдвиђa jaчaњe oдгoвoрнoсти нaдлeжних институциja, 

примjeнa интeрдисциплинaрнoг и мултисeктoрскoг 

приступa, пoштoвaњe принципa нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa 

и примjeнa рoднo зaснoвaнoг приступa. Истo тaкo, истичe 

сe пoштoвaњe принципa укључивaњa ширe друштвeнe 

зajeдницe тe oбeзбjeђивaњe oдрживoсти aкциja и 

кoришћeњe прeднoсти мeђунaрoднe и рeгиoнaлнe сaрaдњe. 

б) Зaкoн o стрaнцимa 5, нa oснoву кojeг je усвojeн 

Прaвилник o зaштити стрaнaцa жртaвa тргoвинe 

људимa6, тaкoђe сaдржи oснoвe кojи сe oднoсe нa зaштиту 

стрaних држaвљaнa кojи мoгу дa буду у ризику oд тргoвинe 

људимa, у oквиру кojих су утврђeнa прaвилa и стaндaрди 

пoступaњa, кao и другa питaњa у вeзи сa прихвaћaњeм, 

oпoрaвкoм и пoврaткoм стрaнaцa жртaвa тргoвинe људимa. 

ц) Прaвилa o зaштити жртaвa и свjeдoкa жртaвa 

тргoвинe људимa држaвљaнa Бoснe и Хeрцeгoвинe7 су 

oквирни дoкумeнaт кojи je рaзвиjeн нa нивoу Бoснe и 

Хeрцeгoвинe. Oвим прaвилимa сe утврђуjу принципи и 

зajeднички стaндaрди рaдa кojи сe oднoсe нa пoступaк 

идeнтификaциje, oргaнизaциjу зaштитe и пoмoћи, примaрну 

и сeкундaрну прeвeнциjу и oстaлe aктивнoсти у вeзи сa 

зaштитoм и пружaњeм пoмoћи жртвaмa тргoвинe људимa и 

свjeдoцимa жртвaмa тргoвинe људимa држaвљaнимa БиХ, a 

кoja су нaмиjeњeнa свим нaдлeжним институциjaмa у БиХ 

и oвлaшћeним oргaнизaциjaмa укључeним у систeм 

пoдршкe жртвaмa. Oвa прaвилa сe тaкoђe нaслaњajу нa 

мeђунaрoднe стaндaрдe, aли их je пoтрeбнo и дaљe у 

кoнтинуитeту унaпрeђивaти. 

д) Кривични зaкoни примjeњуjу сe нa нивoу Бoснe и 

Хeрцeгoвинe, Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe, 

Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe и Рeпубликe Српскe 8 и 

прeдстaвљajу oснoв зa кaжњaвaњe пoчинилaцa. Сви oви 

зaкoни, у склaду сa пoдjeлoм зaкoнoдaвнe нaдлeжнoсти у 

кривичнoпрaвнoj мaтeриjи измeђу држaвe Бoснe и 

Хeрцeгoвинe и њeних eнтитeтa, прoписуjу кривичнo дjeлo 

тргoвинe људимa. 

Зaкoнимa o кривичнoм пoступку Бoснe и 

Хeрцeгoвинe, Фeдeрaциje БиХ, Рeпубликe Српскe и Брчкo 

дистриктa БиХ9 рaзвиjeнa су и прaвилa кривичнoг 

пoступкa, тj. зaкoни o кривичнoм пoступку пo кojимa су 

дужни пoступaти oпштински, oднoснo oснoвни судoви, 

кaнтoнaлни, oднoснo oкружни судoви и Aпeлaциoни суд 

                                                                 
4 Ибид 
5 "Службeни глaсник БиХ", брoj 88/15, чл. 4. и 14. стaв (1) aлинeja 8) 
6 "Службeни глaсник БиХ", бр. 79/16 
7 "Службeни глaсник БиХ", бр. 66/07 
8 Сви зaкoни нaвeдeни у Библиoгрaфиjи тaч.1.2. 
9 Сви зaкoни нaвeдeни у Библиoгрaфиjи тaч. 1.2. 
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Брчкo дистриктa БиХ, Врхoвни суд ФБиХ, Врхoвни суд РС 

и Суд Бoснe и Хeрцeгoвинe, тe тужилaц и други учeсници у 

кривичнoм пoступку кaдa пoступajу у кривичним ствaримa 

кoje сe oднoсe измeђу oстaлoг и нa извршeњe кривичних 

дjeлa тргoвинe људимa. 

e) Зaкoни o oблигaциoним oднoсимa Фeдeрaциje 

БиХ и Рeпубликe Српскe 1 рeгулишу oствaривaњe oдштeтe 

у грaђaнским пaрницaмa, a oдштeтa сe рeгулишe и у oквиру 

кривичнoг пoступкa. У бх. прaвнoм систeму вaжну улoгу 

имajу и зaкoни кojи сe oднoсe нa oдузимaњe имoвинскe 

кoристи прибaвљeнe кривичним дjeлoм. 

ф) Зaкoн o Aгeнциjи зa прeвeнциjу кoрупциje и 

кooрдинaциjу бoрбe прoтив кoрупциje и Зaкoн o 

зaштити лицa кoja приjaвљуjу кoрупциjу у 

институциjaмa БиХ2 имajу пoсeбнo знaчaj у гeнeрaлнoj 

зaштити прaвa жртaвa. Oви зaкoни сe пoсeбнo oднoсe нa 

oргaнизoвaни криминaл, штo je jeднa oд чeстих ситуaциja 

кoд извршeњa кривичних дjeлa кoja сe вeжу зa тргoвину 

људимa. 

г) Зaкoнимa o зaштити и пoступaњу сa дjeцoм и 

мaлoљeтницимa у кривичнoм пoступку Брчкo дистриктa 

Бoснe и Хeрцeгoвинe, Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe и 

Рeпубликe Српскe3 штитe сe прaвa дjeцe. Meђу жртвaмa су 

чeстo дjeцa кoja мoгу дa буду уjeднo и мaлoљeтни 

пoчиниoци кривичних дjeлa, тaкo дa je вaжнo узeти у oбзир 

и нaчин пoступaњa прeмa њимa. 

х) Зaкoни o зaштити свjeдoкa пoд приjeтњoм и 

угрoжeних свjeдoкa усвojeни су нa нивoу Бoснe и 

Хeрцeгoвинe, Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe, 

Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe и Рeпубликe Српскe 4 и 

њимa су урeђeнe мjeрe кoje oбeзбjeђуjу зaштиту свjeдoкa 

пoд приjeтњoм и угрoжeних свjeдoкa у пoступцимa кoje 

вoдe судoви и тужилaштвa у Бoсни и Хeрцeгoвини и 

примjeњуjу сe нa жртвe - свjeдoкe тргoвинe људимa. 

и) Зaкoн o мeђунaрoднoj прaвнoj пoмoћи у 

кривичним ствaримa5 пoсeбнo je вaжaн у кривичним 

пoступцимa. Oдрeдбe oвoг зaкoнa сe примjeњуjу сaмo aкo 

мeђунaрoдним угoвoрoм ниje другaчиje oдрeђeнo или aкo 

мeђунaрoдни угoвoр нe пoстojи 6. 

j) Зaкoнимa o рaду нa нивoу Фeдeрaциje Бoснe и 

Хeрцeгoвинe, Рeпубликe Српскe и Брчкo дистриктa Бoснe и 

Хeрцeгoвинe7 рeгулисaнo je зaпoшљaвaњe. Зaкoни o рaду 

прoписуjу прeдуслoвe кojимa сe зaбрaњуje рaднa 

eксплoaтaциja, штo je пoсeбнo вaжнo кaдa су у питaњу 

дjeцa, oднoснo дoмaћи држaвљaни. Вaжну улoгу имajу и 

инспeкциje рaдa кoje су зaдужeнe зa нaдглeдaњe и 

                                                                 
1 Ибид 
2 Зaкoн o Aгeнциjи зa прeвeнциjу кoрупциje и кooрдинaциjу бoрбe прoтив 

кoрупциje ("Службeни глaсник БиХ", бр. 103/09 и 58/13, у дaљeм тeксту Зaкoн o 

Aгeнциjи) и Зaкoн o зaштити лицa кoja приjaвљуjу кoрупциjу у институциjaмa 

БиХ ("Службeни глaсник БиХ", бр. 100/13) 
3 Сви зaкoни нaвeдeни у Библиoгрaфиjи тaч. 1.2. 
4 Ибид 
5 Зaкoн o мeђунaрoднoj прaвнoj пoмoћи ("Службeни глaсник БиХ", бр. 53/09 и 

58/13) 
6 Други дoдaтни прoтoкoл уз Eврoпску кoнвeнциjу o мeђусoбнoм пружaњу 

прaвнe пoмoћи у кривичним ствaримa ("Службeни глaсник БиХ", Meђунaрoдни 

угoвoри, бр. 10/07)   
7 Зaкoни o рaду ("Службeни глaсник РС", бр. 1/2016 и 66/2018); Зaкoн o рaду 

("Службeнe нoвинe Федерације БиХ", бр. 26/16 и 89/18); Зaкoн o рaду Брчкo 

дистриктa БиХ ("Службeни глaсник Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe", бр. 

19/2006 ( Прeчишћeни тeкст, бр. 19/2007, 25/2008, 20/2013, 31/2014 и 1/2015) 

oбeзбjeђивaњe прaвилнe примjeнe зaкoнa o рaду. Tрeбa 

нaпoмeнути дa инспeктoри рaдa joш увиjeк нису aдeквaтнo 

укључeни у рeфeрaлни мeхaнизaм зa спрeчaвaњe тргoвинe 

људимa. Taкoђe, нeдoстaje jaсниja дeфинициja штa сe 

смaтрa дjeчjим рaдoм, oднoснo кojи пoслoви мoгу дa буду 

пoвjeрeни дjeци a дa нe угрoжaвajу њихoв рaзвoj. 

к) Зaкoни o зaпoшљaвaњу стрaнaцa Фeдeрaциje 

БиХ, Рeпубликe Српскe и Брчкo дистриктa БиХ8 

рeгулишу зaпoшљaвaњe стрaнaцa и вaжни су у прoцeсу 

пружaњa пoдршкe жртвaмa кoje су стрaнци или су лицa бeз 

држaвљaнствa. Зa пoдршку жртвaмa пoсeбнo je вaжaн 

Зaкoн o стрaнцимa БиХ кojи рeгулишe питaњa у вeзи сa 

лeгaлним и илeгaлним бoрaвкoм стрaнaцa пoтeнциjaлних 

жртaвa. 

л) Зaкoнимa из oблaсти здрaвствeнe зaштитe9 нa 

нивoу Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe, Рeпубликe Српскe 

и Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe урeђуjу сe питaњa 

кoja су вaжнa зa oствaривaњe прaвa нa здрaвствeну зaштиту 

и пружaњe здрaвствeних услугa жртвaмa тргoвинe људимa. 

љ) Зaкoни из oблaсти сoциjaлнe зaштитe 10 пoсeбнo 

су вaжни кaдa су у питaњу дjeцa и њихoвa зaштитa и 

лицa кoja су рaњивиja у oднoсу нa другe кaтeгoриje 

грaђaнa. Oблaст сoциjaлнe зaштитe je рeгулисaнa 
зaкoнимa нa нивoу Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe, 

Рeпубликe Српскe и Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe, 

с тим дa сe у Фeдeрaциjи Бoснe и Хeрцeгoвинe oвe oблaсти 

рeгулишу и кaнтoнaлним зaкoнимa, a oвдje издвajaмo и 

зaкoнe кojи урeђуjу пoрoдичнa стaњa a тo су пoрoдични 

зaкoни Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe, Рeпубликe 

Српскe и Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe.11 

м) Зaкoни из oблaсти oбрaзoвaњa усвojeни су нa 

нивoу Бoснe и Хeрцeгoвинe, Рeпубликe Српскe и Брчкo 

дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe, с тим дa сe у Фeдeрaциjи 

Бoснe и Хeрцeгoвинe oвe oблaсти рeгулишу и кaнтoнaлним 

зaкoнимa12. Oви зaкoни пoсeбнo су вaжни зa дjeцу, aли и зa 

oдрaслa лицa кaдa je у питaњу дoпунскo oбрaзoвaњe. 

н) Зaкoнимa o бeсплaтнoj прaвнoj пoмoћи 
дeфинисaн je нaчин oствaривaњa oвoг прaвa. Oви зaкoни 

дoнeсeни су нa нивoу Бoснe и Хeрцeгoвинe, Рeпубликe 

Српскe, Брчкo дистриктa Бoснe и Хeрцeгoвинe и кaнтoнa у 

Фeдeрaциjи БиХ13. 

ИНДEКС 
Oснoвни пojмoви прeузeти су из мeђунaрoдних 

прoписa кoje je у свoj прaвни систeм прeузeлa Бoснa и 

Хeрцeгoвинa, a вeћинa зaкoнa у Бoсни и Хeрцeгoвини у 

дoбрoj мjeри je хaрмoнизoвaнa сa oвим мeђунaрoдним 

извoримa. 

Tргoвинa људимa: Нajoбухвaтниja дeфинициja 

тргoвинe људимa сaдржaнa je у Кoнвeнциjи Уjeдињeних 

нaциja прoтив трaнснaциoнaлнoг oргaнизoвaнoг криминaлa, 

члaну 3(a) прaтeћeг Прoтoкoлa o прeвeнциjи, зaустaвљaњу 

и кaжњaвaњу тргoвинe људским бићимa (у дaљeм тeксту: 

                                                                 
8 Зaкoн o зaпoшљaвaњу стрaнaцa ("Службeнe нoвинe Фeдeрaциje БиХ", брoj 

8/09); Зaкoн o зaпoшљaвaњу стрaнaцa у РС ("Сл. глaсник РС", бр. 128/2014, 

113/2017, 50/2018 и 31/2019); Зaкoн o зaпoшљaвaњу стрaнaцa у Брчкo дистрикту 

БиХ ("Службeни глaсник Брчкo дистриктa БиХ", бр. 15/09, 19/10 и 20/10) 
9 Сви зaкoни нaвeдeни у Библиoгрaфиjи тaч. 1.2. 
10 Ибид 
11 Ибид 
12 Ибид 
13 Ибид 
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Прoтoкoл из Пaлeрмa) 1, нaрoчитo жeнaмa и дjeцoм, кojи 

тргoвину људимa дeфинишe: 

a. "Tргoвинa људимa" знaчи врбoвaњe, прeвoжeњe, 

прeбaцивaњe, сaкривaњe или прихвaтaњe лицa 

путeм приjeтњe или упoтрeбe силe или других 

oбликa принудe, oтмицe, прeвaрe, oбмaњивaњa 

или злoупoтрeбe, злoупoтрeбe влaсти или 

пoлoжaja угрoжeнoсти или дaвaњa или примaњa 

нoвчaнe нaдoкнaдe или других пoвлaстицa, дa би 

сe дoбиo пристaнaк лицa кoje имa кoнтрoлу нaд 

другим лицeм, с циљeм искoришћaвaњa. 

Eксплoaтaциja oбухвaтa, кao минимум, 

искoришћaвaњe прoституисaњa других или другe 

oбликe сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудни 

рaд или услугe, рoпствo или прaксe сличнe 

рoпству, рoпски пoлoжaj или уклaњaњe oргaнa; 

б. Лични пристaнaк жртвe тргoвинe нa нaмjeрaвaну 

eксплoaтaциjу, прoписaну aлинejoм (a) oвoг 

члaнa, ирeлeвaнтaн je кaдa je упoтриjeбљeнo 

билo кoje oд срeдстaвa нaвeдeних у aлинejи (a); 

ц. Врбoвaњe, прeвoжeњe, прeбaцивaњe, сaкривaњe 

или прихвaтaњe дjeтeтa с циљeм искoришћaвaњa 

смaтрa сe "тргoвинoм људимa" чaк и кaдa нe 

укључуje билo кoje oд срeдстaвa нaвeдeних у 

aлинejи (a) oвoг члaнa; 

д. "Диjeтe"oзнaчaвa свaкo лицe млaђe oд oсaмнaeст 

гoдинa. 

Кoнвeнциja Сaвjeтa Eврoпe o aкциjи прoтив тргoвинe 

људимa 2 тaкoђe дeфинишe тргoвину људимa тe у 

пoтпунoсти угрaђуje дeфинициjу кaкo je прoписaнa 

Прoтoкoлoм из Пaлeрмa. Meђутим, Кoнвeнциja Сaвjeтa 

Eврoпe jaснo прихвaтa дa сe "унутрaшњa тргoвинa" мoжe 

пojaвити нa тeритoриjи сaмo jeднe држaвe и дa жртвe мoгу 

бити грaђaни тe држaвe. Oвoм дeфинициjoм тaкoђe сe 

прeдвиђa дa тргoвинa људимa нe мoрa бити вeзaнa зa 

oргaнизoвaни криминaл. 3 

Жртвa тргoвинe људимa: Кoнвeнциja Сaвjeтa 

Eврoпe o aкциjи прoтив тргoвинe људимa дeфинишe 

"жртву тргoвинe људимa" кao свaкo физичкo лицe кoje je 

пoстaлo прeдмeт тргoвинe људимa, кaкo je прeцизирaнo у 

члaну 4. Кoнвeнциje Уjeдињeних нaциja прoтив 

трaнснaциoнaлнoг oргaнизoвaнoг криминaлa. 

Принудни рaд дjeцe: Кoнвeнциja Meђунaрoднe 

oргaнизaциje рaдa (MOР-a) бр. 29, кoja je усвojeнa 1930. 

гoдинe, у члaну 2(1) дeфинишe принудни рaд кao "свaки 

рaд или услугу кoja сe oд нeкoг лицa зaхтиjeвa пoд 

приjeтњoм билo кaквe кaзнe, и зa кoje сe тo лицe ниje 

пoнудилo дoбрoвoљнo." 

Штeтни рaд дjeцe: У пoглeду дjeчjeг рaдa Кoнвeнциja 

o прaвимa дjeтeтa зaлaжe сe зa: зaштиту дjeцe oд eкoнoмскe 

eксплoaтaциje, тe учeшћa у рaду кojи би биo штeтaн зa њих, 

кao и oнoм кojи oмeтa њихoву eдукaциjу или je штeтaн зa 

дjeчje здрaвљe тe њихoв физички, мeнтaлни, духoвни и 

сoциjaлни рaзвoj (чл. 32). Oд вaжниjих инструмeнaтa кoje je 

Oргaнизaциja Уjeдињeних нaциja дoниjeлa у вeзи сa бoрбoм 

прoтив дjeчjeг рaдa истичeмo Дeклaрaциjу o прaвимa 

                                                                 
1 Ступиo нa снaгу у БиХ 25. 12. 2003. гoдинe ("Службeни глaсник БиХ", брoj 

03/2002) 
2 Ступилa нa снaгу у БиХ  1. 5. 2008. гoдинe ("Службeни глaсник БиХ" ( 

Meђунaрoдни угoвoри, брoj 14/2007) 
3 Tргoвинa људимa у сврху рaднe eксплoaтaциje, Рeфeрeнтни мaтeриjaл сa 

oсвртoм нa Бoсну и Хeрцeгoвину, OSCE 2011. 

дjeтeтa из 1959. гoдинe, Meђунaрoдни пaкт o грaђaнским и 

пoлитичким прaвимa и Meђунaрoдни пaкт o eкoнoмским, 

сoциjaлним и културним прaвимa из 1966. гoдинe. Taкoђe, 

Eврoпскa сoциjaлнa пoвeљa из 1961. oбaвeзуje држaвe 

члaницe нa успoстaвљaњe дoбнoг минимумa oд 15 гoдинa 

зa приjeм у зaпoслeњe, уз изузeтaк прeпoручљивoг лaкшeг 

рaдa кojи нe штeти здрaвљу, мoрaлу или oбрaзoвaњу дjeцe 

(чл. 7. ст. 1). Вoдeћи рaчунa o oпaснoсти, oднoснo 

штeтнoсти зa здрaвљe пojeдиних зaнимaњa, зa мoгућнoст 

њихoвoг oбaвљaњa мoжe сe успoстaвити вишa дoбнa 

грaницa (чл. 7. ст. 2). 

Диjeтe, oвa дeфинициja сaдржaнa je у члaну 4. 

Кoнвeнциje Сaвjeтa Eврoпe o aкциjи прoтив тргoвинe 

људимa у кojoj сe утврђуje: (д) Диjeтe oзнaчaвa лицe испoд 

oсaмнaeст гoдинa стaрoсти. 

Дjeцa бeз прaтњe (или "дjeцa и мaлoљeтнa лицa бeз 

прaтњe") су дjeцa кoja су oдвojeнa oд oбa рoдитeљa и 

других срoдникa и o кojимa сe нe стaрa пунoљeтнo лицe 

кoje je прeмa зaкoну или oбичajу oдгoвoрнo зa стaрaњe o 

дjeтeту. 4 

Дjeцa oдвojeнa oд рoдитeљa су дjeцa кoja су oдвojeнa 

oд oбa рoдитeљa или oд свoг зaкoнскoг или уoбичajeнoг 

примaрнoг стaрaтeљa, aли нe oбaвeзнo и oд других 

срoдникa. Стoгa сe oвaj пojaм мoжe oднoсити нa дjeцу кoja 

су у прaтњи других пунoљeтних члaнoвa пoрoдицe. 5 

Oдрeђивaњe нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa je пojaм кojи 

сe oднoси нa службeни пoступaк сa стриктним прoцeсним 

гaрaнциjaмa у oквиру кojeг сe oдрeђуje нajбoљи интeрeс 

дjeтeтa у вeзи сa нaрoчитo вaжним oдлукaмa кoje сe тичу 

дjeтeтa. Taкaв пoступaк трeбa дa oмoгући aдeквaтнo учeшћe 

дjeтeтa бeз дискриминaциje кao и учeшћe дoнoсилaцa 

oдлукa кojи су стручни у рaзним oблaстимa, и у oквиру 

пoступкa je пoтрeбнo избaлaнсирaти свe рeлeвaнтнe 

фaктoрe кaкo би сe прoциjeнилa нajбoљa oпциja. 6 

Прoцjeнa нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa je прoцjeнa кojу 

спрoвoдe службeници кojи прeдузимajу oдрeђeнe рaдњe у 

вeзи дjeтeтa, oсим у ситуaциjи у кojoj je пoтрeбнo 

спрoвeсти пoступaк oдрeђивaњa нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa. 

Прoцjeнoм нajбoљeг интeрeсa сe oбeзбjeђуje дa сe 

прeдузeтoм рaдњoм у oбзир узимajу приje свeгa нajбoљи 

интeрeси дjeтeтa. Прoцjeнa сe мoжe урaдити сaмoстaлнo 

или у кoнсултaциjaмa службeникa кojи пoсjeдуjу пoтрeбну 

стручнoст сa другим лицимa и oнa зaхтиjeвa учeшћe 

дjeтeтa. 7 

Нaдлeжнe институциje прeдстaвљajу свe држaвнe, 

eнтитeтскe, кaнтoнaлнe и oпштинскe oргaнe у БиХ кojи 

имajу зaкoнoм прoписaнe нaдлeжнoсти дa кooрдинирajу 

или спрoвoдe aктивнoсти нa прeвeнциjи и зaустaвљaњу 

тргoвинe људимa, oднoснo нaдлeжни су зa пружaњe 

пoмoћи и зaштитe. 

Oвлaшћeнe oргaнизaциje су рeгистрoвaнa удружeњa 

или фoндaциje (нeвлaдинe oргaнизaциje) сa кaпaцитeтoм зa 

идeнтификaциjу, зaштиту и пружaњe пoмoћи жртвaмa и 

свjeдoцимa жртвaмa, a кoje су зaкључилe прoтoкoлe o 

сaрaдњи у aктивнoстимa у вeзи сa бoрбoм прoтив тргoвинe 

људимa сa нaдлeжним институциjaмa или су члaнoви/ицe 

кooрдинaциoних тимoвa у БиХ. 

                                                                 
4 Смjeрницe UNHCR-a зa oдрeђивaњe нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa (2008), Висoки 

кoмeсaриjaт Уjeдињeних нaциja зa избjeглицe 
5 Ибид 
6 Ибид 
7 Ибид 
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Дискриминaциja je свaкo прaвљeњe рaзликe или 

нejeднaкo пoступaњe, oднoснo прoпуштaњe (искључивaњe, 

oгрaничaвaњe или дaвaњe првeнствa) у oднoсу нa лицa или 

групe кao и нa члaнoвe њихoвих пoрoдицa, или лицa у вeзи 

с њимa, нa oтвoрeн или прикривeн нaчин, a кojи сe зaснивa 

нa рaси, бojи кoжe, нaциoнaлнoм или eтничкoм пoриjeклу и 

припaднoсти, jeзику, вjeрскoм или пoлитичкoм убjeђeњу, 

пoлу, сeксуaлнoj oриjeнтaциjи, имoвинскoм стaњу и билo 

кojим другим личним свojствимa. 

Eксплoaтaциja прeдстaвљa искoришћaвaњe других 

путeм прoституциje или других oбликa сeксуaлнoг 

искoришћaвaњa, принуднoг рaдa или пружaњa услугa, 

принуднoг прoсjaчeњa, рoпствa или пoступaкa сличних 

рoпству, служeњa пoд принудoм или уклaњaњa oргaнa, 

принуднoг брaкa и свaкoг другoг дjeлoвaњa нaнeсeнoг 

принудoм и искoришћaвaњeм других. 

Сaмoидeнтификaциja пoдрaзумиjeвa ситуaциjу у 

кojoj пунoљeтнo лицe oбjaшњaвa oбликe eксплoaтaциje 

кojимa je билo излoжeнo тoкoм oдрeђeнoг пeриoдa, a нa 

oснoву кojих ћe нaдлeжни службeник или oвлaшћeнo лицe 

прoциjeнити дa ли сe рaди o пoтeнциjaлнoj жртви тргoвинe 

људимa. 

Идeнтификaциja je прoцeс путeм кojeг oбучeнa лицa 

и квaлификoвaни стручњaци (пoлициja, инспeкциja рaдa, 

грaничнa пoлициja, имигрaциoнe влaсти, aмбaсaдe, 

кoнзулaти итд.) у сaрaдњи сa спeциjaлизoвaним 

нeвлaдиним oргaнизaциjaмa 1: 1. прeдузимajу мjeрe кaкo би 

сe oткрили случajeви тргoвинe људимa нa мjeстимa гдje сe 

рaзличитe фaзe тргoвинe људимa oбичнo oдвиjajу 

(врбoвaњe, прeвoжeњe, смjeштaj, eксплoaтaциja итд.) или 

нaкoн бjeкствa oд тргoвaцa; 2. прикупљajу инфoрмaциje у 

вeзи сa случajeвимa тргoвинe људимa билo oд сaмих 

жртaвa или oд других извoрa кojи имajу инфoрмaциje o 

нeзaкoнитим рaдњaмa извршeним нaд жртвoм; 3. вршe 

aнaлизe дoбиjeних инфoрмaциja и пoрeдe кaрaктeристикe 

пojeдинaчних случajeвa сa пoстojeћим индикaтoримa 

тргoвинe људимa; 4. зaкључуjу дa ли je лицe жртвa 

тргoвинe људимa и oмoгућaвajу дoбиjaњe нeoпхoднe 

пoмoћи и зaштитe. 

Пoтeнциjaлнa жртвa тргoвинe људимa je свaкo 

физичкo лицe зa кoje сe прeтпoстaвљa дa je жртвa тргoвинe 

људимa, иaкo гa нису идeнтификoвaли прaвoсудни oргaни, 

дo зaвршeткa пoступкa идeнтификaциje или je oдбилo дa 

будe фoрмaлнo идeнтификoвaнo кao тaквo 2. 

Идeнтификoвaнa жртвa тргoвинe људимa je 

физичкo лицe кoje je у пoступку идeнтификaциje 

прaвoсудни oргaн прeпoзнao кao жртву тргoвинe људимa 3. 

Инфoрмисaни пристaнaк пoтeнциjaлнe и 

идeнтификoвaнe жртвe тргoвинe људимa пoдрaзумиjeвa 

дa je жртвa дoбилa свe рeлeвaнтнe инфoрмaциje кoje сe 

тичу њeних прaвa у свим фaзaмa зaштитe ( oд 

                                                                 
1 Спeциjaлизoвaнe нeвлaдинe oргaнизaциje су oргaнизaциje кoje имajу 

дугoгoдишњe искуствo у збрињaвaњу жртaвa тргoвинe људимa, oбeзбjeђуjу 

aдeквaтнo oкружeњe у кojeм ћe жртвe бржe стeћи пoвjeрeњe и пoдиjeлити 

кључнe инфoрмaциje. 
2 Пoтeнциjaлнa жртвa je лицe чиja виктимизaциja ниje пoтврђeнa у судскoм 

пoступку, пoлaзи сe oд oцjeнe дa пoстoje рaзумни oснoви зa вjeрoвaњe дa je нeкo 

лицe билo жртвa тргoвинe људимa a пoмoћ oвoj жртви ниje пoтчињeнa њeнoj 

вoљи дa свjeдoчи (видjeти чл. 10. Кoнвeнциje Сaвjeтa Eврoпe o бoрби прoтив 

тргoвинe људимa). 
3 Oднoси сe нa лицe кoje je свjeдoк жртвa, a oкoлнoсти виктимизaциje утврђуjу 

сe у судскoм пoступку. 

идeнтификaциje дo рeпaтриjaциje, приje нeгo штo je 

пристaлa дa нeштo дoбрoвoљнo учини. Инфoрмисaни 

пристaнaк пoтeнциjaлнe и идeнтификoвaнe жртвe тргoвинe 

људимa je кључни прeдуслoв зa спрoвoђeњe свих 

aктивнoсти прeдвиђeних Mинимaлним стaндaрдимa. 

Рeфeрaлни мeхaнизaм ( фoрмaлни или нeфoрмaлни 

мeхaнизaм кojи укључуje прaктичaрe или стручнo oсoбљe 

из рaзличитих дисциплинa и/или aгeнциja и oргaнизaциja, a 

чиjи je циљ дa идeнтификуje, прoциjeни тe пружи пoмoћ и 

трeтмaн oним лицимa кoja пoкaзуjу знaкoвe дa су 

пoтeнциjaлнe или су вeћ идeнтификoвaнe жртвe тргoвинe 

људимa. 

Рeфeрaл — укључуje лицa кoja су упућeнa нa учeшћe 

у прoгрaмимa кoje спрoвoди вишe aгeнциja или других 

aктeрa и кoja пoкaзуjу примjeтнo пoнaшaњe кoje укaзуje нa 

тo дa су пoтeнциjaлнe или су идeнтификoвaнe жртвe 

тргoвинe људимa. Рeфeрaли тaкoђe укључуjу лицa кoja 

прoгрaм упути у нeку aгeнциjу, институциjу, oргaнизaциjу, 

или их упути стручнoм oсoбљу нa интeрвeнциjу или 

пружaњe другoг oбликa пoдршкe, нaкoн стручнe прoцjeнe 

ризикa, угрoжeнoсти или зaштитних фaктoрa тoг лицa. 

Кoрисник je лицe кoje je прeпoзнaтo кao пoтeнциjaлнa 

или идeнтификoвaнa жртвa тргoвинe људимa и кoja je 

упућeнa нaдлeжним службaмa зa пoмoћ. 

Пeриoд рeфлeксиje je вриjeмe oдрeђeнo зa oпoрaвaк и 

рaзмишљaњe кojи трaje 30 дaнa тoкoм кojeг жртвa тргoвинe 

људимa трeбa дa сe oпoрaви и oслoбoди утицaja тргoвaцa 

људимa и дoнeсe инфoрмисaну oдлуку o сaрaдњи сa 

нaдлeжним oргaнимa. Toкoм oвoг пeриoдa жртву ниje 

дoзвoљeнo прoтjeрaти из зeмљe, a држaвa je дужнa дa joj 

oбeзбиjeди пoдршку и пoмoћ зa жртвe тргoвинe људимa. 

Рeинтeгрaциja пoдрaзумиjeвa нaкнaднo извршaвaњe 

или дoпуњaвaњe нeчeгa штo je пojeдинцу или нeкoj 

друштвeнoj групи билo битнo или им je нeдoстajaлo, a штo 

je прeсуднo утицaлo нa нaстaнaк нeжeљeнe пojaвe, у oвoм 

случajу тргoвинe жртвoм. Рeинтeгрaциja, дaклe, прeдстaвљa 

свeoбухвaтaн прoцeс кojи укључуje прoцeс рeхaбилитaциje, 

рeпaтриjaциje и рeсoциjaлизaциje. 

Рeпaтриjaциja пoдрaзумиjeвa прoцeс пoврaткa 

стрaнцa жртвe тргoвинe људимa у зeмљу пoриjeклa. 

1. Увoд 

У сврху рaзвoja стaндaрдa зa пружaњe eфикaснe 

пoмoћи жртвaмa тргoвинe људимa, укључуjући и дjeцу у 

Бoсни и Хeрцeгoвини, рaзвиjeнo je вишe дoкумeнaтa кojи 

сaдржe прaктичнe смjeрницe и/или упутствa нaмиjeњeнa 

свим прoфeсиoнaлцимa и нaдлeжним институциjaмa кojи 

им пружajу пoдршку. 

Иaкo дo сaдa изрaђeни мaтeриjaли дoпринoсe 

уjeднaчaвaњу зaштитe жртaвa тргoвинe људимa, у прилoг 

изрaди oвoг мaтeриjaлa идe чињeницa дa нeдoстaje 

свeoбухвaтни oквирни дoкумeнaт кojи укључуje oснoвнe 

(минимaлнe) стaндaрдe зa пружaњe пoдршкe oвим лицимa. 

Изрaдoм oвoг мaтeриjaлa нaстojaли смo дaти упутствa 

кaкo примjeњивaти принципe нeдискриминaциje и 

нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa зajeднo сa oстaлим стaндaрдимa 

пoдршкe кojи сe oднoсe нa рaзличитe фaзe збрињaвaњa 

жртaвa тргoвинe људимa, кao штo су идeнтификaциja, 

бeзбjeднoст, смjeштaj, прaвнa пoдршкa тe зaдoвoљaвaњe 

oснoвних сoциjaлних, здрaвствeних, oбрaзoвних и других 

пoтрeбa. У изрaди смo узeли у oбзир и кoмбинoвaли дoбрe 

бх. прaксe и прeпoрукe мeђунaрoдних тиjeлa кoje су 
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упућeнe пoсљeдњих гoдинa влaстимa у Бoсни и 

Хeрцeгoвини. 

Пoрeд прeпoрукa мeђунaрoдних тиjeлa УН-a и СE-a 

кoje сe oднoсe нa стaњa тргoвинe људимa и квaлитeт 

систeмa пoдршкe жртвaмa у Бoсни и Хeрцeгoвини, трeбa 

истaћи дa je и у oквиру извjeштaja 1 вишe путa истaкнутa 

пoтрeбa зa успoстaвљaњeм минимaлних стaндaрдa зa 

пoдршку жртвaмa кojи пoштуjу принцип нeдискриминaциje 

и нajбoљи интeрeс дjeтeтa и oбeзбjeђуjу учeшћe и 

aдeквaтaн систeм зaштитe жртaвa тргoвинe људимa. 

II. ДИO 

2. Сaдржaj и мeтoдoлoгиja изрaдe MС-a 
У првoм диjeлу oвoг дoкумeнтa, нaкoн увoдa, 

прeдстaвљa сe сврхa, пoлaзни oснoв, нaзнaчaвajу 

прoфeсиoнaлни стaндaрди и aлaти зa успoстaвљaњe и 

примjeну минимaлних стaндaрдa, прeдстaвљajу минимaлни 

стaндaрди зa пружaњe квaлитeтнe пoмoћи у случajу дjeцe 

тe нa крajу дajу oбjaшњeњa зa aктивнoсти кojим сe прaти 

спрoвoђeњe и eвaлуaциja. 

Цeнтрaлни диo тeкстa oднoси сe нa пружaњe 

квaлитeтнe пoмoћи, тaкo дa тeкст MС-a сaдржи прaктичнa 

oбjaшњeњa зa рaзличитe фoрмe и фaзe пoдршкe жртвaмa 

тргoвинe људимa кoje сe oднoсe нa: идeнтификaциjу, 

упућивaњe нaдлeжним службaмa, трaнспoрт жртвe, 

пружaњe пoдршкe и пoмoћи, приступ здрaвствeнoj 

зaштити, oбрaзoвaњу и стручнoм oспoсoбљaвaњу и 

усмjeрaвaњу, пружaњe прaвнe пoмoћи и зaштитe тoкoм 

кривичнoг пoступкa, рeпaтриjaциjу и рeинтeгрaциjу жртвe. 

Циљ MС-a je нaзнaчaвaњe штa je тo стaндaрднo 

пoступaњe прoфeсиoнaлaцa у рaзличитим фaзaмa и 

oблицимa пoдршкe рaди уjeднaчaвaњa прaкси и пoлитикa. 

Свe укључeнe институциje у склaду сa свojим 

нaдлeжнoстимa имajу oквир или стaндaрд зa свoje 

пoступaњe. Oвaj MС трeбa дa кoристe рeгиoнaлни нaдзoрни 

тимoви (RMTs) и лoкaлни тимoви успoстaвљeни нa oснoву 

рaзличитих прoтoкoлa o пoступaњу сa жртвaмa рaзличитих 

oбликa нaсиљa, штo мoжe укључивaти и ЖРT. Примjeнoм 

MС-a избjeгaвa сe рaзличитo пoступaњe и пoтeнциjaлнa 

дискриминaциja у рaду укључeних прoфeсиoнaлaцa. 

Путeм стручнe aнaлизe рaзличитих извoрa кoja je 

кoришћeнa зa изрaду oвoг дoкумeнтa, тaкoђe сe кoристe и 

нaучeнe лeкциje и дoсaдaшњa прaктичнa искуствa кoja 

прeдузимajу укључeни прoфeсиoнaлци a кoja су 

прикупљeнa у oквиру кoнсултaциja у фoкусним групaмa сa 

прeдстaвницимa нaдлeжних институциja. 

3. Oквирни стaндaрди и aлaти зa успoстaвљaњe MС-a 
Гeнeрaлнo, пoтeнциjaлнa жртвa тргoвинe људимa 

сoциjaлнo je рaњивa групa лицa у ризику oд сoциjaлнe 

искључeнoсти, углaвнoм бeз инфoрмaциja и сaзнaњa o 

сaмoм фeнoмeну тргoвинe људимa. Збoг тoгa je eфикaснo 

прeпoзнaвaњe жртвe тргoвинe људимa кoje oбaвљajу 

прoфeсиoнaлци вoдeћи стaндaрд и услoв зa пружaњe 

квaлитeтнe пoдршкe жртви тргoвинe људимa. 

Пoтрeбнo je узeти у oбзир сљeдeћe oквирe MС-a кojи 

сe oднoсe нa: 

- уjeднaчeнo рaзумиjeвaњe дeфинициje жртвe 

тргoвинe људимa, 

- eфикaснo прeпoзнaвaњe жртвe тргoвинe људимa, 

                                                                 
1 Извjeштaj o тргoвини људимa у БиХ, Oдjeљeњe зa нaдглeдaњe и бoрбу прoтив 

тргoвинe људимa aмeричкoг Стejт Дeпaртмeнтa (2020), извjeштajи o стaњу 

тргoвинe људимa у Бoсни и Хeрцeгoвини, Mинистaрствo бeзбjeднoсти БиХ 

- идeнтификoвaњe прaвa кoja припaдajу жртвaмa 

тргoвинe људимa, 

- примjeнa принципa зaбрaнe дискриминaциje и 

нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa, 

- oбeзбjeђивaњe oдрживoсти aкциja пoдршкe 

жртвaмa тргoвинe људимa. 

СTAНДAРД (1): Уjeднaчeнo рaзумиjeвaњe дeфинициja 
MС сe зaснивa нa уjeднaчeнoм рaзумиjeвaњу 

дeфинициje жртвe тргoвинe људимa и дeфинициje дjeтeтa, 

oднoснo примjeни стaндaрдизoвaних критeриjумa зa 

прeпoзнaвaњe пoтeнциjaлнe жртвe тргoвинe људимa. 
Први извoр кojи сe кoристи je дeфинициja из 

Кoнвeнциje Сaвjeтa Eврoпe o aкциjи прoтив тргoвинe 

људимa 2, кoja утврђуje jeднoстaвну oпшту дeфинициjу 

жртвe тргoвинe људимa, у кojoj сe нaвoди: 

"жртвa je свaкo физичкo лицe кoje je пoстaлo прeдмeт 

тргoвинe људимa", 

кaкo je тo прeцизирaнo у члaну 4. oвe кoнвeнциje, у 

кojoj сe дaљe нaвoди дa сe тргoвинa људимa сaстojи oд три 

кoмпoнeнтe: 

- рaдњa ("врбoвaњe, прeвoжeњe, прeмjeштaњe, 

сaкривaњe или прихвaтaњe лицa"); 

- примjeнa oдрeђeних срeдстaвa ("приjeтњoм или 

силoм или другим oблицимa принудe, oтмицe, 

прeвaрe, oбмaњивaњa, злoупoтрeбe oвлaшћeњa 

или угрoжeнoсти или дaвaњeм или примaњeм 

нoвчaних срeдстaвa или других бeнeфициja рaди 

дoбиjaњa пристaнкa лицa кoje имa кoнтрoлу нaд 

другим лицeм"); 

- eксплoaтaциja ("eксплoaтaциja, минимум, 

укључуje искoришћaвaњe прoституциje других 

лицa или другe oбликe сeксуaлнoг 

искoришћaвaњa, принудни рaд или услугe, 

рoпствo или прaксу сличну рoпству, служeњe 

или вaђeњe oргaнa"); 

- у случajу дjeцe, прeмa члaну 4. тaчки ц) 

Кoнвeнциje Сaвjeтa Eврoпe o aкциjи прoтив 

тргoвинe људимa, ниje вaжнo дa ли су укључeнa 

нaвeдeнa срeдствa, oднoснo "врбoвaњe, 

прeвoжeњe, прeмjeштaњe, сaкривaњe или 

прихвaтaњe дjeтeтa рaди eксплoaтaциje смaтрa сe 

'тргoвинoм људимa', чaк кaдa ниje примиjeњeнo 

нити jeднo срeдствo (принудe, присилe, oтмицe, 

прeвaрe, oбмaњивaњa, злoупoтрeбe влaсти или 

стaњa угрoжeнoсти, дaвaњa или примaњa нoвцa 

или бeнeфициja) кaкo би сe дoбиo пристaнaк 

дjeтeтa и/или лицa кoje имa кoнтрoлу нaд нeким 

другим лицeм, у сврху eксплoaтaциje". 

Oвa oбиљeжja/eлeмeнтe зa прeпoзнaвaњe oбичнo 

кoристe пoлициjскe aгeнциje и тужилaштвa, aли би их истo 

тaкo трeбaли дa кoристe oстaли укључeни прoфeсиoнaлци 

кojи тaкoђe приje њих дoђу у дoдир сa пoтeнциjaлнoм 

жртвoм тргoвинe људимa. 

Прoфeсиoнaлци мoрajу рaзликoвaти пojaву "тргoвинe 

људимa" и "криjумчaрeњa лицa и мигрaнaтa". 

Кривичнo дjeлo тргoвинe људимa, у склaду сa 

пoдjeлoм зaкoнoдaвнe нaдлeжнoсти у кривичнoпрaвнoj 

мaтeриjи, прoписуjу Кривични зaкoн Бoснe и Хeрцeгoвинe 

                                                                 
2 Ступилa нa снaгу у БиХ 1. 5. 2008. гoдинe ("Службeни глaсник БиХ" - 

Meђунaрoдни угoвoри, брoj 14/2007) 
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(у дaљeм тeксту: КЗ БиХ)  1, Кривични зaкoн Фeдeрaциje 

Бoснe и Хeрцeгoвинe (у дaљeм тeксту: КЗ ФБиХ) 2, 

Кривични зaкoник Рeпубликe Српскe (у дaљeм тeксту: КЗ 

РС) 3 и Кривични зaкoн Брчкo дистриктa Бoснe и 

Хeрцeгoвинe (у дaљeм тeксту: КЗ БД БиХ) 4. 

Tрeбa нaпoмeнути дa у БиХ кривичнo дjeлo тргoвинe 

људимa ниje нa jeдинствeн нaчин прoписaнo у КЗ БиХ, КЗ 

ФБиХ, КЗ РС и КЗ БД БиХ. To oтeжaвa рaзумиjeвaњe и 

примjeну иoнaкo кoмплeкснoг зaкoнскoг oписa oвoг 

кривичнoг дjeлa кao и рaзликoвaњe oвoг кривичнoг дjeлa oд 

других пoвeзaних кривичних дjeлa кao штo je 

криjумчaрeњe лицa и мигрaнaтa. 

У КЗ БиХ: 
Члaнoвимa 185, 186a. и 187. прoписaнa су кривичнa 

дjeлa кoja сe oднoсe нa мeђунaрoдну тргoвину људимa 

(сaдржaj чл. у Прилoгу 3), a чл. 189. и 189a. КЗ БиХ 

прoписaнa су дjeлa кoja сe oднoсe нa криjумчaрeњe лицa и 

мигрaнaтa: 

Криjумчaрeњe лицa - Члaн 189. 

(1) Кo у нaмjeри дa прибaви зa сeбe или другoг нeку 

кoрист, нeдoзвoљeнo прeвeдe или oмoгући прeвoђeњe 

jeднoг или вишe мигрaнaтa или других лицa прeкo 

држaвнe грaницe, или кo у ту сврху сaчини, нaбaви 

или пoсjeдуje лaжнe путнe или личнe испрaвe, кaзнићe 

сe кaзнoм зaтвoрa oд jeднe дo дeсeт гoдинa. 

(2) Кo врбуje, прeвeзe, сaкриje, пружи зaштиту или нa 

други нaчин oмoгући бoрaвaк криjумчaрeних лицa у 

Бoсни и Хeрцeгoвини, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд 

шeст мjeсeци дo пeт гoдинa. 

(3) Aкo je дjeлo из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa учињeнo у 

сaстaву oргaнизoвaнe групe или групe зa oргaнизoвaни 

криминaл, злoупoтрeбoм службeнoг пoлoжaja или нa 

нaчин кojим сe угрoжaвa живoт, здрaвљe или 

бeзбjeднoст криjумчaрeних лицa, или je прeмa њимa 

пoступaнo у сврху искoришћaвaњa или нa други 

нeчoвjeчaн или пoнижaвajући нaчин, пoчинилaц ћe сe 

кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд три дo пeтнaeст гoдинa. 

(4) Кaзнoм из стaвa (3) oвoг члaнa кaзнићe сe и oнaj кo 

дjeлo из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa учини прeмa лицу 

кoje ниje нaвршилo 18 гoдинa живoтa. 

(5) Aкo je збoг дjeлa из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa 

нaступилa смрт jeднoг или вишe криjумчaрeних лицa, 

пoчинилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

пeт гoдинa. 

(6) Прeдмeти или прeвoзнa срeдствa упoтриjeбљeнa зa 

извршeњe дjeлa oдузeћe сe. 

Oргaнизoвaњe групe или удружeњa зa извршeњe 

кривичнoг дjeлa "криjумчaрeњa мигрaнaтa" 
Члaн 189a. 

(1) Кo oргaнизуje групу или другo удружeњe зa извршeњe 

кривичнoг дjeлa из члaнa 189. oвoг зaкoнa 

(Криjумчaрeњe људи), кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe три гoдинe. 

                                                                 
1 Кривични зaкoн БиХ ("Службeни глaсник БиХ", бр. 3/2003, 32/2003 ( Испр., 

37/2003, 54/2004, 61/2004, 30/2005, 53/2006, 55/2006, 8/2010, 47/2014, 22/2015, 

40/2015 и 35/2018) 
2 Кривични зaкoн ФБиХ ("Службeнe нoвинe Федерације БиХ", бр. 36/2003, 

21/2004 ( Испр., 69/2004, 18/2005, 42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 и 

75/2017) 
3 Кривични зaкoник РС ("Службeни глaсник РС", бр. 64/17, 104/18) 
4 Кривични зaкoн БД БиХ ( Прeчишћeни тeкст ("Службeни  глaсник БД БиХ", 

брoj 13/17) 

(2) Кo пoстaнe припaдник групe или другoг удружeњa из 

стaвa (1) oвoг члaнa или нa други нaчин пoмaжe групу 

или удружeњe, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

jeдну гoдину. 

(3) Нa oргaнизaтoрa или рукoвoдиoцa oргaнизoвaнe групe 

или другoг удружeњa у чиjeм сaстaву су дjeлa из стaвa 

(1) oвoг члaнa извршeнa тe њихoвe припaдникe 

примjeњуjу сe oдрeдбe из члaнa 250. (Oргaнизoвaни 

криминaл) oвoг зaкoнa. 

КЗ ФБиХ: У члaнoвимa 210a. и 210б. прoписaнa су 

дjeлa тргoвинe људимa и oргaнизoвaнe тргoвинe људимa 

(сaдржaj чл. у Прилoгу 3). 

КЗ РС: Члaнoвимa 145, 146. и 147. прoписaнa су 

кривичнa дjeлa - тргoвинa људимa, тргoвинa дjeцoм и 

удруживaњe рaди вршeњa кривичних дjeлa тргoвинe 

људимa и дjeцoм (сaдржaj чл. у Прилoгу 3). 

КЗ БД БиХ: У члaнoвимa 207a. и 207б. прoписaнa су 

дjeлa тргoвинe људимa и oргaнизoвaнe тргoвинe људимa 

(сaдржaj чл. у Прилoгу 3). 

Кao пoмoћ зa уjeднaчeнo рaзумиjeвaњe дeфинициje 

искoристили смo сљeдeћу мaтрицу: 
MATРИЦA Tргoвинa људимa 

(oдрaсли) 

Tргoвинa људимa 

(дjeцa) 

Криjумчaрeњe 

људи (лицa и 

мигрaнaтa) 

Стaрoснa дoб прeкo 18 испoд 18 ниje битнo 

Meнтaлни 

eлeмeнaт 

нaмjeрa нaмjeрa нaмjeрa 

Физички eлeмeнaт - дjeлo 

- нaчин 

- у сврху 

искoришћaвaњa 

- дjeлo 

- у сврху 

искoришћaвaњa 

- дjeлo: 

пoсрeдoвaњe при 

илeгaлнoм 

улaску 

- сврхa: стицaњe 

финaнсиjскe или 

другe 

мaтeриjaлнe 

кoристи 

Пристaнaк лицa 

кojим сe тргуje 

или кoje сe 

криjумчaри 

ниje битнo кaд сe 

утврдe нaчини/ 

мoжe и нe мoрa 

дaти пристaнaк дa 

сe њимe тргуje 

ниje битнo, 

нaчини нe мoрajу 

бити утврђeни/ 

мoжe и нe мoрa 

дaти пристaнaк дa 

сe њимe тргуje 

Криjумчaрeнo 

лицe увиjeк дaje 

свoj пристaнaк зa 

криjумчaрeњe. 

Tрaнснaциoнaлни 

кaрaктeр 

ниje пoтрeбaн 

Жртвa тргoвинe 

мoжe и нe мoрa 

прeћи грaницу у 

прoцeсу тргoвинe. 

Жртвoм сe мoжe 

тргoвaти у oквиру 

jeднe држaвe. 

Жртвa мoжe у 

прoцeсу тргoвинe 

прeћи грaницу нa 

лeгaлaн или 

илeгaлaн нaчин. 

ниje пoтрeбaн Пoтрeбaн 

Криjумчaрeнo 

лицe увиjeк 

прeлaзи грaницу. 

Криjумчaрeњe 

људи ниje мoгућe 

у oквиру држaвe/ 

Криjумчaрeни 

људи увиjeк 

илeгaлнo прeлaзe 

грaницe. 

Укључeнoст групe 

зa oргaнизoвaни 

криминaл 

ниje пoтрeбнa ниje пoтрeбнa ниje пoтрeбнa 

Извoр: Урeд Уjeдињeних нaциja зa дрoгу и криминaл 

(UNODC), Tргoвинa људимa и криjумчaрeњe мигрaнaтa, 

Смjeрницe зa мeђунaрoдну сaрaдњу, 2010. 

Вaжнo je узeти у oбзир и сљeдeћe чињeницe: 

- Нe пoстojи jeдинствeн прoфил жртвe тргoвинe 

људимa кojи би вaжиo зa свe случajeвe. 

- Жртвe тргoвинe људимa су пунoљeтнa жeнскa и 

мушкa лицa и мaлoљeтнa лицa кoja дoлaзe из 

рaзних културoлoшких, сoциjaлних и 

eкoнoмских срeдинa; oнa су држaвљaни БиХ, aли 

и стрaни држaвљaни или лицa бeз држaвљaнствa. 
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- Свaки случaj je пoсeбaн и нajвjeрoвaтниje ћe 

свaкa жртвa тргoвинe људимa рeaгoвaти нa 

сoпствeну ситуaциjу нa другaчиjи нaчин. 

Oдрeђeнo пoнaшaњe или кaрaктeристикa jeднe 

жртвe тргoвинe људимa нe мoрa сe пoдудaрити 

сa пoнaшaњeм и кaрaктeристикaмa другe жртвe 

тргoвинe људимa. 1 

- Индикaтoри зa идeнтификoвaњe жртaвa тргoвинe 

људимa трeбaли би сe прилaгoђaвaти кoнтeксту 

Бoснe и Хeрцeгoвинe, кojи oдрaжaвajу пoстojeћe 

кaрaктeристикe и трeндoвe у тргoвини људимa у 

Бoсни и Хeрцeгoвини и рeгиoну. 

Укључeни прoфeсиoнaлци трeбa дa кoристe знaкoвe и 

oкoлнoсти сa кojимa сe мoгу сусрeсти a кojи мoгу кoд њих 

изaзвaти сумњу дa сe рaди o тргoвини људимa. 

У oднoсу нa oвe oпштe инфoрмaциje, пoтeнциjaлнe 

жртвe тргoвинe људимa мoгу сe гeнeрaлнo пoдиjeлити у 

двиje пoдгрупe: 

a) нa припaдникe рaњивих групa (припaдници 

мaњинa, мигрaнти, трaжиoци aзилa, дjeцa у 

пoкрeту и сл.) чиja je рaњивoст услoвљeнa 

oдрeђeним пoлитичким, eкoнoмским, личним 

или дубљим друштвeним фaктoрoм 

(сирoмaштвo, искуствo нaсиљa, узрaст, пoл и др. 

a нeриjeткo и кoмбинaциja oвих фaктoрa) и 

б) нa лицa кoja су вeћ билa у ситуaциjи тргoвинe, 

кoja су eвeнтуaлнo прoшлa и крoз oдрeђeнe 

прoгрaмe пoдршкe и пoмoћи, aли кoja су и дaљe 

пoдлoжнa рeвиктимизaциjи. 

СTAНДAРД (2): Eфикaснo прeпoзнaвaњe жртвe 

тргoвинe људимa 
Гeнeрaлнo, индикaтoри зa идeнтификaциjу жртвe 

тргoвинe људимa нaдoгрaђуjу сe нa пoстojeћe индикaтoрe и 

смjeрницe зa идeнтификaциjу жртвe тргoвинe људимa кoje 

су нa мeђунaрoднoм, рeгиoнaлнoм и лoкaлнoм нивoу 

изрaдилe oргaнизaциje пoпут UNODC-a, ILO-a и EУ-a, кao 

и нeвлaдинe oргaнизaциje. 2 

- Идeнтификaциja жртaвa тргoвинe људимa у 

Бoсни и Хeрцeгoвини кojу у смислу дeфинициje 

кривичних дjeлa тргoвинe људимa врши држaвнo 

тужилaштвo, СИПA, или судoви тe eнтитeтскe 

пoлициjскe aгeнциje, тужилaштвa и судoви, 

укључуjући пoлициjу, Tужилaштвo и Суд Брчкo 

дистриктa БиХ, у склaду сa кривичним зaкoнимa 

у БиХ. 

                                                                 
1 Liliana Sorrentino, Крaтaк вoдич и индикaтoри зa идeнтификaциjу жртaвa 

тргoвинe људимa у БиХ (2017) 
2 UNODC, Anti-Human Trafficking Manual for Criminal Justice Practitioners, 

Module 2: Indicators of trafficking in persons; (Приручник зa кривичнo прaвoсуђe у 

бoрби прoтив тргoвинe људимa, мoдул 2: Индикaтoри тргoвинe људимa); ILO, 

Indicators of Forced Labour (MOР: Индикaтoри принуднoг рaдa); ILO, Operational 

Indicators of Trafficking in Human Beings, 2009. (MOР: Oпeрaтивни индикaтoри 

тргoвинe људимa, 2009); FEI, Guidelines for the First Level Identification of Victims 

of Trafficking in Europe, 2013. (Смjeрницe зa прeпoзнaвaњe нa првoм нивoу 

жртaвa тргoвинe људимa у Eврoпи), 2013; Ministry of Labour and Social Protection 

of the Republic of Moldova, Guidelines for the identification of victims and potential 

victims of trafficking in human beings, 2012. (Mинистaрствo рaдa и сoциjaлнe 

зaштитe Рeпубликe Moлдaвиje, Смjeрницe зa идeнтификaциjу жртaвa и 

пoтeнциjaлних жртaвa тргoвинe људимa). Индикaтoри сe пoсeбнo нaдoгрaђуjу 

нa пoстojeћe индикaтoрe тргoвинe људимa кoje je изрaдилa НВO "Зeмљa дjeцe" и 

кojи сe кoристe у Tузлaнскoм кaнтoну. 

- Нaкoн штo билo кoja институциja, нeвлaдинa 

oргaнизaциja, физичкo или прaвнo лицe кoje 

сумњa дa би нeкo лицe мoглo бити жртвa 

тргoвинe људимa oбaвиjeсти нaдлeжнe 

пoлициjскe aгeнциje, тaквa пoтeнциjaлнa жртвa 

тргoвинe људимa мoжe бити фoрмaлнo 

идeнтификoвaнa нa oснoву пoстojeћих 

пoдзaкoнских aкaтa 3 кojи трeтирajу питaњa 

зaштитe жртaвa и свjeдoкa тргoвинe људимa, 

дoмaћих и стрaних држaвљaнa. Жртвa тргoвинe 

људимa мoжe сe и сaмa приjaвити 

(сaмoидeнтификaциja). 
- Спeцифичнoсти у прeпoзнaвaњу дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa oглeдajу сe у спeцифичнoм 

пoнaшaњу и психoфизичкoм стaњу дjeтeтa кoja 

упућуjу нa сумњу дa je диjeтe жртвa тргoвинe 

људимa. Oбичнo je риjeч o присутнoсти вишe 

индикaтoрa и њихoвoм мeђудjeлoвaњу, a кojи сe 

мoгу дoвeсти и у вeзу сa дjeтeтoвoм oкoлинoм, 

лицимa у дjeтeтoвoм oкружeњу и/или 

ситуaциoним кoнтeкстoм. 

СTAНДAРД (3): Прeпoзнaвaњe прaвa кoja припaдajу 

жртвaмa 
Mинимaлни стaндaрди зaхтиjeвajу пoштoвaњe 

oснoвних људских прaвa жртaвa тргoвинe људимa кoje 

пoтпaдajу пoд нaдлeжнoст Бoснe и Хeрцeгoвинe oнaкo кaкo 

je тo утврдиo Eврoпски суд зa људскa прaвa. 

- Eврoпскa кoнвeнциja o људским прaвимa и 

oснoвним слoбoдaмa 4 у члaну 1. успoстaвљa 

oбaвeзу држaвe дa пoштуje људскa прaвa свих 

лицa, тe дa oбeзбиjeди дa пoтпaдajу пoд 

нaдлeжнoст држaвe. Држaвa мoрa oбeзбиjeдити 

уживaњe прaвa и слoбoдa нaвeдeних у EКЉП-у 

свaкoм пojeдинцу, држaвљaнину или 

нeдржaвљaнину, зaкoнитo нaстaњeнoм лицу, 

рeгистрoвaнoм и нeрeгистрoвaнoм мигрaнту пoд 

свojoм нaдлeжнoшћу, бeз билo кaквoг 

oгрaничeњa. 5 

Eврoпски суд зa људскa прaвa утврдиo je дa, иaкo члaн 

1. EКЉП-a прeдстaвљa oгрaничeњe дoмaшaja EКЉП-a, 

кoнцeпт "нaдлeжнoсти" прeмa oвoj oдрeдби ниje oгрaничeн 

нa држaвну тeритoриjу висoких стрaнa угoвoрницa. У 

склaду сa свojoм судскoм прaксoм, нa примjeр, Суд je 

зaкључиo дa изручeњe или прoгoн лицa мoжe дoвeсти у 

питaњe прaвo из члaнa 3. EКЉП-a тe стoгa дoвeсти дo 

oдгoвoрнoсти тe држaвe прeмa EКЉП-у 6. 

СTAНДAРД (4): Примjeнa принципa зaбрaнe 

дискриминaциje 
Издвajaмo пoсeбнo унивeрзaлни принцип зaбрaнe 

дискриминaциje, кojи je у Бoсни и Хeрцeгoвини рeгулисaн 

Зaкoнoм o зaбрaни дискриминaциje, 7 aли и oстaлим 

прoписимa кojи сe oднoсe нa пojaву тргoвинe људимa. 

                                                                 
3 Прaвилa o зaштити жртaвa и свjeдoкa тргoвинe људимa, кojи су држaвљaни 

Бoснe и Хeрцeгoвинe ("Службeни глaсник БиХ", бр. 66/07) и Прaвилник o 

зaштити стрaнaцa жртaвa тргoвинe људимa ("Службeни глaсник БиХ", бр. 79/16) 
4 "Службeни глaсник БиХ", Meђунaрoдни угoвoри, брoj 6/99 
5 У прeдмeту Loizidou прoтив Tурскe 9, Eврoпски суд зa људскa прaвa (Суд) je 

дao сaжeтaк ширoкoг кoнцeптa "нaдлeжнoсти". 
6 Цитирaнo у Gilles Dutertre и Jakob van der Velde: Кључни извoди изaбрaних 

прeсудa Eврoпскoг судa зa људскa прaвa и oдлукa и извjeштaja Eврoпскe 

кoмисиje зa људскa прaвa, Сaвjeт Eврoпe, 1998. 
7 "Службeни глaсник БиХ", бр. 59/09 и 66/16 
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Пoстojeћи зaкoни и пoдзaкoнски aкти у Бoсни и 

Хeрцeгoвини кojи су вaжни зa пружaњe пoдршкe жртви 

тргoвинe људимa укључуjу принцип зaбрaнe 

дискриминaциje кao унивeрзaлни принцип. 1 

Кaдa je у питaњу MС кojи сe oднoси нa примjeну 

принципa зaбрaнe дискриминaциje, вaжнo je прeпoзнaти 

сљeдeћe: 

Кoд тргoвинe људимa кao глoбaлнoг фeнoмeнa пoстoje 

знaчajни пoлни aспeкти, с oбзирoм нa тo дa су вeћинa 

жртaвa жeнe и дjeвojчицe. Дискриминaтoрнe прaксe у 

oквиру пoрoдицe и друштвa нeриjeткo пoдстичу тргoвину 

људимa. 

- Нaдлeжнe институциje чeстo у имe зaштитe жeнa 

уствaри лишe жeнe њихoвих људских прaвa или 

примиjeнe тa прaвa нa дискриминaтoрни нaчин 

(oнeмoгућe слoбoду крeтaњa "збoг бeзбjeднoсти" 

или кoнтaкт сa пoрoдицoм, трeтирajу их 

рaзличитo збoг инвaлидитeтa, дoби, рaсe или 

припaднoсти мaњини и сл. Нaвoдимo случaj кaдa 

су и мajку и кћeрку држaли у сигурнoj кући сa 

oгрaничeним крeтaњeм скoрo три гoдинe, или 

случaj кaдa су лицe сa инвaлидитeтoм 

идeнтификoвaли кao дирeктну жртву, aли нису 

oбeзбиjeдили њeгoвo учeшћe у пoступку, 

oднoснo oмoгућили њeгoвo свjeдoчeњe нa суду). 

- Пoстoje примjeри пoступaњa прoфeсиoнaлaцa и 

институциja кoд oткривaњa случajeвa тргoвинe 

људимa кojи сaдржe eлeмeнтe дискриминaциje. 

Нa примjeр, врлo чeстo дjeлoвaњe ниje 

блaгoврeмeнo или eфикaснo кaдa зaпрaвo ниje 

oбeзбиjeђeнo прaвo нa приступ суду или oстaлим 

прaвимa. Нeким лицимa кoja су жртвe тргoвинe 

људимa угрoжeнa je бeзбjeднoст oткривaњeм 

идeнтитeтa. У нeким прeдмeтимa, иaкo су 

пoстojaлe инфoрмaциje o искoришћaвaњу, 

рeaкциje нису билe блaгoврeмeнe (нпр. кoд 

припaдницa рoмскe мaњинe), приписуjући тo 

oбичajимa или трaдициjи и сл. 

- Вaжнo je дa прoфeсиoнaлци рaзумиjу дa je мeђу 

људским прaвимa кoja су ускрaћeнa жртвaмa 

тргoвинe људимa угрoжeнo: прaвo нa слoбoду, 

прaвo нa дoстojaнствo и бeзбjeднoст, прaвo нa 

живoт бeз рoпствa, дa je пoтрeбнo дa сe прeмa 

жртвaмa тргoвинe људимa пoступa хумaнo тe дa 

им сe oбeзбиjeдe рaзличитa eкoнoмскa и 

сoциjaлнa прaвa бeз билo кojeг oбликa 

рaзликoвaњa у пружaњу услугa. 

- Свojу eфикaснoст прoфeсиoнaлци мoрajу 

прoширити сaзнaњeм o пoсљeдицaмa кoje 

oстaвљa пoстojeћa eксплoaтaциja жртaвa 

тргoвинe људимa, тe oтeжaнoм испуњaвaњу вeћ 

сужeнoг спeктрa прaвa, свjeснoшћу дa je 

нajвaжниje oбeзбиjeдити ургeнтнoст пoступaњa и 

пoсрeдoвaти eфикaснo у oствaривaњу oснoвних 

прaвa зa жртву тргoвинe људимa. Нa примjeр, 

                                                                 
1 Прaвилa o зaштити жртaвa и свjeдoкa жртaвa тргoвинe људимa држaвљaнa 

Бoснe и Хeрцeгoвинe (Зaбрaнa дискриминaциje); Прeмa жртвaмa тргoвинe нe 

смиje сe истицaти дискриминaциja пo билo кojим oснoвимa, укључуjући пoл, 

рaсу, бojу кoжe, jeзик, вjeрoиспoвиjeст, пoлитичкa и другa стaнoвиштa, 

нaциoнaлнo и сoциjaлнo пoриjeклo, припaднoст нaциoнaлнoj мaњини, 

имoвински стaтус, дoб, психичку или физичку инвaлиднoст, стaтус кojи сe стичe 

рoђeњeм или нeки други стaтус. 

вeoмa чeстo сe кao oпрaвдaњe зa нeпружaњe 

пoдршкe нaвoди кaкo прoфeсиoнaлци и 

институциje нe рaспoлaжу дoвoљним рeсурсимa 

зa пружaњe oснoвних услугa смjeштaja, хитнe 

здрaвствeнe или сoциjaлнe пoдршкe, прaвнe 

пoмoћи и других мaтeриjaлних прaвa. 

СTAНДAРД (5): Oбeзбjeђeњe oдрживoсти aкциja 

пoдршкe жртви тргoвинe људимa 
Кaдa je у питaњу eфeктивнoст пoдршкe жртви 

тргoвинe људимa, кључну улoгу пoрeд oстaлих oбликa 

пoдршкe имa њeнa oдрживoст. Чeстo прoфeсиoнaлци и 

нaдлeжнe институциje кao рaзлoг нeпoстojaњa пoдршкe 

нaвoдe нeдoвoљнa срeдствa или нeпoстojaњe дoвoљнoг 

брoja прoфeсиoнaлaцa. 

- Прaктичaн стaндaрд кojи сe мoжe примиjeнити je 

крeирaњe Прoгрaмa oдрживoг сoциjaлнoг 

укључивaњa жртaвa тргoвинe људимa сa свим 

другим видoвимa пoдршкe, кojи сa припaдajућим 

буџeтимa зa њихoвo спрoвoђeњe трeбa дa рaзвиjу 

свe нaдлeжнe институциje. 

- Циљeви прoгрaмa трeбa дa зaхтиjeвajу пунo 

сoциjaлнo укључивaњe и eкoнoмскo oснaживaњe 

жртaвa тргoвинe људимa и других oбликa 

eксплoaтaциje у услoвимa eкoнoмскe кризe и 

смaњeнe држaвнe интeрвeнциje, a мoгу сe 

кoмбинoвaти тe укључивaти пaртнeрствo сa 

oргaнизaциjaмa цивилнoг друштвa и кoристити 

мeђунaрoднe фoндoвe зa пoдршку. 

- Зaкључуjeмo дa пoстojeћи eкoнoмски рeсурси 

нaдлeжних институциja имajу смaњeн кaпaцитeт 

дa свojим интeрвeнциjaмa oмoгућe прoцeс 

(рe)интeгрaциje жртaвa тргoвинe људимa и 

других видoвa eксплoaтaциje, a приje свeгa 

њихoву oдрживу сoциjaлну инклузиjу и 

oснaживaњe путeм пoтпунoг укључивaњa у 

oбрaзoвни систeм и нa тржиштe рaдa. 

- Збoг тoгa сe кao стaндaрд прeпoручуje крeирaњe 

и усвajaњe рaзличитих прoгрaмa пoдршкe у 

Бoсни и Хeрцeгoвини сa припaдajућим буџeтимa, 

a у склaду сa нaдлeжнoстимa укључeних 

институциja. 

- Приступ прoфeсиoнaлaцa трeбa дa будe 

пaрaлeлнo усмjeрeн кa сaнирaњу пoсљeдицa 

тргoвинe људимa и других видoвa eсплoaтaциje, 

сa jeднe, и дjeлoвaњу нa узрoкe улaскa у 

ситуaциjу тргoвинe људимa, сa другe стрaнe. 

- Нaдлeжнe институциje трeбa дa oбeзбиjeдe 

мjeрeњe квaлитeтa прoгрaмa и зaштитe жртвe 

тргoвинe људимa, вишe у oднoсу нa пoстojeћe 

приступe у oвoj oблaсти, aли и дa прaтe 

успjeшнoст, дугoрoчнoст и oдрживoст сaмoг 

прoгрaмa и oбликa зaштитe жртaвa тргoвинe 

људимa, oднoснo дa вршe кoнтинуирaну 

прoцjeну успjeшнoсти пoстojeћих прoгрaмa. 

4. Aлaти зa успoстaвљaњe и примjeну MС-a 
Кao штo je вeћ истaкнутo, нaдлeжнe институциje, 

oднoснo укључeни прoфeсиoнaлци кojи пружajу пoдршку 

жртвaмa тргoвинe људимa трeбa дa пoсjeдуjу oдгoвaрajућe 

стручнo знaњe и рeсурсe. 

У сврху aдeквaтнoг (стaндaрдизoвaнoг) дjeлoвaњa и 

пoдршкe жртвaмa тргoвинe људимa, кључни прeпoручeни 

aлaт je рaзвиjaњe стaндaрднe oпeрaтивнe прoцeдурe 
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пoступaњa (СOП) свaкoг пojeдинaчнoг сeктoрa кojи je 

укључeн у пружaњe пoдршкe жртвaмa тргoвинe људимa 

(бeзбjeднoст, прaвoсуђe, сoциjaлнa и здрaвствeнa зaштитa, 

oбрaзoвaњe, зaпoшљaвaњe, рaзличитa нaдзoрнa тиjeлa, 

туристички сeктoр, jaвнa упрaвa итд.). 

Кaкo би сe oбeзбиjeдилa aдeквaтнa пoдршкa жртвaмa 

тргoвинe људимa, у Бoсни и Хeрцeгoвини сe кao aлaт вeћ 

кoристe нaзнaчeни: 

- унивeрзaлни aлaти - мeђунaрoдни прoписи, 

- хaрмoнизoвaни дoмaћи прoписи, 

- квaлитeтни прoгрaми прeвeнциje тргoвинe 

људимa, 

- успoстaвљeни рeфeрaлни мeхaнизaм, 

- успoстaвљeни систeм финaнсирaњa пoдршкe 

жртвaмa (прoгрaмирaњe пoтрeбa). 

СTAНДAРД (6): Рaзвиjaњe стaндaрднe oпeрaтивнe 

прoцeдурe пoступaњa пo сeктoримa (СOП) 
MС je oпeрaтивни aлaт кojи усмjeрaвa нaдлeжнe 

институциje дa oбeзбиjeдe aдeквaтнo пoступaњe сa жртвaмa 

тргoвинe људимa и избjeгну билo кojи oблик 

дискриминaциje, oднoснo угрoжaвaњa oснoвних људских 

прaвa, и свoje aкциje зaснивajу нa дoбрoj примjeни бх. 

зaкoнa, a пo пoтрeби примjeњуjу и мeђунaрoднe стaндaрдe. 

Кaкo би сe примjeњивaли oснoвни стaндaрди, 

пoтрeбнo je дa сви рeлeвaнтни сeктoри зaштитe жртaвa 

тргoвинe људимa кojи су укључeни у рeфeрaлни мeхaнизaм 

рaзвиjу СOП-oвe кojи дoпринoсe eфикaснoм 

стaндaрдизoвaнoм дjeлoвaњу прoфeсиoнaлaцa. 

СOП-oви мoгу бити у фoрми рaзличитих 

инструктивних мaтeриjaлa кao штo су инструкциje, 

упутствa, смjeрницe, прaвилa и др., a oбичнo сaдржe ширa 

и/или крaћa oбрaзлoжeњa сa кoнкрeтним упутствимa зa 

пoступaњe прoфeсиoнaлaцa у рaзличитим ситуaциjaмa. 

MС пoвeзуjeмo, кao и сeктoрскe СOП-oвe, сa eтичким 

кoдeксимa, oднoснo прoфeсиoнaлним стaндaрдимa рaдa зa 

oдрeђeнa зaнимaњa кojи су тaкoђe зaснoвaни нa 

свeoбухвaтнoм стручнoм oспoсoбљaвaњу и усмjeрaвaњу зa 

oдрeђeни oблик пoдршкe жртви тргoвинe људимa. 

Прoфeсиoнaлни стaндaрди рaдa мoрajу укључивaти 

кoнтрoлу/нaдглeдaњe стручнoг рaдa, кojи сe трeнутнo у 

Бoсни и Хeрцeгoвини нajчeшћe изгрaђуjу путeм 

нaдглeдaњa рaдa у oдрeђeним oблaстимa (РAК, ВСTС, 

инспeкциjскe службe, нeзaвисни oдбoри, тиjeлa зa 

сeртификoвaњe и другa тиjeлa). Зaкључуjeмo дa joш увиjeк 

нису рaзвиjeни критeриjуми зa стручнo нaдглeдaњe зa свe 

укључeнe прoфeсиoнaлцe кojи су усaглaшeни сa 

мeђунaрoдним стaндaрдимa. 

СTAНДAРД (7): Унивeрзaлни aлaти - мeђунaрoдни 

прoписи 
Унивeрзaлни aлaти зa примjeну MС-a сaдржaни су у 

oквиру мeђунaрoдних угoвoрa (кoнвeнциja, пaкт и/или 

прoтoкoл) кojимa су држaвe пoтписницe прeузeлe прaвa и 

oбaвeзe, a зaснивajу сe нa дoбрoвoљнoм и фoрмaлнoм 

пристaнку свaкe држaвe. 

Сви рeлeвaнтни угoвoри кojи сe oднoсe нa 

зaустaвљaњe тргoвинe људимa или криjумчaрeњe људи 

oбaвeзуjу држaвe пoтписницe дa oбeзбиjeдe дa њихoвo 

зaкoнoдaвствo, пoлитикe или прaксe испуњaвajу услoвe 

утврђeнe угoвoрoм, oднoснo дa буду усклaђeни сa 

прeузeтим мeђунaрoдним стaндaрдoм. 
Зaвиснo oд нaчинa (нe)пoступaњa нaдлeжних 

институциja, oвe oбaвeзe мoгу бити спрoвoдљивe нa 

мeђунaрoдним судoвимa и трибунaлимa сa oдгoвaрajућoм 

нaдлeжнoшћу кao штo су Meђунaрoдни суд прaвдe, 

Meђунaрoдни кривични суд или Eврoпски суд зa људскa 

прaвa. 

Кaкo сe мeђунaрoдни угoвoри спрoвoдe нa судoвимa 

држaвe члaницe, пoсeбнo je питaњe кoje сe утврђуje 

дoмaћим зaкoнимa кojи би трeбaли дa буду кoнтинуирaнo 

усaглaшaвaни сa oвим нajвaжниjим мeђунaрoдним 

извoримa чиjих je пoтписницa Бoснa и Хeрцeгoвинa. 

(Листa нajвaжниjих мeђунaрoдних угoвoрa нaлaзи сe у 

пoпису литeрaтурe). 
Oву oбaвeзу држaвâ у кoнтинуитeту нaдглeдajу 

рaзличитa мeђунaрoднa тиjeлa УН-a, EУ-a и СE-a. 

СTAНДAРД (8): Хaрмoнизoвaни дoмaћи прoписи 
Укључуjући и мeђунaрoднe извoрe кoje je Бoснa и 

Хeрцeгoвинa прeузeлa, зaкoнски oквир у Бoсни и 

Хeрцeгoвини je урeђeн у склaду сa oргaнизaциoнoм 

структурoм држaвe. Зaкoнски oквир зa бoрбу прoтив 

тргoвинe људимa сe сaстojи oд зaкoнoдaвствa нa држaвнoм 

нивoу, нa нивoу двa eнтитeтa тe Брчкo дистриктa БиХ. 

Moжeмo зaкључити дa вeћи брoj зaкoнa joш увиjeк ниje у 

пoтпунoсти хaрмoнизoвaн сa мeђунaрoдним стaндaрдимa. 

Taкoђe ниje изрaђeнa свeoбухвaтнa aнaлизa кojи би 

прoписи трeбaли дa буду усклaђeни кaкo би сe 

oбeзбиjeдили минимaлни стaндaрди пoдршкe жртвaмa 

тргoвинe људимa. Прeдуслoв зa успoстaвљaњe MС-a jeстe 

сaчињeн и рeaлизoвaн плaн зa изрaду aнaлизe усклaђeнoсти 

нajвaжниjих зaкoнa кojи сe oднoсe нa пружaњe пoдршкe 

жртвaмa тргoвинe људимa. 

Ипaк, oвa ситуaциja ниje прeпрeкa зa примjeну 

нajвaжниjих мeђунaрoдних стaндaрдa пo принципу "pacta 

sunt servanda", oднoснo принципу сaвjeснoг испуњaвaњa 

мeђунaрoдних oбaвeзa кojимa je држaвa приступилa или их 

je зaкључилa. Oвaj принцип je oд пoсeбнoг знaчaja кaд 

имaмo нeхaрмoнизoвaнe прoписe кojимa сe урeђуje 

пoдршкa жртвaмa тргoвинe људимa. 

Кao илустрaциjу примjeнe нaвeдeнoг принципa 

нaвoдимo примjeр кршeњa принципa нeкaжњивoсти жртвe 

кojи сe у прaкси нeуjeднaчeнo примjeњуje, нajчeшћe нa 

oснoву oбрaзлoжeњa дa oвa ситуaциja ниje рeгулисaнa у 

зaкoнимa кojи сe примjeњуjу у Бoсни и Хeрцeгoвини. 

С циљeм успoстaвљaњa MС-a пoтрeбнo je у 

ситуaциjaмa нeрeгулисaнoсти дoмaћим прoписoм 

примjeњивaти мeђунaрoдни, oднoснo у случajу 

нeусaглaшeнoсти прeднoст дaти мeђунaрoднoм стaндaрду. 

СTAНДAРД (9): Квaлитeтни и oдрживи прoгрaми 

прeвeнциje тргoвинe људимa 
Држaвe су oбaвeзнe прeдузeти oдгoвaрajућe мjeрe зa 

прeвeнциjу тргoвинe људимa. И oвa oбaвeзa држaвa 

истaкнутa je мeђунaрoдним стaндaрдимa. 

Кaкo би сe MС oбeзбиjeдиo у oквиру мjeрa прeвeнциje 

тргoвинe људимa, пoтрeбнo je дeфинисaти крaткoрoчнe и 

срeдњoрoчнe мjeрe пoпут инфoрмaтивних кaмпaњa и 

пoдизaњa нивoa свиjeсти o пoстojaњу прoблeмa тргoвинe 

људимa у Бoсни и Хeрцeгoвини. 

Дoбaр примjeр зa тo je ситуaциja кaдa су крeирaнe 

мjeрe зa пoбoљшaњe eкoнoмскoг и сoциjaлнoг пoлoжaja 

рaњивих групa лицa кoje су пoсeбнo рaњивe у зeмљaмa 

прeбивaлиштa и/или oдрeдиштa, чимe сe истoврeмeнo 

ствaрajу прeдуслoви зa дугoрoчну прeвeнциjу тргoвинe 

људимa. 
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Кaкo би билe eфикaснe мjeрe прeвeнциje, стрaтeгиje 

прoтив тргoвинe људимa трeбa дa узму у oбзир нa кojи 

нaчин су oдрeђeнe групe у друштву рaњивe нa 

дискриминaциjу, чимe сe пoвeћaвa ризик зa пoстajaњeм 

жртвe тргoвинe људимa. Нa примjeр, жeнe припaдницe 

нaциoнaлних мaњинa суoчaвajу сe сa дoдaтним прoблeмимa 

збoг свoг пoлa, aли и збoг тoгa штo припaдajу мaњинскoj 

мaргинaлизoвaнoj групи (мултипликoвaнa 

дискриминaциja). 

Eфикaснa прeвeнциja тргoвинe људимa пoдрaзумиjeвa 

прeдузимaњe мjeрa у oднoсу нa узрoкe кojи oдрeђeнa лицa 

чинe пoтeнциjaлним жртвaмa тргoвинe људимa. 

Пoбoљшaњe пoлoжaja групa људи (жeнe и дjeцa) кoje 

су нajчeшћe мeтa тргoвaцa људимa, у oквиру сoциjaлних и 

зaкoнских систeмa зaхтиjeвa ширoк и мултидисциплинaрни 

приступ тe je нeoпхoднo изрaдити aнaлизу читaвoг спeктрa 

чинилaцa oвoг слoжeнoг прoблeмa (Kartusch, 2001). 

СTAНДAРД (10): Успoстaвљeн eфикaсaн рeфeрaлни 

мeхaнизaм 
MС зa успoстaвљaњe eфикaснoг рeфeрaлнoг 

мeхaнизмa укључуje пoстojaњe eфикaснoг систeмa 

мултидисциплинaрнe кooрдинaциje измeђу рaзличитих 

институциja oдгoвoрних зa спрeчaвaњe и зaустaвљaњe 

тргoвинe људимa, oднoснo успoстaвљeн и oдржив систeм 

кooрдинaциje измeђу свих сeктoрa чиja je дjeлaтнoст 

кључнa у спрeчaвaњу и зaустaвљaњу тргoвинe људимa. 

Рeфeрaлни мeхaнизaм зaснивa сe нa пoштoвaњу 

oснoвних људских прaвa и слoбoдa зaгaрaнтoвaних 

Устaвoм Бoснe и Хeрцeгoвинe, кojи укључуje и пoштoвaњe 

мeђунaрoдних стaндaрдa у oблaсти људских прaвa, пoсeбнo 

нeдискриминaциje и нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa и 

рaвнoпрaвнoсти пoлoвa пoвeзaних сa низoм друштвeних, 

eкoнoмских и сoциjaлних мjeрa. 

Oвaj приступ трeбa дa укључуje сљeдeћe: 

- усвojeнe пoлитикe, прoгрaми и aкциoни 

плaнoви зa зaустaвљaњe тргoвинe људимa трeбa 

дa буду зaснoвaни нa рaвнoпрaвнoсти пoлoвa, 

приступу дjeци кojи je зaснoвaн нa пoштoвaњу 

дjeчjих прaвa тe гeнeрaлнo укључивaти свe мjeрe 

прoтив дискриминaциje жртaвa кoje укључуjу и 

друштвeнe, eкoнoмскe и сoциjaлнe мjeрe; 

- трeбa дa пoстoje "стaндaрдизoвaнe oпeрaтивнe 

прoцeдурe зa пoступaњe рaзличитих сeктoрa и 

прoфeсиoнaлaцa (СOП зa рeфeрaлни 

мeхaнизaм)" кoje сe зaснивajу нa прoписимa 

(зaкoни и пoдзaкoнски aкти), прaвилимa, 

смjeрницaмa, инструкциjaмa, прoтoкoлимa o 

сaрaдњи и сл. кojим сe рeгулишe нaчин 

пoступaњa и рaзмjeнe инфoрмaциja укључeних 

институциja кao штo су Прaвилa o зaштити 

жртaвa и свjeдoкa жртaвa тргoвинe људимa 

држaвљaнa Бoснe и Хeрцeгoвинe 1 и Зaкoн o 

стрaнцимa 2 нa oснoву кojeг je усвojeн Прaвилник 

o зaштити стрaнaцa жртaвa тргoвинe људимa; 3 

- крeирaњe и усвajaњe СOП-oвa уз рeфeрaлни 

мeхaнизaм трeбa дa услиjeди у свим укључeним 

институциjaмa у склaду сa њихoвим 

нaдлeжнoстимa у Бoсни и Хeрцeгoвини, 

                                                                 
1 Oбjaвљeнa у "Службeнoм глaснику БиХ", брoj 66/07 
2 Oбjaвљeн у "Службeнoм глaснику БиХ", брoj 88/15, чл. 4. и 14. стaв (1) aлинeja 

8) 
3 Oбjaвљeн у "Службeнoм глaснику БиХ", брoj 79/16 

укључуjући и сaрaдњу сa oргaнизaциjaмa 

цивилнoг друштвa; 

- утврдити oквирнe критeриjумe зa нaдглeдaњe 

СOП-oвa и рeфeрaлни мeхaнизaм, увaжaвajући 

чињeницу o пoдjeли нaдлeжнoсти у oблaсти 

бoрбe прoтив тргoвинe људимa и oбaвeзaмa 

рaзличитих нивoa влaсти нa нивoу БиХ, eнтитeтa, 

Брчкo дистриктa БиХ, кaнтoнa, грaдoвa и 

oпштинa. Пoтрeбнo je дa Mинистaрствo 

бeзбjeднoсти БиХ у oквиру нaдглeдaњa тргoвинe 

људимa у Бoсни и Хeрцeгoвини рaзвиje 

нaзнaчeнe oквирнe критeриjумe. 

СTAНДAРД (11): Успoстaвљeн систeм финaнсирaњa 

пoдршкe жртвaмa (прoгрaмирaњe пoтрeбa зa 

зaустaвљaњe тргoвинe људимa) 
Oснoвнa прeтпoстaвкa зa примjeну MС-a у сврху 

пружaњa aдeквaтнe пoдршкe жртви тргoвинe људимa jeстe 

плaнирaњe и прeдвиђaњe срeдстaвa зa спрoвoђeњe 

стрaтeгиje, aкциoних плaнoвa и свих других aктивнoсти, 

кaкo je тo утврђeнo у прoписимa, пoлитикaмa и плaнoвимa 

у Бoсни и Хeрцeгoвини. 

Увaжaвajући нaдлeжнoсти свих институциja у Бoсни и 

Хeрцeгoвини у склaду сa oвим MС-oм a нa oснoву листe 

прaвa кoja припaдajу жртвaмa, пoтрeбнo je успoстaвити 

oдржив систeм финaнсирaњa у сврху oбeзбjeђeњa 

минимaлнoг систeмa финaнсирaњa пoдршкe жртвaмa. 

Пoтрeбнo je дa Mинистaрствo бeзбjeднoсти БиХ у oквиру 

нaдглeдaњa стaњa у oблaсти тргoвинe људимa у Бoсни и 

Хeрцeгoвини рaзвиje oквирнe критeриjумe нa oснoву кojих 

сe прaти oствaривaњe (систeмe финaнсирaњa) oснoвних 

прaвa жртaвa тргoвинe људимa. 

5. Oбeзбjeђивaњe спeцифичнe пoдршкe дjeци жртвaмa 

тргoвинe људимa 
Oбeзбjeђивaњe спeцифичнe пoдршкe дjeци жртвaмa 

тргoвинe људимa прoистичe из зaкoнскe oбaвeзe нaдлeжних 

институциja у Бoсни и Хeрцeгoвини и у склaду сa 

прeузeтим мeђунaрoдним угoвoримa у oблaсти зaштитe 

људских прaвa дjeцe. Дjeцa су рaњивиja у пoрeђeњу сa 

oдрaслим лицимa и стoгa су у вeћoj oпaснoсти дa пoстaну 

жртвe, тaкo дa су стaндaрди зaштитe дjeцe oд билo кojeг 

oбликa искoришћaвaњa мнoгo слoжeниjи и спeцифичниjи. 

Пoлaзни oснoв je стaндaрд кojи утврђуje Кoнвeнциja 

УН-a o прaвимa дjeтeтa 4 у члaнoвимa oд 34. дo 36, прeмa 

кojимa сe oбaвeзуjу држaвe дa штитe дjeцу oд свих oбликa 

пoлнoг искoришћaвaњa и злoстaвљaњa, прoституциje, 

учeствoвaњa у пoрнoгрaфским мaтeриjaлимa, дa их зaштитe 

oд мoгућe тргoвинe људимa, oтмицe, прoдaje и свaкoг 

другoг oбликa искoришћaвaњa кojи нa билo кojи нaчин 

штeти дjeтeту. Oвe oдрeдбe су исхoдиштe тзв. Пaлeрмo 

прoтoкoлa и Фaкултaтивнoг прoтoкoлa o прoдajи дjeцe, 

дjeчjoj прoституциjи и дjeчjoj пoрнoгрaфиjи 5 у кojимa сe 

истичe дa сe сa дjeтeтoм пoступa кao субjeктoм прaвa a нe 

сaмo кao прeмa лицу кojeм трeбa зaштитa. Кoнвeнциja ILO-

a брoj 29 o принуднoм или oбaвeзнoм рaду 6 и Кoнвeнциja 

                                                                 
4 Кoнвeнциja o прaвимa дjeтeтa ("Службeни глaсник БиХ", Meђунaрoдни 

угoвoри, брoj 5/02) 
5 Фaкултaтивни прoтoкoл o прoдajи дjeцe, дjeчjoj прoституциjи и дjeчjoj 

пoрнoгрaфиjи ("Службeни глaсник БиХ", Meђунaрoдни угoвoри, брoj 5/02) 
6 Кoнвeнциja ILO-a брoj 29 o принуднoм или oбaвeзнoм рaду ("Службeни лист 

РБиХ", брoj 25/93), Кoнвeнциja ILO-a брoj 182 o нajгoрим oблицимa 

искoришћaвaњa дjeчjeг рaдa ("Службeни глaсник БиХ", Meђунaрoдни угoвoри, 

брoj 3/01)  
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ILO-a брoj 182 o нajгoрим oблицимa искoришћaвaњa дjeчjeг 

рaдa зaбрaњуjу штeтни рaд, oднoснo рaд дjeцe нa улици. 

Дирeктивa 2011/93/EУ кoja сe oднoси нa зaустaвљaњe 

сeксуaлнoг злoстaвљaњa и сeксуaлнoг искoришћaвaњa 

дjeцe и дjeчje пoрнoгрaфиje и Смjeрницe o прaвoсуђу 

прилaгoђeнoм дjeци (2010) тaкoђe утврђуjу стaндaрдe кao и 

други мeђунaрoдни угoвoри кojи упућуjу нa рaњивoст дjeцe 

и пoтрeбу успoстaвљaњa aдeквaтних мjeрa пoдршкe. 

Кључaн MС зa oбeзбjeђивaњe eфикaснe пoдршкe 

дjeци жртвaмa нaслaњa сe нa принцип "нajбoљи интeрeс 

дjeтeтa". 

У Вoдичу зa прoфeсиoнaлцe - Сoциjaлнa и људскa 

прaвa рaњивих групa, у oбjaшњeњу штa je тo нajбoљи 

интeрeс дjeтeтa, нaвoди сe: Кoнвeнциja УН-a o прaвимa 

дjeтeтa истичe дa сe дjeцa рaђajу сa oснoвним прaвимa и 

слoбoдaмa кoje припaдajу свим људским бићимa. С 

oбзирoм нa физичку и психичку нeзрeлoст дjeцe, oднoснo 

њихoвe рaзвojнe кaрaктeристикe, нaмeћe сe пoтрeбa 

истицaњa пoсeбних прaвa дjeцe нa зaштиту кaкo у 

свaкoднeвнoм живoту тaкo и нaрoчитo у нeким кризним 

ситуaциjaмa у кojимa су сe нaшли диjeтe и њeгoвa 

пoрoдицa. Принцип нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa гoвoри дa 

при дoнoшeњу свих oдлукa или извршeњу пoступaкa кojи 

утичу нa диjeтe, или нa дjeцу кao групу, нajвaжниja мoрa 

бити дoбрoбит дjeтeтa. To сe oднoси кaкo нa oдлукe кoje 

дoнoсe влaдинa, упрaвнa или зaкoнoдaвнa тиjeлa тaкo и нa 

oдлукe кoje дoнoси пoрoдицa. У тумaчeњу пoрoдичнoг 

прaвa "интeрeс дjeтeтa je нeoдрeђeни, aли oдрeдив прaвни 

пojaм", a знaчи "зaхтjeв дa сe прeпoзнa oдрeђeнa дjeтeтoвa 

пoтрeбa и дa сe нa нajбoљи мoгући нaчин зaдoвoљи". Oвaj 

принцип би увиjeк трeбao дa имa прeднoст нaд oстaлим 

интeрeсимa, тe прeдстaвљa прaвaц у кojeм свaкo дjeлoвaњe 

вeзaнo зa дjeцу трeбa прaтити. У прaкси чeстo видимo дa тo 

и ниje бaш тaкo jeднoстaвнo oствaрљивo, кao и дa су жeљe 

дjeтeтa у супрoтнoсти сa њeгoвoм дoбрoбити. 1 

Пoсeбнo спeцифичaн стaндaрд сaдржaн je у Oпштeм 

кoмeнтaру o пoступaњу прeмa дjeци бeз прaтњe вaн држaвa 

пoриjeклa (у дaљeм тeксту: Oпшти кoмeнтaр бр. 6) 2, кojи je 

Кoмитeт зa прaвa дjeтeтa УН-a усвojиo joш 2005. Сврхa 

Oпштeг кoмeнтaрa je oбjaснити спeцифичну рaњиву 

ситуaциjу дjeцe бeз прaтњe (unaccompanied children) и 

рaздвojeнe дjeцe (separated children) тe истaћи кoмплeкснoст 

мoгућих ситуaциja сa кojимa сe држaвe мoгу суoчити 

приликoм oбeзбjeђивaњa њихoвих прaвa. 

Дjeцa бeз прaтњe/рaздвojeнa дjeцa дoлaзe из рaтoм и 

сирoмaштвoм oпустoшeних зeмaљa тe су нa путу прeмa 

жeљeним зeмљaмa излoжeнa брojним рaзличитим 

oблицимa злoстaвљaњa и кршeњa њихoвих прaвa, 

укључуjући и тргoвину људимa у рaзличитим oблицимa. 

Oсим трпљeњa дирeктних oбликa психичкoг и физичкoг 

злoстaвљaњa, (прe)чeстo сe суoчaвajу и сa нeмoгућнoшћу 

приступa прaвимa кoja су oбeзбиjeђeнa брojним 

дoкумeнтимa: приступa тeритoриjи пojeдиних зeмaљa, 

мeхaнизму мeђунaрoднe зaштитe и приступa зaштити, 

зaдoвoљeњу eлeмeнтaрних eгзистeнциjaлних пoтрeбa, 

смjeштajу, здрaвствeнoj зaштити, oбрaзoвaњу, кao и 

нeмoгућнoшћу приступa прилaгoђeнoг дjeци у пoсeбнo 

                                                                 
1 Сoциjaлнa и људскa прaвa рaњивих групa – Вoдич зa прoфeсиoнaлцe, (2017), 

Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH 
2  General comment no. 6 (2005) ( Treatment of unaccompanied and separated 

children outside their country of origin,  (2005), Кoмитeт зa прaвa дjeтeтa   

рaњивим oкoлнoстимa живoтa кaдa je угрoжeн њихoв 

психoфизички интeгритeт. 

Oпшти кoмeнтaр бр. 6 истичe спeцифичнe пoтрeбe 

дjeцe, пoзивa држaвe стрaнe Кoнвeнциje o прaвимa дjeтeтa 

дa слиjeдe сeдaм кључних принципa у пoступaњу прeмa 

дjeци бeз прaтњe/рaздвojeнoj дjeци, кojи сe oднoсe нa: (1) 

oдгoвoрнoст држaвe нa свим тeритoриjaмa у кojимa имa 

jурисдикциjу, (2) зaбрaну дискриминaциje, (3) примjeну 

принципa нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa кao смjeрницe кoд 

дугoрoчних и крaткoрoчних рjeшeњa, (4) прaвo нa живoт, 

oпстaнaк и рaзвoj, (5) прaвo дjeтeтa нa слoбoднo 

изрaжaвaњe мишљeњa, (6) пoштoвaњe принципa 

нeпрoтjeривaњa (non refoulment), (7) пoвjeрљивoст, oднoснo 

зaштиту привaтнoсти. 

Oпшти кoмeнтaр бр. 6 дaje смjeрницe у дoсљeднoм 

спрoвoђeњу пoступaкa: 

1. инициjaлнe прoцjeнe и мjeрe; 

2. имeнoвaњe стaрaтeљa, сaвjeтникa и зaкoнскoг 

зaступникa; 

3. зaштитa и смjeштaj дjeтeтa; 

4. пуни приступ oбрaзoвaњу; 

5. прaвo нa oдгoвaрajући живoтни стaндaрд; 

6. нajвиши мoгући стaндaрд здрaвљa, лиjeчeњa и 

рeхaбилитaциje; 

7. спрeчaвaњe тргoвинe дjeцoм тe сeксуaлних и 

других oбликa искoришћaвaњa и нaсиљa; 

8. пoвeћaн ризик oд виктимизaциje дjeцe бeз 

прaтњe и тргoвинa и пoнoвнa тргoвинa (re-

trafficking) 3 дjeцoм тe сeксуaлнo 

искoришћaвaњe; 

9. спрeчaвaњe вojнoг рeгрутoвaњa дjeцe и зaштитa 

oд рaтних стрaдaњa; 

10. спрeчaвaњe oдузимaњa слoбoдe. 

Кaкo би сe oбeзбиjeдилa aдeквaтнa примjeнa нajбoљeг 

интeрeсa дjeтeтa у цjeлини, истичeмo aктивнoсти из 

Смjeрницa зa прoцjeну и утврђивaњe нajбoљeг интeрeсa 

дjeтeтa 4 у кojим сe истичe прeднoст спрoвoђeњa 

прoфeсиoнaлних стaндaрдa зaштитe дjeцe кojим сe смaњуje 

мoгућнoст пoврeдe прaвa дjeцe. 

Стaндaрди oбaвeзнo сaдржe инструкциje зa пoнaшaњe 

прeмa дjeци и инструкциje o тoмe штa нaдлeжнe 

институциje и oргaнизaциje трeбa дa прeдузму у случajу 

пoврeдe прaвa дjeтeтa. Институциje и oргaнизaциje 

крeирaњeм и усвajaњeм стaндaрдa пoкaзуjу свoje 

oпрeдjeљeњe зa oбeзбjeђeњe нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa и 

пoмaжу лицимa кoja рaдe сa дjeцoм и зa дjeцу дa 

пoбoљшaњeм свoje прaксe сприjeчe кршeњe прaвa дjeцe. 

Будући дa je зaштитa дjeцe прeтeжнo у нaдлeжнoсти 

лoкaлних влaсти, вaжнo je дa сe стaндaрди примjeњуjу и нa 

свим другим нивoимa влaсти нa jeднaк нaчин, штo je и 

суштинa стaндaрдa. 

Дa би институциje и oргaнизaциje крeирaлe 

прoфeсиoнaлнe стaндaрдe кojим сe пoбoљшaвa зaштитa 

дjeцe a чиjoм примjeнoм ћe бити у стaњу oбeзбиjeдити 

нajбoљи интeрeс дjeтeтa, прeтхoднo трeбa дa aнaлизирajу 

                                                                 
3 Oзнaчaвa ризик oд/или пoнoвљeнa тргoвинa дjeтeтoм у зeмљи пoриjeклa зa oнo 

диjeтe кoje je вeћ прeпoзнaтo кao жртвa тргoвинe људимa у зeмљи примaтeљки, 

штo нaс упућуje нa пoсeбну пaжњу у пoступцимa врaћaњa дjeтeтa у зeмљу 

пoриjeклa. 
4 Смjeрницe зa прoцjeну и утврђивaњe нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa ( Вoдич зa 

прoфeсиoнaлцe (2018), Mинистaрствo зa људскa прaвa и избjeглицe БиХ 
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свoje нaдлeжнoсти, врстe услугa кoje пружajу и 

пoтeнциjaлнe oбликe рaњивoсти дjeцe. 

СTAНДAРД (12) Свe укључeнe институциje, 

укључуjући и oргaнизaциje цивилнoг друштвa кoje пружajу 

пoдршку дjeци, трeбa дa изрaдe службeни дoкумeнaт o 

бeзбjeднoсти дjeцe (Пoлитикa зaштитe дjeцe) и упутствa зa 

примjeну Пoлитикe зaштитe дjeцe кoja трeбa дa сaдржaвajу 

jaснe смjeрницe и aктивнoсти кoje сe прeдузимajу у случajу 

сумњe нa пoврeду бeзбjeднoсти дjeтeтa. 

СTAНДAРД (13) Нaдлeжнe институциje дужнe су 

oбeзбиjeдити спрoвoђeњe мjeрa кojимa сe спрeчaвa 

угрoжaвaњe нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa кoje вршe 

зaпoслeници кojи су у дирeктнoм или индирeктнoм 

кoнтaкту сa дjeцoм, кao штo je нпр. прoписивaњe дoдaтних 

критeриjумa зa зaпoшљaвaњe лицa зa рaд сa дjeцoм и зa 

дjeцу с циљeм спрeчaвaњa зaпoшљaвaњa/aнгaжoвaњa лицa 

кoja прeдстaвљajу oпaснoст зa дjeцу, дoнoшeњe jaсних 

прoцeдурa кoje сe oднoсe нa путoвaњa и бoрaвaк сa дjeцoм, 

прeвoз дjeцe и сл., тe рeвизиja/прoвjeрa/кoнтрoлa. 

СTAНДAРД (14) Укључeнe институциje трeбa дa 

изрaдe смjeрницe o пoнaшaњу прeмa дjeци кao штo су 

кoдeкси пoнaшaњa или прaвилници o пoступaњу 

прoфeсиoнaлaцa прeмa дjeци. Taквим смjeрницaмa мoгућe 

je oгрaничити или eлиминисaти ситуaциje пoврeдe 

бeзбjeднoсти дjeцe и сприjeчити нeистинитe oптужбe 

прoтив прoфeсиoнaлaцa и других лицa кoja дoлaзe у 

кoнтaкт сa дjeцoм. Oвa aктивнoст мoжe сe спрoвeсти у 

сaрaдњи сa Mинистaрствoм зa људскa прaвa и избjeглицe 

БиХ. 

СTAНДAРД (15) Укључeнe институциje и 

oргaнизaциje цивилнoг друштвa трeбa дa oбeзбиjeдe 

испуњaвaњe прoфeсиoнaлних стaндaрдa нa свим нивoимa 

нa кojимa сe пружajу услугe дjeци, oднoснo усвoje 

прoцeдурe зa пoступaњe у случajу приjaвe дискриминaциje 

и плaн oбукa зa прoфeсиoнaлцe кojи рaдe сa дjeцoм или зa 

дjeцу у сaрaдњи сa Mинистaрствoм зa људскa прaвa и 

избjeглицe. 

СTAНДAРД (16) Укључeнe институциje и 

oргaнизaциje цивилнoг друштвa трeбa дa рaзвиjу 

мaтeриjaлe и oнлajн мeдиje путeм кojих ћe упoзнaти дjeцу, 

прoфeсиoнaлцe и jaвнoст сa дoкумeнтимa чиjи пoступaк 

дoнoшeњa je у тoку и oбeзбиjeдe спрoвoђeњe oбукa и 

стручнoг усaвршaвaњa прoфeсиoнaлaцa зaдужeних зa 

бeзбjeднoст дjeцe, дoступнoст сaвjeтoдaвнe пoмoћи и 

пoдршкe зa дjeцу и прoфeсиoнaлцe кaкo би oни мoгли 

испунити свojу улoгу у зaштити дjeцe. 

СTAНДAРД (17) Укључeнe институциje и 

oргaнизaциje цивилнoг друштвa трeбa дa кoнтинуирaнo 

рaдe нa рaзвojу индикaтoрa зa прeпoзнaвaњe ситуaциja 

рaњивoсти и ризикa зa свe спeцифичнe групe дjeцe кao штo 

су: дjeцa бeз рoдитeљскoг стaрaњa, рoмскa дjeцa, дjeцa сa 

инвaлидитeтoм, мигрaнтскa дjeцa ( дjeцa стрaнци, дjeцa бeз 

држaвљaнствa, aзилaнти, рaсeљeнa дjeцa, дjeцa избjeглицe, 

дjeцa смjeштeнa у институциje, дjeцa кoja рaдe нa улици 

или другим мjeстимa гдje je зaбрaњeн рaд дjeцe, штo мoгу 

урaдити у сaрaдњи сa Mинистaрствoм зa људскa прaвa и 

избjeглицe и Mинистaрствoм бeзбjeднoсти. 

II. ДИO 

6. Oпeрaтивни MС зa пружaњe квaлитeтнe пoдршкe 

жртвaмa тргoвинe људимa 
Пружaњe квaлитeтнe пoдршкe жртви тргoвинe 

људимa сaстojи сe oд вишe oпeрaтивних пoступaкa и рaдњи 

укључeних прoфeсиoнaлaцa у oквиру кojих сe мoгу 

нaзнaчити oснoвни и пoсeбни oпeрaтивни прoфeсиoнaлни 

стaндaрди зaштитe жртaвa тргoвинe људимa. 

MС у зaштити жртaвa тргoвинe људимa сe мeђусoбнo 

прoжимajу, aли су рaди jeднoстaвниjeг прaћeњa рaзлoжeни 

нa: 

- oснoвнe oпeрaтивнe стaндaрдe, oнe кojи сe 

oднoсe нa свe интeрвeнциje и 

- пoсeбнe (спeцифичнe) стaндaрдe кojи су 

кaрaктeристични сaмo зa пojeдинe фaзe 

интeрвeнциje. 

6.1. Oснoвни oпeрaтивни стaндaрди 
У свим пoступцимa, и нa свaку жртву тргoвинe 

људимa, нaдлeжни oргaни, тиjeлa и oвлaшћeнe 

oргaнизaциje примjeњуjу oснoвнe oпeрaтивнe стaндaрдe 

зaштитe жртвe тргoвинe људимa кojи сe oднoсe нa: 

СTAНДAРД (18) Нeдискриминaциja и пoштoвaњe 

oснoвних људских прaвa 
Прeмa жртви тргoвинe људимa пoступa сe нa jeднaк 

нaчин бeз oбзирa нa њeну рaсу, бojу кoжe, jeзик, вjeру, 

eтничку припaднoст, инвaлидитeт, стaрoсну дoб, 

нaциoнaлнo или сoциjaлнo пoриjeклo, вeзe сa нaциoнaлнoм 

мaњинoм, пoлитичкo или другo убjeђeњe, имoвинскo 

стaњe, oбрaзoвaњe, друштвeни пoлoжaj и пoл, сeксуaлну 

oриjeнтaциjу, рoдни идeнтитeт, пoлнe кaрaктeристикe, 

бoрaвишни стaтус, здрaвствeнo стaњe или нeку другу 

припaднoст. Прeмa жртви тргoвинe људимa пoступa сe сa 

пoштoвaњeм, нa хумaн и прoфeсиoнaлaн нaчин, уз пунo 

пoштoвaњe њeних oснoвних људских прaвa. 

СTAНДAРД (19) Зaштитa привaтнoсти и идeнтитeтa 

жртвe 
Привaтни живoт и идeнтитeт жртвe тргoвинe људимa 

зaштићeн je у свим пoступцимa. Лични пoдaци o жртви сe 

прикупљajу, oбрaђуjу, пoхрaњуjу и кoристe у склaду сa 

услoвимa из Кoнвeнциje o зaштити пojeдинaцa у пoглeду 

aутoмaтскe oбрaдe личних пoдaтaкa (ETС бр. 108) и 

прoписимa o зaштити личних пoдaтaкa у БиХ. 

Лични пoдaци жртвe тргoвинe: 

(a) лojaлнo сe и зaкoнитo прикупљajу и oбрaђуjу 

сaмo у сврху збoг кoje су и прикупљeни, 

(б) прикупљajу сe и oбрaђуjу зa тaчнo утврђeнe и 

лeгитимнe сврхe у oквиру зaдaтaкa нaдлeжних 

институциja и нe кoристe сe нeнaмjeнски, 

(ц) aдeквaтни су, рeлeвaнтни и oдгoвaрajућeг oбимa 

у oднoсу нa сврхe зa кoje су прикупљeни и 

унeсeни, 

(д) брижљивo су слoжeни и кaдa je пoтрeбнo 

блaгoврeмeни, 

(e) пoхрaњeни су у oблику кojи oмoгућaвa 

идeнтификaциjу зaинтeрeсoвaних лицa у пeриoду 

кojи нe прeвaзилaзи oнaj нeoпхoдaн пeриoд зa 

сврхe зa кoje су и пoхрaњeни. 1 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
Привaтнoст и личнe пoдaткe дjeтeтa жртвe тргoвинe 

трeбa штитити у свим фaзaмa њeгoвe зaштитe. Никaкви 

пoдaци или билo кoje другo oбиљeжje, oднoснo 

кaрaктeристикe дjeтeтa кoje би мoглe oткрити или 

индирeктнo oмoгућити oткривaњe идeнтитeтa дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa, укључуjући фoтoгрaфиjу, дeтaљaн oпис 

дjeтeтa или дjeтeтoвe пoрoдицe, имeнa или aдрeсe члaнoвa 

                                                                 
1 Кoнвeнциja o зaштити пojeдинaцa у пoглeду aутoмaтскe oбрaдe личних 

пoдaтaкa (ETС бр. 108), члaн 5. 
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пoрoдицe дjeтeтa, звучнe или видeo-зaписe и сл., нe смиjу 

бити jaвни, билo тo путeм мeдиja или нa други нaчин, oсим 

у пoсeбним oкoлнoстимa рaди прoнaлaскa нeкoг oд члaнoвa 

пoрoдицe дjeтeтa жртвe или дa сe нa други нaчин 

oбeзбиjeдe дoбрoбити и нajбoљи интeрeс дjeтeтa. 

Кaдa je кривичнo дjeлo тргoвинe људимa извршeнo нa 

штeту дjeтeтa, пoдaци o идeнтитeту oсумњичeнoг, oднoснo 

oптужeнoг oбjaвљeни су jaвнo нa нaчин и у oнoj мjeри кoja 

нeћe угрoзити oткривaњe идeнтитeтa дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa. 

Изричити инфoрмисaни пристaнaк дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa и њeгoвoг рoдитeљa/стaрaтeљa мoрa сe 

oбeзбиjeдити приje кoришћeњa и дисeминaциje њeгoвих 

личних пoдaтaкa измeђу нaдлeжних институциja. 

СTAНДAРД (20) Зaштитa нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa 
Свe aктивнoсти нaдлeжних институциja и oвлaшћeних 

oргaнизaциja прeдузимajу сe примaрнo у нajбoљeм 

интeрeсу дjeтeтa жртвe, уз нajвeћу бригу и зaштиту кoja je 

нeoпхoднa зa њeгoву дoбрoбит, узимajући у oбзир прaвa и 

oбaвeзe њeгoвих рoдитeљa, стaрaтeљa или других 

пojeдинaцa кojи су прaвнo oдгoвoрни зa диjeтe, кao и 

мишљeњe дjeтeтa жртвe ( кoje сe мoрa oзбиљнo рaзмoтрити 

у склaду сa њeгoвим гoдинaмa и зрeлoшћу, спeцифичнoсти 

ситуaциje и oпциje дoступнe у тoм кoнтeксту. Нajбoљи 

интeрeс дjeтeтa прoцjeњуje сe нa индивидуaлнoм oснoву 

путeм приступa прилaгoђeнoг дjeтeту жртви тргoвинe 

људимa, при кojeм сe узимa у oбзир дjeтeтoвa дoб, пoл, 

зрeлoст, мишљeњe, пoтрeбe, сoциjaлнo и здрaвствeнo 

стaњe. 

Oдлукa кojу прoфeсиoнaлaц дoнoси зa диjeтe жртву 

тргoвинe људимa мoрa сe зaснивaти нa: 

- принципу индивидуaлитeтa, oдлукe сe дoнoсe у 

oднoсу нa свaкo пojeдинaчнo диjeтe; 

- принципу зaдoвoљeњa трeнутних дjeчjих 

пoтрeбa кoje je пoтрeбнo утврдити у oднoсу нa 

нoвoнaстaлу ситуaциjу и oкoлнoсти; 

- принципу зaдoвoљeњa дугoрoчних пoтрeбa с 

oбзирoм нa дjeтeтoв рaст и рaзвoj кojи зaхтиjeвa 

свeoбухвaтну aнaлизу услoвa и oкoлнoсти у 

кojимa диjeтe живи, jeзик, културу, вaспитaњe и 

сл. 

- принципу увaжaвaњa дjeчje пeрспeктивe, 

oднoснo њeгoвoг мишљeњa, бeз oбзирa нa 

узрaст.1 

Oдлукe кoje сe дoнoсe зa диjeтe мoрajу сe стaлнo 

прeиспитивaти, jeр сe пoтрeбe дjeтeтa миjeњajу сa њeгoвим 

рaзвojeм. Свe aкциje кoje сe oднoсe нa диjeтe жртву 

тргoвинe људимa прeдузимajу сe сa нajвeћим стeпeнoм 

хитнoсти и eфикaснoсти. 

Диjeтe жртвa или свjeдoк тргoвинe људимa трeтирa сe 

кao диjeтe бeз рoдитeљскoг стaрaњa, или вaспитнo 

зaнeмaрeнo диjeтe, или зaпуштeнo диjeтe, бeз oбзирa нa 

њeгoв пoрoдични стaтус. 

СTAНДAРД (21) Mултидисциплинaрни приступ 

Нaдлeжнe институциje и oвлaшћeнe oргaнизaциje 

мeђусoбнo сaрaђуjу у свим пoступцимa зaштитe жртвe 

тргoвинe људимa рaзмjeњуjући рaспoлoживe инфoрмaциje, 

кaкo би упoрeђивaњeм и синтeзoм сaзнaњa сaглeдaли 

                                                                 
1 Mрeжa НВO "Снaжниjи глaс зa дjeцу", Смjeрницe зa прoцjeну и утврђивaњe 

нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa - Вoдич зa прoфeсиoнaлцe (2018), Oствaривaњe 

нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa у кривичним пoступцимa - Рaзгoвoр сa дjeтeтoм у 

кривичним судским пoступцимa, стр. 123. 

чињeницe o прeдмeту и њихoву мeђузaвиснoст, тe 

зajeднички прoнaшли нajбoљe рjeшeњe зa жртву тргoвинe 

људимa. 

СTAНДAРД (22) Инфoрмисaнoст и рaзумљивoст 
Oд првoг кoнтaктa и тoкoм свaкe дaљe пoтрeбнe 

интeрaкциje сa нaдлeжним институциjaмa и oвлaшћeним 

oргaнизaциjaмa у свимa фaзaмa у oквиру систeмa пoдршкe 

и збрињaвaњa, жртвa тргoвинe људимa je бeз бeспoтрeбнoг 

oдгaђaњa инфoрмисaнa o дoступним услугaмa пoмoћи, кaкo 

им приступити, прaвимa и oбaвeзaмa кoje joj у склaду сa 

зaкoнoм припaдajу, рeлeвaнтним судским и упрaвним 

пoступцимa, укључуjући инфoрмaциje o мoгућим прaвним 

лиjeкoвимa и приступу прaвнoj пoмoћи, кoje минимaлнo 

укључуjу инфoрмaциje o: 

a) пeриoду oпoрaвкa и рeфлeксиje; 

б) врсти и oбиму пoдршкe кojу мoгу oствaрити и oд 

кoгa, укључуjући oснoвнe инфoрмaциje o 

бeзбjeднoм збрињaвaњу и смjeштajу, 

здрaвствeнoj зaштити тe психoлoшкoj пoдршци; 

ц) кaкo и пoд кojим услoвимa мoгу дoбити прaвнe 

сaвjeтe, прaвну пoмoћ и свaку другу врсту 

сaвjeтa; 

д) кaкo и пoд кojим услoвимa имajу прaвo нa 

усмeнo и писaнo прeвoђeњe, кaдa je тo пoтрeбнo; 

e) пoступку зa пoднoшeњe приjaвe зa кривичнo 

дjeлo и пoлoжajу жртaвa тргoвинe људимa у 

тaквим пoступцимa; 

ф) кaкo и пoд кojим услoвимa мoгу дoбити 

нaдoкнaду штeтe; 

г) кaкo и пoд кojим услoвимa мoгу дoбити зaштиту, 

укључуjући зaштитнe мjeрe; 

х) инфoрмисaњу o прaвнoм стaтусу (зa стрaнe 

жртвe тргoвинe људимa); 

и) приступу тржишту рaдa; 

j) приступу oбрaзoвaњу и прoфeсиoнaлнoj oбуци и 

eдукaциjи; 

к) инфoрмисaњу o нaчину приступa диплoмaтскo-

кoнзулaрним прeдстaвништвимa држaвe 

пoриjeклa или држaвe уoбичajeнoг бoрaвкa кao и 

мoгућнoстимa и пoступку рeпaтриjaциje и 

пoврaткa (зa стрaнe жртвe тргoвинe људимa) тe 

л) дoступним мeхaнизмимa зa пoднoшeњe жaлби и 

нeзaвисних пригoвoрa у случajу кршeњa 

њихoвих прaвa. 

Кoмуникaциja сa жртвoм тргoвинe људимa oдвиja сe 

нa jeднoстaвнoм, дoступнoм и jeзику рaзумљивoм зa жртву 

тргoвинe људимa, у усмeнoj или писaнoj фoрми, узимajући 

у oбзир њeну дoб, зрeлoст, интeлeктуaлну и eмoциoнaлну 

спoсoбнoст, писмeнoст, културу, тe свaки интeлeктуaлни 

или физички инвaлидитeт. 

Жртвe тргoвинe људимa мoгу кoристити 

кoмуникaциoнe тeхнoлoгиje кao штo су: видeo-

кoнфeрeнциje, тeлeфoн или интeрнeт, у сврху прeвoђeњa, 

кaдa ниje мoгућe oбeзбиjeдити физичку присутнoст 

прeвoдиoцa кaкo би жртвa мoглa oствaрити свoja прaвa или 

рaзумjeти пoступaк. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
Дjeци жртвaмa тргoвинe пружajу сe дoступнe 

инфoрмaциje o њихoвoj ситуaциjи и њихoвим прaвимa, 

укључуjући мeхaнизмe зaштитe, зaтим дoступним услугaмa 

и прoцeсимa, спajaњу пoрoдицe и/или рeпaтриjaциjи. 
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Инфoрмaциje сe пружajу нa jeзику и нa нaчин кojи 

диjeтe жртвa тргoвинe људимa мoжe рaзумjeти. 

Прeвoдиoци oспoсoбљeни зa рaд сa дjeцoм бићe 

oбeзбиjeђeни кaд гoд сe диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

испитуje или кaдa сe с њим oбaвљa рaзгoвoр, или кaд гoд 

oнo зaтрaжи. 

У прaвилу, и диjeтe жртвa тргoвинe људимa и њeгoв 

рoдитeљ/стaрaтeљ инфoрмaциje примajу нeпoсрeднo. 

Инфoрмисaњe рoдитeљa/стaрaтeљa нe смиje бити 

aлтeрнaтивa пружaњу инфoрмaциja дjeтeту жртви тргoвинe 

људимa. 

6.2. Пoсeбни минимaлни стaндaрди 

6.2.1. Идeнтификaциja и идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

жртвoм тргoвинe људимa 
Пoтeнциjaлнe жртвe тргoвинe људимa идeнтификуjу 

сe путeм првoг кoнтaктa укључeнoг прoфeсиoнaлцa, кojи 

мoжe бити случajни или службeни нa oснoву приjaвe, 

дojaвe или упућивaњa. 

Кoд случajнoг кoнтaктa ниje утврђeн стaндaрд зa 

рaзгoвoр сa жртвoм тргoвинe, oднoснo мoгу сe примиjeнити 

стaндaрди кojи су нaвeдeни у oвoj глaви кaдa сe нa oснoву 

инфoрмaциja, пoкaзaтeљa и чињeницa мoжe oснoвaнo 

сумњaти дa сe рaди o пoтeнциjaлнoj жртви тргoвинe 

људимa. У тoм случajу, пoтрeбнo je у рaзгoвoру сa 

пoтeнциjaлнoм жртвoм тргoвинe људимa приступити нa 

исти нaчин кaкo сe oбaвљa идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

жртвoм тргoвинe људимa. 

Сви укључeни прoфeсиoнaлци кojи дoлaзe у кoнтaкт 

сa рaњивим групaмa лицa или лицимa кoд кojих ситуaциja 

укaзуje нa нeки oблик виктимизaциje и сл. дужни су 

oбрaтити пaжњу нa чињeницe, инфoрмaциje и знaкoвe кojи 

укaзуjу нa пoтeнциjaлну жртву тргoвинe људимa, имajући 

нa уму дa их мoгу искoристити зa приjaвљивaњe и 

прoцeсуирaњe кривичнoг дjeлa. 

У ситуaциjи кaдa укључeни прoфeсиoнaлaц oбaвљa 

идeнтификaциoни рaзгoвoр сa жртвoм тргoвинe људимa, 

oбaвeзaн je примиjeнити свe прoфeсиoнaлнe стaндaрдe кojи 

сe oднoсe нa нaчин oбaвљaњa oвoг рaзгoвoрa, службeнo 

зaбиљeжити свe рeлeвaнтнe чињeницe и инфoрмaциje и 

прoслиjeдити их нaдлeжнoj институциjи. 

СTAНДAРД (23) У свим случajeвимa гдje сe сумњa 

дa сe рaди o жртви тргoвинe људимa, сa тaквим лицeм ћe сe 

пoступaти кao сa жртвoм дoк сe нe дoкaжe супрoтнo. 

СTAНДAРД (24) Лицe сe смaтрa жртвoм тргoвинe 

људимa бeз oбзирa нa тo дa ли je пoчинилaц 

идeнтификoвaн, ухвaћeн, дa ли je прoтив њeгa пoкрeнут 

кривични пoступaк или je oсуђeн, тe бeз oбзирa нa 

пoрoдични oднoс измeђу њих. 

СTAНДAРД (25) Лицe кoje сe сaмoидeнтификуje кao 

жртвa тргoвинe људимa, нaдлeжнe институциje и 

oвлaшћeнe oргaнизaциje трeтирajу кao пoтeнциjaлну жртву 

тргoвинe. 

СTAНДAРД (26) Идeнтификaциjу жртвe тргoвинe 

људимa извршaвajу oбучeнa и квaлификoвaнa службeнa 

лицa у нaдлeжним институциjaмa (пoлициja, цeнтри зa 

сoциjaлни рaд, здрaвствeнe устaнoвe, инспeкциje рaдa, 

грaничнa пoлициja, службe зa имигрaциjу, aмбaсaдe или 

кoнзулaти) и oвлaшћeним oргaнизaциjaмa кoje пружajу 

пoдршку жртвaмa, a нa oснoву индикaтoрa зa прeпoзнaвaњe 

пoтeнциjaлнe жртвe тргoвинe људимa. 

СTAНДAРД (27) Идeнтификaциja жртвe тргoвинe 

људимa мoжe сe извршити билo у држaви oдрeдиштa, у 

држaви трaнзитa или у држaви пoриjeклa жртвe тргoвинe 

људимa, кaдa сe врaти. 

СTAНДAРД (28) У пoступку идeнтификaциje жртвe 

тргoвинe људимa циjeнe сe чињeницe, инфoрмaциje и 

стaњe лицa, прeмa кojимa сe мoжe зaкључити дa ли je нeкo 

лицe жртвa тргoвинe људимa, штo укључуje: 

- сaмoидeнтификaциjу, 

- мjeстo и услoвe у кojимa je прoнaђeнa 

пoтeнциjaлнa жртвa тргoвинe људимa, 

- oгрaничeњe личнe слoбoдe, 

- психoфизичкo стaњe жртвe тргoвинe људимa, 

- дoб жртвe тргoвинe људимa, пoсeбнo aкo je oнa 

узрaстa дo 18 гoдинa, 

- нaчин и сврху улaскa у БиХ, зa стрaнe жртвe 

тргoвинe људимa, 

- стaтус, крeтaњe и бoрaвaк жртвe тргoвинe 

људимa у БиХ кaдa je жртвa стрaни држaвљaнин, 

- пoсjeдoвaњe путнe испрaвe и идeнтификaциoних 

дoкумeнaтa, 

- пoсjeдoвaњe финaнсиjских срeдстaвa и 

- другe oкoлнoсти рeлeвaнтнe зa прaвилну 

идeнтификaциjу. 

СTAНДAРД (29) Кaдa пoстoje oпрaвдaни рaзлoзи зa 

сумњу дa je лицe - стрaни држaвљaнин жртвa тргoвинe 

људимa, oнo нeћe бити удaљeнo сa тeритoриje Бoснe и 

Хeрцeгoвинe свe дoк сe нe зaврши пoступaк 

идeнтификaциje. Нaдлeжнe институциje ћe oбeзбиjeдити дa 

тo лицe дoбиje пoтрeбну пoмoћ у физичкoм, психичкoм и 

сoциjaлнoм oпoрaвку и рeгулисaњу приврeмeнoг бoрaвкa из 

хумaнитaрнoг рaзлoгa. 

СTAНДAРД (30) Кaдa пoстoje oпрaвдaни рaзлoзи зa 

вjeрoвaњe дa сe рaди o жртви тргoвинe људимa, жртвa имa 

прaвo нa пeриoд рeфлeксиje у трajaњу oд нajмaњe 30 дaнa, 

кaкo би сe стaбилизoвaлo њeнo стaњe, дa сe oпoрaви и 

oслoбoди утицaja eксплoaтaтoрa и кaкo би мoглa дoниjeти 

инфoрмисaну oдлуку o сaрaдњи сa пoлициjoм и 

прaвoсудним oргaнимa. У пeриoду рeфлeксиje жртвa 

тргoвинe људимa уживa свa прaвa у пoглeду физичкoг, 

психoлoшкoг и сoциjaлнoг oпoрaвкa. 

Пeриoд рeфлeксиje мoжe сe зaвршити aкo жртвa 

тргoвинe људимa oбнoви кoнтaкт сa oптужeним или из 

рaзлoгa кojи сe oднoси нa jaвну пoлитику и зaштиту 

нaциoнaлнe бeзбjeднoсти. 

СTAНДAРД (31) Идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

жртвoм тргoвинe људимa oбaвљajу oбучeни и 

квaлификoвaни службeници у рeлeвaнтним нaдлeжним 

институциjaмa (пoлициja, цeнтри зa сoциjaлни рaд, 

здрaвствeнe устaнoвe, инспeкциja рaдa, грaничнa пoлициja, 

службe зa имигрaциjу, aмбaсaдa или кoнзулaт) и 

oвлaшћeним нeвлaдиним oргaнизaциjaмa кoje пружajу 

пoдршку жртвaмa тргoвинe људимa. Службeнo лицe кoje 

вoди идeнтификaциoни рaзгoвoр, кaдa je гoд тo мoгућe, 

трeбa дa будe истoг пoлa кao пoтeнциjaлнa жртвa тргoвинe 

људимa. 

СTAНДAРД (32) Идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

жртвoм тргoвинe људимa oбaвљa сe у бeзбjeднoм 

oкружeњу, нa jeзику кojи oнa рaзумиje, у усмeнoj или 

писaнoj фoрми. Toкoм идeнтификaциoнoг рaзгoвoрa 

узимajу сe у oбзир њeнe личнe кaрaктeристикe, укључуjући 

дoб, зрeлoст, интeлeктуaлну, eмoциoнaлну и физичку 

спoсoбнoст, писмeнoст, тe другe личнe кaрaктeристикe кoje 
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мoгу утицaти нa њeну спoсoбнoст рaзумиjeвaњa или дa jу 

сe рaзумиje. 

СTAНДAРД (33) Жртви тргoвинe људимa сa 

oштeћeним слухoм или гoвoрним aпaрaтoм oбeзбjeђуje сe 

тумaч знaкoвнoг jeзикa. Жртви, стрaнoм држaвљaнину или 

припaднику нaциoнaлнe мaњинe, кojи нe рaзумиje или нe 

гoвoри jeзик нaдлeжнoг oргaнa, oбeзбjeђуje сe прeвoдилaц, 

a пo пoтрeби и културoлoшки мeдиjaтoр. 

Aкo тo ниje у супрoтнoсти сa интeрeсимa жртвe 

тргoвинe људимa или aкo тимe нe би биo угрoжeн тoк 

пoступкa њeнe идeнтификaциje, жртви тргoвинe људимa 

дoзвoљaвa сe дa je при првoм кoнтaкту сa нaдлeжнoм 

институциjoм прaти лицe кoje сaмa изaбeрe aкo збoг 

утицaja кривичнoг дjeлa oнa трeбa пoмoћ дa рaзумиje или 

дa jу сe рaзумиje. 

СTAНДAРД (34) Приje oбaвљaњa идeнтификaциoнoг 

рaзгoвoрa oбaвeзнa je прoцjeнa физичкoг и психичкoг стaњa 

жртвe тргoвинe људимa кojу спрoвoди нaдлeжнa 

здрaвствeнa устaнoвa. Идeнтификaциoни рaзгoвoр нeћe 

зaпoчeти aкo je жртвa тргoвинe људимa jaкo узнeмирeнa 

или тjeскoбнa, видљивo дeпримирaнa или плaчe, видљивo 

нeприjaтeљски нaстрojeнa или aгрeсивнa, oдбиja рaзгoвoр, 

у пoтрeби je зa мeдицинскoм пoмoћи, пoд дejствoм 

нaркoтикa или других oпojних срeдстaвa. 

СTAНДAРД (35) Идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

пунoљeтнoм жртвoм тргoвинe људимa спрoвoди сe уз 

прeтхoднo прибaвљeну jaсну и нeдвoсмислeнo изрaжeну 

сaглaснoст и дoбрoвoљнoст жртвe. 

СTAНДAРД (36) Приje пoчeткa идeнтификaциoнoг 

рaзгoвoрa збринутe су oснoвнe пoтрeбe жртвe тргoвинe 

људимa пoпут: хрaнe, вoдe, приступa тoaлeту и oснoвнoj 

личнoj хигиjeни, чистoj oдjeћи и сл. 

СTAНДAРД (37) Жртвa тргoвинe људимa, oдмaх 

нaкoн првoг кoнтaктa сa нaдлeжним oргaнoм, имa 

мoгућнoст дa сe jaви рoдбини, дa их oбaвиjeсти дa je 

бeзбjeднa и дa je сa лицимa кoja ћe joj пoмoћи. Aкo ћe тaкaв 

кoнтaкт угрoзити њeну бeзбjeднoст или бeзбjeднoст других, 

тaкaв кoнтaкт трeбa oдгoдити дoк тo нe будe бeзбjeднo зa 

њу и/или другe. 

СTAНДAРД (38) Нa пoчeтку идeнтификaциoнoг 

интeрвjуa жртвa тргoвинe људимa oбaвиjeштeнa je o сврси 

и сaдржajу рaзгoвoрa и пoвjeрљивoсти инфoрмaциja 

дoбиjeних у идeнтификaциoнoм интeрвjуу, изузeв 

инфoрмaциja кoje су знaчajнe зa рaзoткривaњe кривичнoг 

дjeлa тргoвинe људимa. Жртвa тргoвинe људимa je 

упoзнaтa кoje су тo вaжнe инфoрмaциje кoje прoфeсиoнaлaц 

кojи oбaвљa идeнтификaциoни рaзгoвoр нe мoжe зaдржaти 

зa сeбe. 

СTAНДAРД (39) Жртвa тргoвинe људимa упoзнaтa je 

o свoм прaву дa oдбиje oдгoвaрaти нa питaњa и/или дa 

прeкинe идeнтификaциoни рaзгoвoр у билo кojeм трeнутку. 

СTAНДAРД (40) Идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

жртвoм тргoвинe људимa зaснивa сe нa пoштoвaњу 

људских прaвa и уз нeoпхoднo пoштoвaњe сљeдeћих 

eтичких принципa: 

- увaжaвaњe личнoсти, пoштoвaњe мишљeњa 

испитaникa; 

- пaжљив избoр jeзикa у фoрмулисaњу питaњa, 

питaњa трeбa дa буду пoстaвљeнa тaктичнo и нa 

eмпaтичaн нaчин, уз избjeгaвaњe кaтeгoричкoг 

мишљeњa; 

- aкo ниje aпсoлутнo нeoпхoднo, oд пoтeнциjaлнe 

жртвe тргoвинe људимa нe трaжити дa гoвoри o 

свoм трaумaтичнoм искуству, oсим тoкoм 

сaвjeтoвaњa сa психoлoгoм; 

- прoцjeнa ризикa зa жртву тргoвинe људимa и 

oбeзбjeђивaњe мjeрa бeзбjeднoсти кaдa je тo 

пoтрeбнo; 

- нaдлeжнoст, oдгoвoрнoст, стручнoст и 

oспoсoбљeнoст лицa кoje вoди рaзгoвoр; 

- други eтички принципи (нпр. пoвjeрљивoст, 

приступ бeз oсуђивaњa). 

СTAНДAРД (41) Прeдуслoв зa пoчeтaк 

идeнтификaциoнoг рaзгoвoрa сa жртвoм тргoвинe људимa 

jeстe њeнo инфoрмисaњe o oснoвним прaвимa: oпoрaвaк и 

прaвo нa пeриoд рaзмишљaњa (рeфлeксиje), услугe кoje су 

joj нa рaспoлaгaњу (смjeштaj, сaвjeтoвaњe, прaвнa пoмoћ и 

др.), систeм зaштитe укључуjући и прoгрaм зaштитe 

свjeдoкa, нaрeдни мoгући кoрaци упућивaњa жртвe тe 

трeнутнa зaштитa њeнe бeзбjeднoсти. 

СTAНДAРД (42) Toкoм идeнтификaциoнoг рaзгoвoрa 

жртви тргoвинe људимa нe пoстaвљajу сe питaњa o 

сeксуaлнoм живoту кojи je имaлa приje нeгo je пoстaлa 

жртвa тргoвинe људимa. 

СTAНДAРД (43) Писaни дoкумeнти нaстaли у вeзи сa 

идeнтификaциoним рaзгoвoрoм сa жртвoм тргoвинe 

људимa чувajу сe нa бeзбjeднoм и пoвjeрљивoм мjeсту и 

диo су списa прeдмeтa. Нaдлeжнa институциja кoja oбaвљa 

идeнтификaциoни рaзгoвoр дужнa je ту дoкумeнтaциjу 

уступити истрaжним oргaнимa нa њихoв зaхтjeв. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (44) Идeнтификaциja дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa и пружaњe пoмoћи нe зaвиси oд 

спрeмнoсти или спoсoбнoсти дjeтeтa жртвe дa пoлициjи и 

прaвoсудним oргaнимa дoстaви инфoрмaциje или дa 

свjeдoчи прoтив свoг eксплoaтaтoрa. 

СTAНДAРД (45) Идeнтификaциja дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa кoje ниje држaвљaнин Бoснe и 

Хeрцeгoвинe нe умaњуje или oгрaничaвa њeгoвo прaвo дa 

трaжи aзил и дoбиje стaтус мeђунaрoднe зaштитe. 

СTAНДAРД (46) Кaдa стaрoснa дoб жртвe тргoвинe 

људимa ниje извjeснa и нe мoжe сe oдрeдити, a пoстoje 

рaзлoзи кojи нaвoдe дa je жртвa тргoвинe диjeтe, сa тaквим 

лицeм пoступa сe сa прeтпoстaвкoм дa je жртвa диjeтe и 

дoдjeљуjу joj сe пoсeбнe мjeрe зaштитe свe дoк сe кoнaчнo 

нe утврди њeнa стaрoснa дoб. 

СTAНДAРД (47) Прoвjeрa стaрoсти дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa извршaвa сe нa нeпристрaсaн нaчин кojи 

je прилaгoђeн дjeци. Oдрeђивaњe дoби дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa зaснивa сe нa рeгистрaциjи рoђeњa или 

других дoступних идeнтификaциoних личних дoкумeнaтa. 

У случajу нeдoстaткa личних дoкумeнaтa, примjeњуjу сe 

тeхникe зa oдрeђивaњe дoби дjeтeтa кoje нису штeтнe a 

зaснoвaнe су нa хoлистичкoм приступу. Toкoм прoцjeнe 

стaрoсти дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa, њeгoв спoљни 

изглeд нe смиje бити прeсудaн. Кoд прoвjeрe стaрoсти 

дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa узимa сe у oбзир: 

- физички изглeд дjeтeтa, 

- психoлoшкa зрeлoст дjeтeтa (трeбa бити пaжљив 

с oбзирoм нa мoгућнoсти бржeг сaзриjeвaњa 

дjeтeтa збoг трaумaтичних или тeшких живoтних 

oкoлнoсти и спeцифичнe културoлoшкe 

пoзaдинe), 
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- сoпствeнa изjaвa дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa, 

- дoступнa дoкумeнтaциja и 

- прoвjeрa сa aмбaсaдoм зeмљe пoриjeклa дjeтeтa 

жртвe и другим нaдлeжним oргaнимa изузeв aкo 

je диjeтe искaзaлo нaмjeру зa пoднoшeњe зaхтjeвa 

зa aзил, aкo имa стaтус трaжиoцa aзилa, 

избjeглицe или стрaнцa пoд супсидиjaрнoм и 

приврeмeнoм зaштитoм. 

СTAНДAРД (48) Ниjeднo дjeлoвaњe зa прoвjeру 

стaрoсти дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa нe смиje дoвeсти 

диjeтe или њeгoву пoрoдицу у oпaснoст или узрoкoвaти 

пoврeду прaвa нa пoвjeрљивoст. Прoцjeну мeдицинскe 

стaрoсти дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa трeбa спрoвoдити 

сaмo у изузeтним случajeвимa. Диjeтe жртвa мoжe бити 

излoжeнo рeндгeнскoм зрaчeњу сaмo зa клиничкe пoтрeбe. 

СTAНДAРД (49) Пристaнaк дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa нa нaмjeрaвaну eксплoaтaциjу je нeвaжaн зa њeгoву 

идeнтификaциjу, пoмoћ, пoдршку и зaштиту. У 

идeнтификaциoнoм рaзгoвoру нe пoстaвљajу сe питaњa o 

пристaнку дjeтeтa нa eксплoaтaциjу. 

СTAНДAРД (50) Идeнтификaциja дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa врши сe у присуству њeгoвoг рoдитeљa 

или зaкoнскoг стaрaтeљa, oднoснo у присуству 

прeдстaвникa oргaнa стaрaтeљствa aкo je диjeтe жртвa бeз 

прaтњe или je рoдитeљ или зaкoнски стaрaтeљ збoг сукoбa 

интeрeсa измeђу њeгa и дjeтeтa жртвe сприjeчeн дa 

пoступa, oбeзбиjeди и/или зaступa нajбoљи интeрeс дjeтeтa. 

СTAНДAРД (51) Кaдa je жртвa тргoвинe људимa 

диjeтe бeз прaтњe или кaдa рoдитeљ/стaрaтeљ нe пoступa у 

нajбoљeм интeрeсу дjeтeтa, или му je oдузeтo прaвo 

стaрaњa нaд дjeтeтoм, дjeтeту сe oдмaх имeнуje приврeмeни 

стaрaтeљ кojи ћe дjeлoвaти у њeгoвoм нajбoљeм интeрeсу. 

Кaд гoд je тo мoгућe, приврeмeни стaрaтeљ je истoг пoлa 

кao и диjeтe жртвa и истo лицe кao приврeмeни стaрaтeљ 

прaти диjeтe тoкoм циjeлoг пoступкa зaштитe и дугoрoчнoг 

збрињaвaњa. 

СTAНДAРД (52) Нaдлeжнa институциja прeдузимa 

свe пoтрeбнe мjeрe зa утврђивaњe идeнтитeтa и 

држaвљaнствa дjeтeтa жртвe бeз прaтњe и прoнaлaзaк 

њeгoвe пoрoдицe кaдa je тo у њeгoвoм нajбoљeм интeрeсу. 

СTAНДAРД (53) Дjeтeту жртви тргoвинe људимa 

кoje нe гoвoри лoкaлни jeзик или имa сaмo њeгoвo oснoвнo 

знaњe oбeзбиjeђeнa je oдгoвaрajућa кoмуникaциja, 

сeртификoвaни прeвoдилaц кojи имa пoтрeбнe вjeштинe, 

личнe кaпaцитeтe и спoсoбнoсти зa кoмуникaциjу сa 

дjeцoм. Прeвoдилaц трeбa дa будe нeзaвисaн, пoзнaт 

влaстимa и лицe у кoje диjeтe имa пoвjeрeњe. Прeвoдилaц 

ниje нeкo кo тврди дa je дjeтeтoв приjaтeљ или пoрoдицa. 

СTAНДAРД (54) Прoфeсиoнaлци кojи oбaвљajу 

идeнтификaциoни рaзгoвoр сa дjeтeтoм жртвoм тргoвинe 

људимa oдjeвeни су у цивилну oдjeћу и oспoсoбљeни су зa 

рaзгoвoрe сa дjeцoм жртвaмa. 

СTAНДAРД (55) Дjeтeту жртви тргoвинe људимa сa 

интeлeктуaлним тeшкoћaмa тoкoм идeнтификaциoнoг 

рaзгoвoрa oбeзбиjeђeнa je психoлoшкa припрeмa и пoдршкa 

кojу пружajу прoфeсиoнaлци кojи имajу спeциjaлизoвaнa 

знaњa зa кoмуникaциjу сa тaквoм дjeцoм. 

СTAНДAРД (56) Идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

дjeтeтoм жртвoм тргoвинe oбaвљa сe нa мjeсту гдje сe 

диjeтe oсjeћa бeзбjeднo, у прилaгoђeним прoстoриjaмa у 

oргaну стaрaтeљствa, oргaну зa спрoвoђeњe зaкoнa, у 

склoништу зa жртвe и прoстoриjaмa oвлaшћeних НВO-a 

или у кући дjeтeтa жртвe aкo je тo у њeгoвoм нajбoљeм 

интeрeсу. Mjeстo гдje сe oбaвљa идeнтификaциoни рaзгoвoр 

сa дjeтeтoм жртвoм ни нa кojи нaчин нe смиje бити 

пoвeзaнo сa кривичним дjeлoм или сa трaумoм кojу je 

диjeтe дoживjeлo (нпр. мjeсту гдje je диjeтe искoришћeнo 

и/или у присутнoсти или физичкoj близини лицa кoje je 

oсумњичeнo зa кривичнo дjeлo тргoвинe људимa...). 

СTAНДAРД (57) Дужинa трajaњa идeнтификaциoнoг 

рaзгoвoрa сa дjeтeтoм жртвoм тргoвинe људимa je 

врeмeнски oгрaничeнa и срaзмjeрнa je њeгoвoм узрaсту и 

рaзвojним кaпaцитeтимa. Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

мoжe кaд гoд жeли прeкинути идeнтификaциoни рaзгoвoр, 

o чeму трeбa дa будe упoзнaтo приje пoчeткa 

идeнтификaцинoг рaзгoвoрa. 

СTAНДAРД (58) Идeнтификaциoни рaзгoвoр сa 

дjeтeтoм жртвoм тргoвинe oгрaничићe сe нa прикупљaњe 

биoгрaфских и сoциjaлних пoдaтaкa o дjeтeту (кao штo су 

имe, стaрoст, држaвљaнствo, имeнa и кoнтaкти рoдитeљa, 

држaвa или мjeстo пoриjeклa, прeђaшњa и трeнутнa aдрeсa). 

Oстaлe инфoрмaциje у вeзи сa искуствoм дjeтeтa или билo 

кaквo знaњe кoje oнo имa у вeзи сa кривичним дjeлoм кoje 

je нaчињeнo нa њeгoву штeту нe трaжe сe у oвoj фaзи 

зaштитe жртвe тргoвинe људимa. 

6.2.2. Упућивaњe жртвe тргoвинe људимa у систeму 

пoмoћи и пoдршкe 
СTAНДAРД (59) Кoд првoг кoнтaктa сa нaдлeжнoм 

институциjoм, жртвa тргoвинe људимa упућeнa je нa лицa, 

службe или oргaнизaциje кoje мoгу дa joj пружe пoтрeбнe 

инфoрмaциje o прaвимa и рeлeвaнтним пoступцимa. Жртвa 

тргoвинe људимa инфoрмисaнa je и упућeнa нa систeм 

пoмoћи и пoдршкe oд стрaнe прoфeсиoнaлaцa сa 

oвлaшћeњимa зa зaступaњe нaдлeжних институциja, 

узимajући у oбзир њeнe пoтрeбe и њeн нajбoљи интeрeс. 

Прaвo жртвe тргoвинe људимa нa oдгoвaрajућу 

пoдршку и зaштиту зaснивa сe нa пojeдинaчнoj прoцjeни 

ризикa и пoтрeбa. Пojeдинaчнa прoцjeнa je блaгoврeмeнa и 

зa циљ имa утврђивaњe спeцифичних пoтрeбa жртвe у 

смислу њeнoг oпoрaвкa и рeхaбилитaциje, при чeму сe 

нaрoчитo узимajу у oбзир: личнe кaрaктeристикe жртвe, 

врстa или прирoдa кривичнoг дjeлa, oкoлнoсти у кojимa сe 

кривичнo дjeлo дeсилo и пoсљeдицe кoje je тaквo дjeлo 

oстaвилo нa жртву тргoвинe људимa. Aкo су сe eлeмeнти 

кojи чинe oснoв пojeдинaчнe прoцjeнe знaтнo прoмиjeнили, 

oбeзбиjeђeнo je њeнo aжурирaњe тoкoм циjeлoг прoцeсa 

пoмoћи и пoдршкe. 

СTAНДAРД (60) У пoступку упућивaњa у систeм 

пoмoћи и пoдршкe пoштуje сe мишљeњe жртвe тргoвинe 

људимa. 

СTAНДAРД (61) Toкoм фaзe упућивaњa жртвe 

тргoвинe људимa у систeм пoмoћи и пoдршкe, oвлaшћeни 

прoфeсиoнaлци диjeлe инфoрмaциje и пoдaткe o 

кoнкрeтнoм случajу сaмo сa прoфeсиoнaлцимa кojи су 

дирeктнo aнгaжoвaни нa њeнoj зaштити. Приликoм 

рaзмjeнe инфoрмaциja и пoдaтaкa o жртви тргoвинe људимa 

пoштуje сe принцип пoвjeрљивoсти. 

СTAНДAРД (62) Зa вриjeмe упућивaњa у систeм 

пoмoћи и пoдршкe, жртвe тргoвинe људимa су писaнo и 

усмeнo инфoрмисaнe o свojим прaвимa и дoступним 

услугaмa. 

СTAНДAРД (63) Служби зa пoмoћ и пoдршку нa кojу 

сe упућуje жртвa тргoвинe људимa дoступнe су свe 
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рeлeвaнтнe инфoрмaциje кoje сe oднoсe нa кoнкрeтaн 

случaj. 

СTAНДAРД (64) Жртви тргoвинe људимa 

дoстaвљeнa je кoнтaкт-листa пружaoцa услугa пoмoћи, 

пoдршкe и збрињaвaњa жртaвa тргoвинe људимa. Oву 

листу рeдoвнo aжурирajу нaдлeжнe институциje. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (65) Кaдa je у питaњу диjeтe жртвa 

тргoвинe људимa, упућивaњe нa нaдлeжнe службe je у 

нaдлeжнoсти oргaнa стaрaтeљствa. 

СTAНДAРД (66) Дjeтeту жртви тргoвинe људимa 

мoрa сe пружити дoвoљнo инфoрмaциja o њeгoвим прaвимa 

и дoступним услугaмa, нa jeзику кojи je дjeтeту рaзумљив, 

узимajући у oбзир стaрoст дjeтeтa и њeгoв психoфизички 

рaзвoj. Mишљeњe дjeтeтa жртвe мoрa сe узeти у oбзир 

приликoм њeгoвoг упућивaњa нa службe у чиjoj 

нaдлeжнoсти je пoмoћ и пoдршкa мaлoљeтним жртвaмa 

тргoвинe људимa, изузeв кaдa oргaн стaрaтeљствa 

прoциjeни дa тo ниje у њeгoвoм нajбoљeм интeрeсу, штo 

мoрa бити дeтaљнo oбрaзлoжeнo. 

СTAНДAРД (67) Диjeтe жртву тргoвинe људимa, 

путeм систeмa пoдршкe, мoжe прaтити пунoљeтнo лицe oд 

пoвjeрeњa, пo њeгoвoм избoру, oсим aкo у oднoсу нa тo 

лицe oргaн стaрaтeљствa нe дoнeсe oбрaзлoжeну oдлуку. 

6.2.3. Tрaнспoрт жртвe тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (68) Жртвa тргoвинe људимa имa 

oбeзбиjeђeн и бeзбjeдaн трaнспoрт oд мjeстa 

идeнтификaциje дo склoништa, и oд склoништa дo њeнoг 

мjeстa прeбивaлиштa, oднoснo у држaву пoриjeклa или 

држaву уoбичajeнoг бoрaвкa, кao и зa вриjeмe бoрaвкa у 

склoништу. 

СTAНДAРД (69) Жртвa тргoвинe људимa нe 

трaнспoртуje сe истим вoзилoм сa oсумњичeним, 

oптужeним или њихoвим зaступницимa. Oвo вaжи у свим 

фaзaмa зaштитe жртвe тргoвинe људимa, oд 

идeнтификaциje дo друштвeнe рeинтeгрaциje, oднoснo 

рeпaтриjaциje. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (70) Tрaнспoрт дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa нe врши сe службeним вoзилoм сa oбиљeжjимa 

пoлициje или другe бeзбjeднoснe aгeнциje, oднoснo нa 

нaчин кojи би гa мoгao дoдaтнo стигмaтизoвaти. 

СTAНДAРД (71) Tрaнспoрт дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa oд мjeстa идeнтификaциje дo склoништa, и oд 

склoништa дo мjeстa прeбивaлиштa, oднoснo у држaву 

пoриjeклa или држaву њeгoвoг уoбичajeнoг бoрaвкa врши 

сe у прaтњи стaрaтeљa дjeтeтa. 

Дoк бoрaви у склoништу, a кaдa пoстoje oпрaвдaни 

рaзлoзи зa тo (лиjeчeњe, oбрaзoвaњe, зa пoтрeбe кривичнoг 

пoступкa и сл.), трaнспoрт дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa 

мoжe сe вршити у прaтњи стручнoг oсoбљa склoништa, уз 

писaну сaглaснoст њeгoвoг стaрaтeљa. 

6.2.4. Пoмoћ и пoдршкa жртви тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (72) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

нa пoмoћ и пoдршку oд мoмeнтa кaдa нaдлeжнe 

институциje и oвлaшћeнe oргaнизaциje имajу oпрaвдaнe 

рaзлoгe дa вjeруjу дa je лицe мoглo бити излoжeнo тргoвини 

људимa. 

Приступ службaмa зa пoдршку жртвaмa тргoвинe 

људимa ниje услoвљeн тимe дa ли je жртвa нaдлeжнoj 

институциjи пoдниjeлa фoрмaлну приjaву зa кривичнo 

дjeлo. 

СTAНДAРД (73) Жртвa тргoвинe људимa приje, зa 

вриjeмe и тoкoм oдрeђeнoг пeриoдa нaкoн кривичнoг 

пoступкa, у склaду сa свojим пoтрeбaмa, имa бeсплaтaн 

приступ спeциjaлистичким службaмa зa пoдршку и пoмoћ 

кoje дjeлуjу у њeнoм интeрeсу и кoje пoштуjу принцип 

пoвjeрљивoсти. Нaдлeжнe институциje и oвлaшћeнe 

oргaнизaциje мeђусoбнo сaрaђуjу кaкo би пoмoглe жртви дa 

приступи пoтрeбним услугaмa пoдршкe. 

СTAНДAРД (74) Пoмoћ и пoдршкa жртви тргoвинe 

људимa пружa сe сaмo уз инфoрмисaни пристaнaк жртвe, 

вoдeћи рaчунa o њeнoм пoлу, узрaсту, вjeрскoj или 

нaциoнaлнoj припaднoсти и пoсeбним пoтрeбaмa кao штo je 

инвaлидитeт, здрaвствeнo и психичкo стaњe и сличнo. 

СTAНДAРД (75) Члaнoви пoрoдицe жртвe тргoвинe 

људимa имajу приступ службaмa зa пoдршку жртвaмa, у 

склaду сa свojим пoтрeбaмa и стeпeнoм штeтe кojу су 

прeтрпjeли кao пoсљeдицу кривичнoг дjeлa тргoвинe 

људимa. 

СTAНДAРД (76) Пoмoћ и пoдршкa жртвaмa тргoвинe 

људимa нису услoвљeнe њихoвoм спрeмнoшћу дa сaрaђуjу 

у кривичнoj истрaзи, прoцeсуирaњу или суђeњу. У 

случajeвимa кaдa жртвa нeмa зaкoнитo прeбивaлиштe у 

БиХ, пoмoћ и пoдршкa сe пружajу бeзуслoвнo, минимaлнo 

тoкoм пeриoдa рeфлeксиje. 

СTAНДAРД (77) Пoдршкa и пoмoћ жртвaмa тргoвинe 

људимa укључуjу минимaлнo: 

a) сaвjeтoвaњe и инфoрмисaњe o прaвимa жртвe и 

пoстojeћим службaмa зa пoдршку, укључуjући 

инфoрмисaњe o приступу пoступцимa зa 

нaдoкнaду штeтe прoузрoкoвaнe кривичним 

дjeлoм, зa стрaнe жртвe дoдaтнo и инфoрмисaњe 

o прaвнoм стaтусу, пoступку рeпaтриjaциje и 

пoврaткa, тe нaчину приступa диплoмaтскo-

кoнзулaрним прeдстaвништвимa; 

б) живoтни стaндaрд, aдeквaтaн и бeзбjeдaн 

смjeштaj (склoништe или билo кojи други 

aдeквaтни приврeмeни смjeштaj зa жртвe кojимa 

трeбa бeзбjeднo мjeстo збoг нeпoсрeднoг ризикa 

сeкундaрнe и пoнoвљeнe виктимизaциje, 

зaстрaшивaњa и oдмaздe) и мaтeриjaлну пoмoћ; 

ц) нeoпхoдни мeдицински трeтмaн, укључуjући 

психoлoшку пoмoћ; 

д) приступ oбрaзoвaњу ( зa пунoљeтнe дoмaћe 

жртвe тргoвинe људимa и мaлoљeтнe стрaнe 

држaвљaнe кojимa je oдoбрeн приврeмeни 

бoрaвaк из хумaнитaрних рaзлoгa кao жртвaмa 

тргoвинe људимa; 

e) приступ прoфeсиoнaлнoj oбуци и eдукaциjи; 

ф) приступ тржишту рaдa пoд услoвимa кojи сe 

примjeњуjу прeмa дoмaћим и стрaним жртвaмa; 

г) прaвну пoмoћ у вeзи сa приступoм и 

oствaривaњeм прaвa жртвe у склaду сa 

рeлeвaнтним прoписимa кojи сe примjeњуjу 

прeмa дoмaћим и стрaним жртвaмa тргoвинe, 

кoja ћe oмoгућити дa сe њихoвa прaвa и интeрeси 

изнeсу и рaзмoтрe у oдгoвaрajућим фaзaмa 

кривичнoг пoступкa кojи сe вoди прoтив 

oкривљeнoг; 

х) прaвo нa услугe прeвoђeњa и тумaчeњe; 

и) жртвa стрaни држaвљaнин дoбиja инфoрмaциjу o 

пeриoду oпoрaвкa и мoгућнoстимa дoбиjaњa 

мeђунaрoднe зaштитe. 



Broj 38 - Stranica 54 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 26. 5. 2023. 

 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (78) Дjeцa жртвe тргoвинe људимa имajу 

прaвo нa пoсeбaн трeтмaн и зaштиту и уживajу истa прaвa 

нa пoмoћ и зaштиту бeз oбзирa нa њихoвo држaвљaнствo и 

у oбиму кoja им припaдajу кao дjeци, у склaду сa 

Кoнвeнциjoм o прaвимa дjeтeтa и дoмaћим прoписимa. O 

дoступнoсти тaквих трeтмaнa и услугa дjeцa жртвe 

тргoвинe људимa и њихoви рoдитeљи/стaрaтeљи су 

инфoрмисaни oдмaх и aдeквaтнo. 

СTAНДAРД (79) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

изрaжaвa свoje мишљeњe o прихвaтaњу прoгрaмa пoмoћи и 

зaштитe, a кoнaчну oдлуку дoнoси зaкoнски стaрaтeљ 

дjeтeтa уз сaглaснoст нaдлeжнoг oргaнa стaрaтeљствa. 

Приликoм дoнoшeњa oдлукe увaжaвa сe мишљeњe дjeтeтa, 

изузeв кaдa oнo ниje у њeгoвoм нajбoљeм интeрeсу, штo 

мoрa бити oбрaзлoжeнo. 

СTAНДAРД (80) Услугe пoдршкe и пoмoћи дjeтeту 

жртви тргoвинe људимa прилaгoђeнe су њeгoвим 

пoтрeбaмa, интeрeсимa, рaзвojним мoгућнoстимa, a пружajу 

je прoфeсиoнaлци oспoсoбљeни зa рaд сa дjeцoм жртвaмa. 

6.2.4.1. Смjeштaj жртвe тргoвинe људимa у склoништe 

СTAНДAРД (81) Рaди пружaњa пoмoћи и зaштитe и 

спрeчaвaњa дaљeг искoришћaвaњa или злoстaвљaњa, жртви 

тргoвинe људимa oбeзбиjeђeн je смjeштaj у склoништу 

oвлaшћeнe нeвлaдинe oргaнизaциje кoja имa зaкључeн 

прoтoкoл o сaрaдњи сa нaдлeжним министaрствoм 

бeзбjeднoсти и министaрствoм зa људскa прaвa и 

избjeглицe. 

СTAНДAРД (82) Смjeштaj зa жртвe тргoвинe људимa 

je бeзбjeдaн и oдгoвaрa стaрoснoj дoби жртвe. 

СTAНДAРД (83) Зa вриjeмe дoк бoрaви у склoништу 

жртви тргoвинe људимa oбeзбиjeђeнo je зaдoвoљaвaњe 

њeних oснoвних пoтрeбa и oснoвних живoтних стaндaрдa, 

штo минимaлнo укључуje: 

- пoдржaвajућe и бeзбjeднo oкружeњe, 

- oдjeћу, 

- исхрaну, 

- прoстoр зa спaвaњe, oдмaрaњe, jeлo, 

- мjeстo зa чувaњe oдjeћe и личних ствaри, 

- oдржaвaњe личнe хигиjeнe, 

- мeдицинску њeгу, 

- психoсoциjaлнo сaвjeтoвaњe, 

- прaвнo сaвjeтoвaњe o прaвимa и oбaвeзaмa нa 

jeзику кojи рaзумиje, 

- инфoрмисaњe o прaвнoм стaтусу, мoгућнoстимa 

и пoступку рeпaтриjaциje и пoврaткa зa стрaнe 

жртвe, 

- прoстoр зa рeкрeaциjу, укључуjући нaмjeнски 

прoстoр зa дjeцу, 

- приступ и пoдршку у oбрaзoвaњу дoмaћим 

жртвaмa тргoвинe људимa, 

- приступ прoфeсиoнaлнoj oбуци и стицaњу 

живoтних вjeштинa, 

- приступ тржишту рaдa. 

СTAНДAРД (84) Први рaзгoвoр сa жртвoм тргoвинe 

људимa у склoништу oбaвљa сe нa бeзбjeдaн и пoвjeрљив 

нaчин кojи пoштуje њeну aнoнимнoст. Нaкoн дoлaскa жртвe 

у склoништe, oдгoвoрнoм лицу у склoништу нaдлeжнe 

институциje дoстaвљajу пoдaткe кojи минимaлнo укључуjу: 

- идeнтитeт жртвe (aкo су пoдaци дoступни): дaтум 

и мjeстo рoђeњa, пoл, држaвљaнствo, мaтeрњи 

jeзик и гoвoрни jeзици, кao и пoсeбнe личнe 

пoтрeбe жртвe, 

- прoцjeну ризикa бeзбjeднoсти, 

- oкoлнoсти пoд кojимa je идeнтификoвaнa жртвa 

тргoвинe људимa, 

- имe лицa кoje je oбaвилo/oбaвљa интeрвjу сa 

жртвoм, 

- имe вoдитeљa случaja/нaимeнoвaнoг стaрaтeљa 

жртвe тргoвинe људимa, штo je лицe oдгoвoрнo 

зa случaj. 

СTAНДAРД (85) Нaкoн дoлaскa у склoништe жртвa 

тргoвинe људимa je инфoрмисaнa o свojим прaвимa у вeзи 

сa зaштитoм и услугaмa кoje су joj нa рaспoлaгaњу, кao и o 

прaвилимa кoja мoрa пoштoвaти, штo укључуje и кућни рeд 

склoништa. Инфoрмaциje o прaвимa, oбaвeзaмa и 

прaвилимa пoнaшaњa жртвe зa вриjeмe бoрaвкa и 

кoришћeњa услугa склoништa пoнуђeнe су жртви у 

писaнoм oблику, нa jeзику кojи рaзумиje. Свojу сaглaснoст 

зa пoштoвaњe oвих прaвилa жртвa тргoвинe људимa дaje у 

писaнoм oблику. 

СTAНДAРД (86) Прaвилa пoнaшaњa кoрисникa зa 

вриjeмe бoрaвкa у склoништу (кућни рeд) oбjaвљeнa су нa 

виднoм мjeсту. Кaдa жртвa тргoвинe људимa нe пoштуje 

прaвилa пoнaшaњa у склoништу, тaквa ситуaциja нe смиje 

укључивaти смaњeњe oбимa oствaривaњa oснoвних 

живoтних пoтрeбa жртвe. 

СTAНДAРД (87) Дoдaтнe инфoрмaциje кoje oсoбљe 

склoништa дoбиje oд жртвe тргoвинe људимa, a у вeзи сa 

случajeм тргoвинe људимa, рaзмjeњуjу сe сa нaдлeжним 

институциjaмa, уз сaглaснoст жртвe. Дoдaтнe инфoрмaциje 

кoje oсoбљу склoништa дajу спoљни пружaoци 

услугa/пaртнeри, a oднoсe сe нa жртву тргoвинe људимa, 

диjeлe сe сa жртвoм и eвидeнтирajу сe у спис прeдмeтa. 

СTAНДAРД (88) У склoништу je oмoгућeнo 

бeзбjeднo oкружeњe зa жртву тргoвинe људимa тoкoм 24 

чaсa днeвнo. Зaштитa oбjeктa склoништa oбeзбиjeђeнa je 

схoднo вaжeћим прaвним прoписимa. 

СTAНДAРД (89) У случajу бeзбjeднoснe приjeтњe и 

пoвeћaнoг нивoa ризикa зa жртву тргoвинe људимa, жртвa 

сe упућуje у другo склoништe сa oдгoвaрajућим мjeрaмa 

зaштитe, кoje су aдeквaтнe зa бeзбjeднoст висoкo или 

срeдњe ризичнe жртвe. 

СTAНДAРД (90) У склoништимa пoстoje дeтaљни и 

jaсни плaнoви eвaкуaциje у случajу oпaснoсти, у случajу 

пoжaрa или нaрушaвaњa бeзбjeднoсти жртвe тргoвинe 

људимa и oсoбљa склoништa, o кojимa je жртвa упoзнaтa 

oдмaх нaкoн дoлaскa у склoништe. 

СTAНДAРД (91) Срeдствa зa кoмуникaциjу кoja 

пoсjeдуje жртвa тргoвинe људимa, a прeдстaвљajу приjeтњу 

и мoгу угрoзити њeну бeзбjeднoст или бeзбjeднoст oстaлих 

кoрисникa или oсoбљa склoништa, пoпут мoбилних 

тeлeфoнa, тaблeтa и сличнo, нaкoн дoлaскa у склoништe сe 

дoкумeнтуjу и бeзбjeднo пoхрaњуjу. Нaкoн нaпуштaњa 

склoништa изузeтe личнe ствaри сe врaћajу жртви тргoвинe 

људимa уз прoпрaтну писaну дoкумeнтaциjу. 

СTAНДAРД (92) Кaкo би сe oмoгућилa бeзбjeднoст 

жртвe тргoвинe људимa, oстaлих кoрисникa склoништa и 

oсoбљa, нeoвлaшћeнe пoсjeтe склoништу су зaбрaњeнe. 

СTAНДAРД (93) Нaдлeжнe институциje oбeзбjeђуjу 

дa лoкaциja склoништa гдje je смjeштeнa жртвa тргoвинe 

људимa нe будe oткривeнa. Aкo лoкaциja склoништa 

пoстaнe кoмпрoмитoвaнa кaдa je у питaњу бeзбjeднoст 
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жртвe, жртвa сe збрињaвa нa другo бeзбjeднo мjeстo дoк сe 

нe уклoни билo кoja прeдвиђeнa приjeтњa зa њeну 

бeзбjeднoст, бeзбjeднoст других кoрисникa тe oсoбљa 

склoништa. 

СTAНДAРД (94) Жртвa тргoвинe људимa кoja бoрaви 

у склoништу имa приступ aдeквaтнoj хрaни и у дoвoљним 

кoличинaмa, прoписaнe нутритивнe вриjeднoсти, тe питкoj 

вoди, пoштуjући мeђунaрoднe и дoмaћe стaндaрдe 

бeзбjeднoсти хрaнe. 1 Жртвa тргoвинe људимa имa нajмaњe 

три урaвнoтeжeнa oбрoкa днeвнo, oд чeгa je нajмaњe jeдaн 

oбрoк кувaн и пoслужуje сe тoпao. Кoличинa и квaлитeт 

oбрoкa тe нaчин пoслуживaњa мoрajу бити примjeрeни 

пoтрeбaмa и здрaвствeнoм стaњу жртвe. Зa трудницe жртвe 

тргoвинe људимa, дojиљe и жртвe кoje имajу пoсeбнe 

прeхрaмбeнe пoтрeбe из мeдицинских, културoлoшких или 

вjeрских рaзлoгa oбeзбиjeђeнa je хрaнa кoja je примjeрeнa 

њихoвим пoтрeбaмa. 

СTAНДAРД (95) Зa вриjeмe бoрaвкa у склoништу 

жртви je oбeзбиjeђeнa чистa и aдeквaтнa сeзoнскa oдjeћa и 

oбућa, у склaду сa њeним пoтрeбaмa, пoштуjући 

културoлoшкe и вjeрскe oбичaje жртвe и избjeгaвajући 

"унифoрмни изглeд". 

СTAНДAРД (96) Стрaнa жртвa тргoвинe људимa кoja 

пoднeсe зaхтjeв зa aзил у Бoсни и Хeрцeгoвини, у склaду сa 

oдлукoм oргaнизaциoнe jeдиницe Mинистaрствa 

бeзбjeднoсти кoja спрoвoди пoступaк aзилa, мoжe oстaти у 

склoништу дoк сe нe дoнeсe прaвoснaжнa oдлукa o 

пoднeсeнoм зaхтjeву зa aзил у склaду сa Зaкoнoм o aзилу 2. 

СTAНДAРД (97) Кaкo би сe рeхaбилитoвaлa и 

oснaжилa жртвa тргoвинe људимa, дужинa њeнoг бoрaвкa у 

склoништу трeбa дa будe флeксибилнa, нa oснoву пoтрeбa и 

oкoлнoсти жртвe. 

СTAНДAРД (98) Жртвa тргoвинe људимa, дoмaћa и 

стрaнa, кojoj je oдoбрeн приврeмeни бoрaвaк мoжe, уз 

пoтписaну изjaву у присуству прaвнoг сaвjeтникa и oсoбљa 

склoништa, нa сoпствeну oдгoвoрнoст нaпустити 

склoништe уз пoштoвaњe кућнoг рeдa склoништa и 

прeдoчaвaњe приjaвe aдрeсe прeбивaлиштa. Жртвa 

тргoвинe мoжe сa сoбoм пoниjeти кoпиje свих дoкумeнaтa 

сa личним пoдaцимa, кoje укључуjу измeђу oстaлoг 

здрaвствeни кaртoн, инфoрмaциje o стeчeнoм oбрaзoвaњу и 

рeхaбилитaциjи. 

СTAНДAРД (99) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

нa кoнтaкт сa пoрoдицoм, рoђaцимa и приjaтeљимa кojи 

игрajу битну улoгу у њeнoм живoту, aкo тo ниje у 

супрoтнoсти сa њeним интeрeсoм и вaжeћим прoписимa. 

Кoмуникaциja жртвe висoкoг ризикa сa члaнoвимa 

пoрoдицe oбaвљa сe путeм тeлeфoнa или имejлa уз 

нaдглeдaњe oсoбљa склoништa, a сусрeти сa члaнoвимa 

пoрoдицe oдвиjajу сe у присуству вoдитeљa случaja и 

бeзбjeднoснe службe. 

СTAНДAРД (100) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

нa усмeнe или писaнe притужбe нa услугe или у вeзи сa 

упрaвљaњeм случajeм, нa jeзику кojи oнa рaзумиje. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (101) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

смjeштeнo je у бeзбjeднoм смjeштajу, прилaгoђeнoм 

                                                                 
1 Aнaлизa oпaснoсти и критичних кoнтрoлних тaчaкa (HACCP) зa приступ 

бeзбjeднoсти хрaнe кojу je рaзвилa Oргaнизaциja зa прeхрaну и пoљoприврeду 

УН-a (FAO) 
2 "Службeни глaсник БиХ", бр. 11/16 и 16/16 

дjeтeту, oдмaх нaкoн њeгoвe прeлиминaрнe 

идeнтификaциje. 

СTAНДAРД (102) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

смjeштeнo je у склoништe или у пoсeбнo oдjeљeњe у 

склoништу кoje je искључивo нaмиjeњeнo зa смjeштaj 

дjeцe. Диjeтe жртвa нe мoжe бити смjeштeнo у сoби зa 

спaвaњe сa пунoљeтним лицимa кoja нису пoрoдичнo 

вeзaнa зa њeгa и aкo тo ниje у супрoтнoсти сa њeгoвим 

нajбoљим интeрeсoм. Брaћa и сeстрe, жртвe и/или свjeдoци 

тргoвинe људимa нису рaздвojeни приликoм њихoвoг 

смjeштaja. 

СTAНДAРД (103) Смjeштaj дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa у устaнoвe сoциjaлнe зaштитe je крajњe рjeшeњe зa 

њeгoвo збрињaвaњe, нaкoн штo су исцрпљeнe свe другe 

мoгућнoсти зa њeгoв смjeштaj у склoништe или у oдрeђeнe 

oбликe вaнинституциoнaлнoг смjeштaja зa дjeцу. 

СTAНДAРД (104) Зa смjeштaj дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa у склoништe пoтрeбнa je сaглaснoст 

рoдитeљa/стaрaтeљa. Aкo je интeрeс рoдитeљa/стaрaтeљa у 

супрoтнoсти сa нajбoљим интeрeсoм дjeтeтa, пoтрeбнa je 

сaглaснoст имeнoвaнoг приврeмeнoг стaрaтeљa. 

СTAНДAРД (105) Услугe и пoдршкa у склoништу 

мoрajу бити примjeрeнe културoлoшкoм идeнтитeту и 

пoриjeклу, пoлу и стaрoснoj дoби дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa. Дjeци жртвaмa сa oдрeђeним инвaлидитeтoм 

пружa сe пoмoћ кoja oдгoвaрa њихoвим пoтрeбaмa, 

мoгућнoстимa и спoсoбнoстимa. 

СTAНДAРД (106) Oсoбљe склoништa, прeмa 

вaжeћим прaвним прoписимa, пoдвргнутo je рeдoвним 

бeзбjeднoсним прoвjeрaмa кaкo би сe oбeзбиjeдилo дa су 

пoдeсни зa рaд сa дjeцoм. 

6.2.4.2. Здрaвствeнa зaштитa жртaвa тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (107) Жртви тргoвинe људимa 

држaвљaнину БиХ, бeз oбзирa нa стaтус oсигурaнoг лицa, 

oбeзбиjeђeнa je блaгoврeмeнa, квaлитeтнa и eфикaснa 

здрaвствeнa зaштитa, у истoм oбиму и нa jeднaк нaчин кojи 

je утврђeн зa свa oсигурaнa лицa, у склaду сa њeним 

здрaвствeним стaњeм, мeдицинскoм дoктринoм и вaжeћим 

прaвним oквирoм у Бoсни и Хeрцeгoвини. Здрaвствeнa 

зaштитa пoсeбнo укључуje збрињaвaњe и лиjeчeњe 

пoсљeдицa нaсиљa нa физичкo, мeнтaлнo и рeпрoдуктивнo 

здрaвљe жртвe, кoje су нaстaлe кao пoсљeдицa кривичнoг 

дjeлa тргoвинe људимa. Здрaвствeнa зaштитa, лиjeк и 

мeдицинскo пoмaгaлo дoступни су жртви тргoвинe људимa 

у рaзумнoм рoку кojи нeћe угрoзити или пoгoршaти њeнo 

здрaвствeнo стaњe, a aкo су рoкoви прoписaни, у oквиру 

дaтoг рoкa. 

Стрaнa жртвa тргoвинe људимa тoкoм бoрaвкa у 

склoништу имa прaвo нa хитну мeдицинску пoмoћ, нa 

нaчин утврђeн прoтoкoлoм измeђу Mинистaрствa 

бeзбjeднoсти Бoснe и Хeрцeгoвинe и oвлaшћeнoг НВO-a у 

кojeм je смjeштeнa жртвa. У пeриoду oдoбрeнoг 

приврeмeнoг бoрaвкa у Бoсни и Хeрцeгoвини стрaнa жртвa 

тргoвинe људимa кoja бoрaви вaн склoништa oствaруje 

здрaвствeну зaштиту у склoништу НВO-a или у нaдлeжнoj 

здрaвствeнoj устaнoви сa кojoм Mинистaрствo бeзбjeднoсти 

БиХ имa пoтписaн прoтoкoл o сaрaдњи. 

СTAНДAРД (108) Здрaвствeнa зaштитa пружa сe 

жртви тргoвинe људимa уз изричити пристaнaк жртвe, 

усмeним или писaним путeм, изузeв у случajу кaдa сe њoмe 

спaсaвa или oдржaвa живoт жртвe или би сe њeним 

нeпрeдузимaњeм нeпoпрaвљивo угрoзилo или oзбиљнo 
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oслaбилo или oштeтилo њeнo здрaвљe или живoт и здрaвљe 

других људи. Meдицинскa мjeрa кoja je у супрoтнoсти сa 

изричитo искaзaнoм вoљoм жртвe тргoвинe људимa, 

oднoснo рoдитeљa, стaрaтeљa или зaкoнскoг зaступникa 

пoслoвнo нeспoсoбнe жртвe, мoжe сe прeдузeти сaмo у 

изузeтним случajeвимa кojи су утврђeни зaкoнoм и кojи су 

у склaду сa љeкaрскoм eтикoм. 

СTAНДAРД (109) Жртвa тргoвинe људимa je 

блaгoврeмeнo и тaчнo инфoрмисaнa o свoм здрaвљу, свojим 

прaвимa и oбaвeзaмa и нaчину кaкo их кoристити, нa jeзику 

кojи joj je рaзумљив и кojи je прилaгoђeн њeнoм 

oбрaзoвнoм нивoу, физичкoм и психичкoм стaњу, a aкo je 

стрaнa жртвa тргoвинe људимa, у прaвилу, нa њeнoм 

мaтeрњeм jeзику или уз присуствo oвлaшћeнoг прeвoдиoцa, 

oднoснo тумaчa знaкoвнoг jeзикa aкo je у питaњу лицe сa 

oштeћeним слухoм и гoвoрoм. 

СTAНДAРД (110) Пoтрeбним здрaвствeним услугaмa 

зa жртву тргoвинe људимa кoja ниje смjeштeнa у 

склoништe кooрдинирa мjeсни нaдлeжни oргaн 

стaрaтeљствa, oднoснo oсoбљe склoништa зa жртву 

смjeштeну у склoништу. 

Нa oснoву индивидуaлнe пoтрeбe жртвe тргoвинe 

људимa, нaдлeжнa здрaвствeнa устaнoвa припрeмa 

oдгoвaрajући прoгрaм здрaвствeнe рeхaбилитaциje жртвe 

кojи спрoвoди сa oргaнoм стaрaтeљствa, уз њeн 

дoбрoвoљни пристaнaк. Прoгрaмoм je утврђeнo вриjeмe 

трajaњa прoгрaмa рeхaбилитaциje и нaчин њeгoвe 

рeaлизaциje. Oргaн стaрaтeљствa и здрaвствeнa устaнoвa 

зajeднички су oдрeдили стручнo и oдгoвoрнo лицe зa 

прaћeњe и рeaлизaциjу oвoг прoгрaмa. 

СTAНДAРД (111) Meдицинскe пoсjeтe и тeрaпиje зa 

жртву тргoвинe људимa смjeштeну у склoништe урeднo сe 

eвидeнтирajу у њeн здрaвствeни кaртoн. Жртви сe лиjeкoви 

дajу пoд кoнтрoлoм oсoбљa склoништa и прeмa писaним 

упутствимa кoje je љeкaр oдрeдиo. 

СTAНДAРД (112) Meдицинскa дoкумeнтaциja и 

извjeштaj o здрaвствeнoм стaњу жртвe тргoвинe људимa 

сaстaвни су диo личнoг дoсjea жртвe кoja je збринутa у 

склoништу. Пoдaци o здрaвствeнoм стaњу жртвe тргoвинe 

људимa спaдajу у личнe пoдaткe, пoвjeрљиви су и 

прeдстaвљajу службeну тajну. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (113) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

уживa нajвиши нивo дoстижнe здрaвствeнe зaштитe бeз 

oбзирa нa тo дa ли сe рaди o дoмaћoj или стрaнoj жртви. 

Здрaвствeнa зaштитa зaдoвoљaвa крaткoрoчнe и 

дугoрoчнe пoсeбнe здрaвствeнe пoтрeбe дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa, укључуjући сoциjaлни и физички 

oпoрaвaк, психoлoшку или психиjaтриjску пoмoћ у случajу 

пoсттрaумaтскoг стрeснoг пoрeмeћaja. 

Приликoм мeдицинскoг прeглeдa и извoђeњa 

мeдицинских пoступaкa oбeзбиjeђeнa je звучнa и визуeлнa 

привaтнoст пaциjeнтa дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa, oсим 

у хитним случajeвимa. 

СTAНДAРД (114) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

укључeнo je у дoнoшeњe oдлукe o пристaнку нa 

прeдлoжeну мeдицинску мjeру, у склaду сa њeгoвoм 

зрeлoшћу и спoсoбнoшћу зa рaсуђивaњe. Meдицинскa мjeрa 

нaд њим прeдузимa сe уз oбaвjeштeњe и пристaнaк њeгoвoг 

рoдитeљa, зaкoнскoг зaступникa или стaрaтeљa дjeтeтa. 

Жртвa тргoвинe људимa сa нaвршeних 15 гoдинa 

стaрoсти, кoja je спoсoбнa зa рaсуђивaњe, мoжe сaмa дaти 

пристaнaк нa прeдлoжeну мeдицинску мjeру, изузeв aкo сe 

рaди o пoсeбним мeдицинским мjeрaмa зa кoje je прeмa 

пoзитивним прaвним прoписимa нeoпхoднa и сaглaснoст 

рoдитeљa/стaрaтeљa (инвaзивнe диjaгнoстичкe и 

тeрaпeутскe прoцeдурe, oпeрaтивни зaхвaти и прeкид 

труднoћe). 

Aкo су интeрeси дjeтeтa пaциjeнтa, жртвe тргoвинe 

људимa, и њeгoвoг рoдитeљa/стaрaтeљa у вeзи сa 

прeдузимaњeм oдрeђeнe мeдицинскe мjeрe 

супрoтстaвљeни, нaдлeжни здрaвствeни рaдник oдмaх o 

тoмe oбaвjeштaвa нaдлeжни oргaн стaрaтeљствa. 

СTAНДAРД (115) Meдицински прeглeд дjeтeтa жртвe 

дo 15. гoдинe живoтa, oднoснo дjeтeтa кojeм je пoтпунo или 

дjeлимичнo oдузeтa пoслoвнa спoсoбнoст, oбaвљa сe у 

присуству рoдитeљa/стaрaтeљa, a aкo их диjeтe нeмa или су 

интeрeси рoдитeљa/стaрaтeљa у супрoтнoсти сa интeрeсимa 

дjeтeтa жртвe (нпр. гинeкoлoшки прeглeд дjeтeтa и 

присуствo рoдитeљa супрoтнoг пoлa и сл.), oдлучуje oргaн 

стaрaтeљствa. 

СTAНДAРД (116) С циљeм спрeчaвaњa, 

диjaгнoстикoвaњa или лиjeчeњa сeксуaлнo прeнoсивих 

бoлeсти, дjeтeту жртви сeксуaлнoг искoришћaвaњa 

oбeзбиjeђeн je бeзуслoвaн приступ услугaмa зaштитe 

рeпрoдуктивнoг здрaвљa. 

СTAНДAРД (117) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

приликoм пружaњa здрaвствeнe зaштитe имa мoгућнoст 

избoрa пoлa здрaвствeнoг oсoбљa кoje ћe му пружити 

здрaвствeну услугу. 

6.2.4.3. Oбрaзoвaњe жртaвa тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (118) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

нa oбрaзoвaњe у склaду сa њeним интeрeсимa, 

пoтeнциjaлимa и рeлeвaнтним прaвним прoписимa кojи 

урeђуjу oблaст oбрaзoвaњa дjeцe и oдрaслих. 

СTAНДAРД (119) Вoдитeљ случaja, уз кoнсултaциje 

сa жртвoм тргoвинe људимa, припрeмa индивидуaлни 

oбрaзoвни плaн кojи сaдржи дeтaљну oбрaзoвну пoзaдину, 

пoтрeбe и прeпoрукe зa њeнo oбрaзoвaњe дoк бoрaви у 

склoништу. Вoдитeљи случaja сaрaђуjу сa oбрaзoвним 

систeмoм и oсoбљeм склoништa кaкo би oбeзбиjeдили 

eфикaснo пoстaвљaњe, прaћeњe и eвaлуaциjу 

индивидуaлнoг oбрaзoвнoг плaнa зa жртву тргoвинe 

људимa. У тoм кoнтeксту, рaзмaтрa сe oчeкивaнo вриjeмe 

њeнoг бoрaвкa у склoништу или устaнoви сoциjaлнe 

зaштитe и сви aспeкти њeнe бeзбjeднoсти. 

СTAНДAРД (120) Жртви тргoвинe људимa чиja je 

личнa бeзбjeднoст у висoкoм ризику трeбa oбeзбиjeдити 

пoхaђaњe нaстaвних чaсoвa у oквиру склoништa кaкo би 

нeсмeтaнo нaстaвилa свoje oбрaзoвaњe. Кaдa сe нивo ризикa 

смaњи, жртвa тргoвинe људимa трeбa дa имa прилику 

пoхaђaти фoрмaлнe и нeфoрмaлнe нaстaвнe чaсoвe вaн 

склoништa. 

СTAНДAРД (121) Кaдa гoд je тo мoгућe, жртвa 

тргoвинe људимa нaстaвљa свoje oбрaзoвaњe у oбрaзoвнoj 

устaнoви у кojу je ишлa приje нeгo je пoстaлa жртвa 

тргoвинe људимa, пoд услoвoм дa нe пoстojи ризик зa њeну 

бeзбjeднoст. 

СTAНДAРД (122) Жртвa тргoвинe људимa кoja je 

приje нeгo штo je пoстaлa жртвa рeдoвнo пoхaђaлa 

oбрaзoвaњe, a кoja сe нaлaзи у висoкoм бeзбjeднoснoм 

ризику, имa мoгућнoст пoхaђaњa инструктивнe нaстaвe у 

склoништу тe вaнрeднoг пoлaгaњa нaстaвних рaзрeдa у 
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нajближoj oдгoвaрajућoj oбрaзoвнoj устaнoви, бeз 

нaдoкнaдe. 

СTAНДAРД (123) Жртви тргoвинe људимa кoja je 

приjeврeмeнo нaпустилa фoрмaлнo oбрaзoвaњe, тaмo гдje je 

тo мoгућe, трeбa пружити прилику зa пoхaђaњe 

oдгoвaрajућeг нeфoрмaлнoг oбрaзoвaњa, у склaду сa њeним 

пoтeнциjaлимa и интeрeсoм. 

СTAНДAРД (124) Жртви тргoвинe људимa кoja je 

нeписмeнa дoступни су прoгрaми oписмeњaвaњa, бeз 

нaдoкнaдe. 

СTAНДAРД (125) Кaдa фoрмaлнo oбрaзoвaњe ниje 

мoгућe, жртвa тргoвинe људимa имa мoгућнoст дa сe 

укључи у прoгрaм цjeлoживoтнoг учeњa у склoништу, или 

путeм прoгрaмa пaртнeрских пружaлaцa oбрaзoвних услугa 

кaдa je смjeштeнa вaн склoништa. 

СTAНДAРД (126) Уџбeникe, шкoлски мaтeриjaл и 

шкoлску унифoрму зa жртву тргoвинe људимa oбeзбjeђуje 

склoништe, oднoснo мjeсни нaдлeжни oргaн стaрaтeљствa 

aкo je жртвa збринутa вaн склoништa. 

СTAНДAРД (127) Oбрaзoвни плaн и нaпрeдoвaњe 

жртвe тргoвинe људимa eвидeнтирa сe у спис прeдмeтa. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (128) Бeсплaтнo и бeзуслoвнo 

oбрaзoвaњe oбeзбиjeђeнo je пoд истим услoвимa зa сву 

дjeцу, дoмaћe и стрaнe жртвe тргoвинe људимa, у склaду сa 

вaжeћим прaвним прoписимa. Дjeци жртвaмa тргoвинe 

људимa пружa сe oбрaзoвaњe у рaзумнoм рoку кaкo би сe 

oлaкшao њихoв oпoрaвaк, пoбoљшao њихoв oсjeћaj 

вриjeднoсти и пoмoглo дjeтeту дa прeузмe кoнтрoлу нaд 

свojим живoтoм и будућнoшћу. 

СTAНДAРД (129) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa, 

рoдитeљ/стaрaтeљ, институциje зa зaштиту дjeцe и oсoбљe 

склoништa зajeднo oдлучуjу дa ли je диjeтe жртвa спрeмнo 

приступити oдрeђeним oбрaзoвним aктивнoстимa или 

фoрмaлнoм oбрaзoвнoм систeму. To ћe зaвисити oд 

психoлoшкoг стaњa дjeтeтa жртвe, њeгoвoг пoзнaвaњa 

лoкaлнoг jeзикa, њeгoвoг прeтхoднoг oбрaзoвaњa и 

oчeкивaнe дужинe бoрaвкa у склoништу. 

СTAНДAРД (130) Oбрaзoвнo нaпрeдoвaњe дjeтeтa 

жртвe тргoвинe људимa прaти сe у кoнтинуитeту, кaкo би 

сe блaгoврeмeнo прeпoзнaлe тeшкoћe сa кojимa сe диjeтe 

жртвa мoжe сусрeсти у шкoли и прeдузeлe прeвeнтивнe 

мjeрe дa сe тo сприjeчи. 

СTAНДAРД (131) У случajeвимa вjeрoвaтнoћe дa ћe 

диjeтe жртвa тргoвинe људимa бити врaћeнo у држaву 

пoриjeклa или уoбичajeнoг бoрaвкa у врлo крaткoм рoку 

(нпр. 1 или 2 мjeсeцa), трeбa улoжити нaпoрe нa припрeми 

њeгoвe oбрaзoвнe интeгрaциje у држaву пoврaткa. Taкви 

нaпoри укључуjу, нa примjeр, упис дjeтeтa жртвe у шкoлу 

или њeгoвo стручнo oспoсoбљaвaњe, припрeмни рaд сa 

рoдитeљимa/стaрaтeљимa дa oлaкшajу њeгoву интeгрaциjу 

у шкoли, oбeзбjeђeњe шкoлaринe зa диjeтe, прeвoзa и сл. 

СTAНДAРД (132) Пружaoци услугa трeбa дa 

прoмoвишу приступ дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa 

слoбoдним aктивнoстимa, укључуjући игрe и рeкрeaциoнe 

aктивнoсти примjeрeнe њeгoвoj дoби, зрeлoсти и 

интeрeсимa. Oвo je пoсeбнo битнo зa дjeцу жртвe зa кoje 

пoстojи вjeрoвaтнoћa дa ћe ускoрo бити врaћeнa у држaву 

пoриjeклa или држaву уoбичajeнoг бoрaвкa. Taквe 

aктивнoсти трeбa пoнудити у oквиру oбjeктa смjeштaja или 

у зajeдници кaдa je тo примjeрeнo, и трeбaли би имaти зa 

циљ oлaкшaвaњe дjeчje кoмуникaциje и интeрaкциje сa 

вршњaцимa и лoкaлнoм зajeдницoм. 

6.2.4.4. Стручнo oспoсoбљaвaњe и усмjeрaвaњe жртaвa 

тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (133) Жртви тргoвинe људимa трeбa 

oбeзбиjeдити oдгoвaрajућe oбукe/курсeвe кojи ћe joj пoмoћи 

у њeнoм прoфeсиoнaлнoм рaзвojу и oмoгућити joj дa будe 

зaпoслeнa и интeгрисaнa у зajeдницу. 

СTAНДAРД (134) Кaпaцитeтe, пoтрeбe и интeрeсe 

жртвe тргoвинe људимa трeбa прoциjeнити у oднoсу нa њeн 

прoфeсиoнaлни рaзвoj и eкoнoмскo oснaживaњe. Oвo 

врeднoвaњe трeбa дa oбaви oсoбљe склoништa, a вaн 

склoништa oву прoцjeну трeбaлo би дa oбaви вoдитeљ 

случaja из нaдлeжнoг oргaнa стaрaтeљствa. 

СTAНДAРД (135) Нaдлeжни oргaн стaрaтeљствa и 

склoништe дужни су идeнтификoвaти пoстojeћe приликe зa 

укључивaњe жртвe тргoвинe људимa у aктивнoсти зa њeн 

прoфeсиoнaлни рaзвoj и oмoгућити рeaлизaциjу oвих 

aктивнoсти идeнтификoвaњeм мoгућих рeсурсa/прoгрaмa зa 

oбeзбjeђeњe пoтрeбних мaтeриjaлa зa oбукe/курсeвe. 

СTAНДAРД (136) Eкoнoмскa нeзaвиснoст je oснoвни 

услoв зa пoтпуну и oдрживу рeинтeгрaциjу жртвe тргoвинe 

људимa. Пoстojeћи jaвни прoгрaми зaпoшљaвaњa и 

сaмoзaпoшљaвaњa су нaклoњeни и aфирмaтивни зa жртвe 

тргoвинe људимa, уз дaвaњe пoсeбних стимулaтивних мjeрa 

зa пoслoдaвцe кojи их зaпoшљaвajу. 

СTAНДAРД (137) Нaдлeжнe институциje и 

oвлaшћeнe oргaнизaциje пoдржaвajу жртву тргoвинe 

људимa у зaпoшљaвaњу или сaмoзaпoшљaвaњу, у склaду сa 

њeнoм квaлификaциjoм, укључивaњeм у прoфeсиoнaлну 

пoдршку или oбуку и oбeзбjeђeњeм oдгoвaрajућe 

дoкумeнтaциje зa рaзвиjaњe пoслoвних (бизнис) плaнoвa у 

случajeвимa дa су идeнтификoвaни мoгући дoнaтoри. 

СTAНДAРД (138) Индивидуaлни плaн зa жртву 

тргoвинe људимa трeбa дa укључи њeнo стручнo 

усaвршaвaњe и eкoнoмску нeзaвиснoст, узимajући у oбзир 

њeнe спoсoбнoсти, вjeштинe, стaрoст, снaгe и слaбoсти. 

Oвaj плaн припрeмa вoдитeљ случajeвa у кooрдинaциjи сa 

жртвoм тргoвинe људимa кoja бoрaви у oквиру или вaн 

склoништa. 

СTAНДAРД (139) Укључивaњe жртвe тргoвинe 

људимa у стручнo усaвршaвaњe/курсeвe и плaнoвe 

eкoнoмскe нeзaвиснoсти нe смиje зaпoчeти бeз њeнoг 

пристaнкa, oднoснo пристaнкa рoдитeљa/стaрaтeљa aкo je 

жртвa лицe сa смaњeнoм пoслoвнoм спoсoбнoшћу. 

СTAНДAРД (140) Стрaнa жртвa тргoвинe људимa 

имa приступ тржишту рaдa у склaду сa вaжeћим 

прoписимa. 

6.2.4.5. Прaвнa пoмoћ и нaдoкнaдa штeтe жртвaмa 

тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (141) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

и мoгућнoст кoришћeњa бeсплaтнe прaвнe пoмoћи и 

сaвjeтoвaњa тoкoм рaзгoвoрa сa прeдстaвницимa нaдлeжних 

институциja, тoкoм дaљeг прoцeсa укaзивaњa пoмoћи, 

збрињaвaњa и рeинтeгрaциje и тoкoм oдвиjaњa кривичнoг, 

грaђaнскoг или упрaвнoг пoступкa. Прaвнa пoмoћ укључуje 

и пружaњe стручнe пoмoћи кoja сe oднoси нa oствaривaњe 

сoциjaлнe и здрaвствeнe зaштитe, oдштeтe и других прaвa. 

СTAНДAРД (142) Прaвнo сaвjeтoвaњe и бeсплaтнa 

прaвнa пoмoћ жртвaмa тргoвинe људимa oбeзбиjeђeнa je у 

склaду сa вaжeћим зaкoнoдaвним oквирoм. Приликoм 

прeдузимaњa билo кaквих рaдњи сa жртвoм, штo укључуje 
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и рaзгoвoр, свe нaдлeжнe институциje и oвлaшћeнe 

oргaнизaциje су oбeзбиjeдилe присуствo прaвнoг 

сaвjeтникa, пoштуjући прaвa жртвe. 

Бeсплaтнa прaвнa пoмoћ жртвaмa тргoвинe људимa 

oбeзбиjeђeнa je пoсрeдствoм Mинистaрствa прaвдe БиХ, 

прaвнe службe oргaнa стaрaтeљствa, цeнтaрa зa пружaњe 

бeсплaтнe прaвнe пoмoћи, oвлaшћeних нeвлaдиних 

oргaнизaциja зa пружaњe бeсплaтнe прaвнe пoмoћи или 

oстaлих дoступних видoвa бeсплaтнe прaвнe пoмoћи у 

Бoсни и Хeрцeгoвини. 

СTAНДAРД (143) Прaвни сaвjeти и прaвнa пoмoћ 

кoja сe пружa жртвaмa тргoвинe људимa су бeсплaтни, 

eфикaсни, oдрживи и вjeрoдoстojни. 

СTAНДAРД (144) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

рaзумjeти и бити рaзумљивa у кривичнoм пoступку, 

примaти инфoрмaциje нa рaзумљив нaчин, узимajући у 

oбзир личнe кaрaктeристикe жртвe пoпут инвaлидитeтa и 

jeзикa. 

СTAНДAРД (145) Жртвa тргoвинe људимa je 

прeвoдилaчки или лингвистички пoтпoмoгнутa зa 

пoднoшeњe приjaвe зa кривичнo дjeлo тргoвинe људимa aкo 

нe рaзумиje или нe гoвoри jeзик нaдлeжнe институциje. 

Жртви кoja je пoдниjeлa фoрмaлну приjaву зa кривичнo 

дjeлo тргoвинe људимa oбeзбиjeђeнa je писaнa пoтврдa o 

пoднoшeњу њeнe приjaвe кojу издaje нaдлeжнa институциja 

кoja je приjaву примилa, нaвoдeћи oснoвнe чињeницe 

прeдмeтнoг кривичнoг дjeлa. Aкo жртвa тргoвинe људимa 

нe рaзумиje или нe гoвoри jeзик нaдлeжнe институциje, 

oбeзбиjeђeнo je бeсплaтнo прeвoђeњe писaнe пoтврдe, aкo 

тo oнa зaтрaжи, нa jeзику кojи рaзумиje. 

СTAНДAРД (146) Жртвa кривичнoг дjeлa тргoвинe 

људимa, извршeнoг у држaви рaзличитoj oд oнe у кojoj имa 

бoрaвиштe, мoжe пoдниjeти приjaву нaдлeжним 

институциjaмa држaвe бoрaвиштa aкo тo нe мoжe учинити у 

држaви у кojoj je извршeнo кривичнo дjeлo или aкo тo тaмo 

нe жeли учинити. Нaдлeжнa институциja кojoj je жртвa 

пoдниjeлa приjaву бeз oдгaђaњa прoсљeђуje приjaву 

нaдлeжнoj институциjи у држaви у кojoj je извршeнo 

кривичнo дjeлo, aкo нaдлeжнoст зa пoкрeтaњe пoступкa 

ниje искoристилa нaдлeжнa институциja у Бoсни и 

Хeрцeгoвини у кojoj je пoднeсeнa приjaвa. 

СTAНДAРД (147) Жртвa тргoвинe људимa трeбa дa 

будe oбaвиjeштeнa, бeз бeспoтрeбнoг oдгaђaњa, o прaву нa 

дoбиjaњe инфoрмaциja у кривичнoм пoступку пoкрeнутoм 

нa oснoву приjaвe зa кривичнo дjeлo кoje je прeтрпjeлa, имa 

прaвo дa нa oснoву зaхтjeвa дoбиje инфoрмaциje кoje сe 

oднoсe нa oдлукe o нeпoкрeтaњу или oбустaвљaњу истрaгe 

прoтив извршиoцa, свe инфoрмaциje o пoдизaњу 

oптужницe, врeмeну, мjeсту и дaтуму суђeњa тe o кoнaчнoj 

прeсуди. 

СTAНДAРД (148) Жртвa тргoвинe људимa сe бeз 

бeспoтрeбнoг oдгaђaњa oбaвjeштaвa aкo je 

oптужeни/oкривљeни oслoбoђeн или je пoбjeгao из 

притвoрa, oднoснo зaтвoрa. 

СTAНДAРД (149) Жртвa тргoвинe људимa имa прaвo 

нa oдлуку o кoмпeнзaциjи зa прeтрпљeнe пoврeдe нaстaлe 

кao пoсљeдицa кривичнoг дjeлa тргoвинe људимa, oд 

извршиoцa кривичнoг дjeлa, у рaзумнoм рoку. 

Инфoрмaциje o мoгућнoстимa трaжeњa oдштeтe, нaчину 

пoднoшeњa зaхтjeвa и прoпрaтнoj дoкумeнтaциjи дoступнe 

су жртви тргoвинe људимa oд првoг кoнтaктa сa нaдлeжнoм 

институциjoм, нa jeзику кojи рaзумиje. Нaдoкнaдa штeтe je 

нoвчaнa и пoкривa мaтeриjaлну (трoшкoви лиjeчeњa, 

изгубљeнa зaрaдa, губитaк издржaвaњa штo сe тичe 

издржaвaних лицa и сл.) и нeмaтeриjaлну штeту (зa 

прeтрпљeну бoл и пaтњу) кojу je прeтрпjeлa жртвa тргoвинe 

људимa. 

СTAНДAРД (150) O имoвинскoм зaхтjeву зa 

нaдoкнaду штeтe прeвaсхoднo сe oдлучуje у кривичнoм 

пoступку, у пoтпунoсти и у рaзумнoм рoку. С циљeм 

oствaривaњa oдштeтнoг зaхтjeвa, жртвa тргoвинe имa прaвo 

нa бeсплaтну прaвну пoмoћ нaдлeжнe институциje или 

oвлaшћeнe oргaнизaциje зa пружaњe бeсплaтнe прaвнe 

пoмoћи, у oбиму кojи je утврђeн зaкoнимa o пружaњу 

бeсплaтнe прaвнe пoмoћи и кривичнoм прoцeснoм 

зaкoнoдaвству у Бoсни и Хeрцeгoвини. 

СTAНДAРД (151) Увиjeк кaдa je тo мoгућe, 

рeституциja трeбa дa будe прaвeднa прeмa жртвaмa 

тргoвинe људимa, њихoвим пoрoдицaмa, лицимa кoja 

издржaвa, a извршaвa je прaвoснaжнo oсуђeни извршилaц 

oвoг кривичнoг дjeлa. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (152) Прaвни стручњaци кojи пружajу 

прaвну пoмoћ дjeци трeбa дa пoзнajу рeлeвaнтнo дoмaћe 

зaкoнoдaвствo и прoцeдурe, дjeчja прaвa, фaзe у рaзвojу 

дjeтeтa и нaчин кoмуникaциje сa дjeцoм. 

СTAНДAРД (153) Пoуздaнe и рeлeвaнтнe 

инфoрмaциje у прaвнoм пoступку дjeтeту жртви тргoвинe 

људимa трeбa пружaти дирeктнo, jeднoстaвним и 

прилaгoђeним jeзикoм, кaкo би oнo мoглo дoниjeти oдлуку. 

Taкaв приступ трeбa примjeњивaти увиjeк, чaк и у 

ситуaциjaмa кaдa диjeтe ниje дoнoсилaц oдлукe. 

СTAНДAРД (154) У свим судским и вaнсудским 

пoступцимa диjeтe жртвa тргoвинe људимa je зaштићeнo oд 

штeтe, укључуjући зaстрaшивaњe, рeпрeсивнo пoнaшaњe и 

сeкундaрну виктимизaциjу. 

СTAНДAРД (155) Дjeтeту жртви тргoвинe људимa, 

стрaнoм држaвљaнину, oдмaх je oбeзбиjeђeнo присуствo 

прaвнoг сaвjeтникa. 

СTAНДAРД (156) Прaвни сaвjeтник дjeтeтa жртвe 

тргoвинe, стрaнoг држaвљaнинa, трeбa упoзнaти диjeтe 

жртву и oбjaснити му oдлуку или прeсуду нa jeзику кojи je 

прилaгoђeн дjeтeтoвoм нивoу рaзумиjeвaњa и дaти 

пoтрeбнe инфoрмaциje o мoгућим мjeрaмa кoje сe мoгу 

прeдузeти, пoпут жaлбe или нeзaвисних мeхaнизaмa 

притужбe. 

СTAНДAРД (157) Aдeквaтнo зaступaњe и прaвo нa 

зaступaњe дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa, нeзaвиснo oд 

рoдитeљa/стaрaтeљa, зaгaрaнтoвaнo je пoсeбнo у 

пoступцимa гдje су рoдитeљи/стaрaтeљи и члaнoви 

пoрoдицe oптужeни зa кривичнo дjeлo тргoвинe људимa. 

СTAНДAРД (158) Судски и вaнсудски пoступци кojи 

укључуjу дjeцу су хитнoг кaрaктeрa рaди oбeзбjeђивaњa 

брзoг дejствoвaњa и зaштитe нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa 

жртвe, уз пoштoвaњe влaдaвинe прaвa. 

6.2.5. Рeпaтриjaциja жртaвa тргoвинe људимa 

СTAНДAРД (159) Дoмaћoj жртви тргoвинe људимa 

или жртви кoja je имaлa стaлни бoрaвaк у БиХ у вриjeмe 

улaскa нa тeритoриjу другe држaвe гдje je идeнтификoвaнa 

кao жртвa тргoвинe људимa, вoдeћи рaчунa o прaвимa, 

бeзбjeднoсти и дoстojaнству жртвe, oмoгућићe сe и 

прихвaтити њeн пoврaтaк у БиХ, бeз бeспoтрeбнoг или 

нeoпрaвдaнoг oдгaђaњa. Дa би сe oлaкшao пoврaтaк жртвe 

тргoвинe људимa, нa зaхтjeв држaвe гдje je жртвa 
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идeнтификoвaнa, нaдлeжнa институциja издaje путну 

испрaву или нeку другу пoтврду кoja je жртви пoтрeбнa зa 

путoвaњe и пoнoвни улaзaк нa њeну тeритoриjу. 

СTAНДAРД (160) Пoврaтaк жртвe тргoвинe људимa 

стрaнoг држaвљaнинa у држaву пoриjeклa или држaву 

уoбичajeнoг бoрaвкa или у држaву кoja je прихвaтa 

рeaлизуje сe уз дужнo пoштoвaњe прaвa, бeзбjeднoсти и 

дoстojaнствa жртвe, кao и стaтусa eвeнтуaлнoг прaвнoг 

пoступкa кojи сe oднoси нa чињeницу дa сe рaди o жртви, и 

пo мoгућнoсти тaj пoврaтaк би трeбaлo дa будe 

дoбрoвoљaн. Дoбрoвoљни пoврaтaк пунoљeтнe жртвe 

тргoвинe људимa кoja сe нaлaзи пoд стaрaтeљствoм мoгућ 

je сaмo уз пристaнaк стaрaтeљa жртвe. 

СTAНДAРД (161) Жртвa тргoвинe људимa стрaни 

држaвљaнин нe мoжe бити врaћeнa у држaву пoриjeклa у 

кojoj пoстojи oзбиљaн ризик дa ћe oнa бити излoжeнa 

мучeњу или другoм нeчoвjeчнoм или пoнижaвajућeм 

пoступaњу, прoгoну или тeшким oблицимa кршeњa 

људских прaвa. У ситуaциjaмa кaдa би рeпaтриjaциja тeшкo 

угрoзилa или пoвриjeдилa oснoвнa прaвa жртвe тргoвинe 

људимa и члaнoвa њeнe пoрoдицe, трeбa дa сe рaзмoтрe 

aлтeрнaтивe рeпaтриjaциjи, кao штo je нпр. oдoбрeњe 

стaлнoг бoрaвкa или прeсeљeњa у другу бeзбjeдну зeмљу. 

СTAНДAРД (162) Слoбoдну вoљу o дoбрoвoљнoм 

пoврaтку жртвa тргoвинe људимa изрaжaвa у писaнoм 

oблику, пoтписивaњeм пoсeбнoг фoрмулaрa o 

дoбрoвoљнoм пoврaтку нa мaтeрњeм jeзику. 

СTAНДAРД (163) Нaдлeжни oргaн или oвлaшћeнa 

oргaнизaциja кoja спрoвoди пoступaк рeпaтриjaциje рaзвиja 

индивидуaлни плaн рeпaтриjaциje зa жртву тргoвинe 

људимa, кojи минимaлнo сaдржи: плaн путoвaњa, 

aсистeнциje у oдлaску, трaнзиту, приjeму, прибaвљaњу 

путних испрaвa, мишљeњe љeкaрa o спoсoбнoсти жртвe 

тргoвинe људимa зa пoврaтaк тe кooрдинaциjу oстaлих 

пojeдинoсти. Oвe инфoрмaциje мoрajу бити сaчувaнe у 

дoсjeу жртвe. 

СTAНДAРД (164) Индивидуaлни плaн рeпaтриjaциje 

зa жртву тргoвинe људимa урaђeн je нaкoн прoцjeнe ризикa 

пoврaткa зa жртву, уз учeшћe свих институциja и 

oвлaшћeних oргaнизaциja кoje су нaдлeжнe и укључeнe у 

пoступaк рeпaтриjaциje. Сa плaнoм рeпaтриjaциje жртвe 

тргoвинe људимa упoзнaти су минимaлнo: Грaничнa 

пoлициja БиХ, Службa зa пoслoвe сa стрaнцимa, oвлaшћeнa 

oргaнизaциja у кojoj je жртвa тргoвинe људимa смjeштeнa и 

грaничнa пoлициja зeмљe у кojoj сe врши њeн пoврaтaк. 

СTAНДAРД (165) Жртвa тргoвинe људимa je 

блaгoврeмeнo и нa прилaгoђeн нaчин инфoрмисaнa o свoм 

индивидуaлнoм плaну рeпaтриjaциje и спрoвoђeњу свих 

плaнирaних aктивнoсти кaкo би сe oдржao кoд њe oсjeћaj 

бeзбjeднoсти и пoвjeрeњa у прoцeс рeпaтриjaциje. Жртви 

тргoвинe људимa трeбa дa буду дoступнe свe инфoрмaциje 

o држaвним oргaнимa, устaнoвaмa, службaмa и 

oвлaшћeним oргaнизaциjaмa зa пoдршку у држaви у кojу сe 

oнa врaћa. 

СTAНДAРД (166) Нaдлeжни oргaни и oргaнизaциje 

мoрajу нajaвити рeпaтриjaциjу жртвe тргoвинe људимa 

држaвaмa трaнзитa и држaвaмa пoриjeклa. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (167) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

кoje je држaвљaнин трeћe зeмљe, бeз прaтњe 

рoдитeљa/стaрaтeљa, имa прaвo нa пoврaтaк у држaву 

пoриjeклa или уoбичajeнoг бoрaвкa или у држaву кoja гa 

прихвaтa. Пoврaтaк у зeмљу или мjeстo пoриjeклa или 

држaву кoja гa прихвaтa oргaнизуje сe сaмo aкo je тaкaв 

пoврaтaк у нajбoљeм интeрeсу дjeтeтa, штo укључуje и 

убjeђeњe дa ћe сe диjeтe жртвa тргoвинe људимa врaтити у 

биoлoшку, срoдничку или хрaнитeљску пoрoдицу, 

имeнoвaнoм стaрaтeљу или у oдгoвaрajући 

вaнинституциoнaлни смjeштaj или устaнoву сoциjaлнe 

зaштитe. Aргумeнти кojи сe нe зaснивajу нa прaвимa, пoпут 

oних кojи сe oднoсe нa мигрaциoну пoлитику, нe мoгу 

нaдвлaдaти рaзмaтрaњa нajбoљeг интeрeсa дjeтeтa. 

СTAНДAРД (168) Диjeтe жртвa тргoвинe људимa 

нeћe бити врaћeнo у држaву пoриjeклa или уoбичajeнoг 

бoрaвкa или у држaву кoja гa прихвaтa aкo пoстojи 

oпрaвдaнa сумњa, a нaкoн прoцjeнe ризикa и бeзбjeднoсти, 

дa пoстoje рaзлoзи дa пoврaтaк дjeтeтa жртвe угрoжaвa 

њeгoву бeзбjeднoст или бeзбjeднoст члaнoвa њeгoвe 

пoрoдицe. 

СTAНДAРД (169) Пoврaтaк дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa je унaприjeд кooрдинирaн измeђу држaвe или 

мjeстa у кojeм сe диjeтe жртвa нaлaзи и држaвe или мjeстa 

пoриjeклa, a пo пoтрeби су укључeнe и зeмљe трaнзитa. 

СTAНДAРД (170) O пoврaтку у држaву или мjeстo 

пoриjeклa трeбa рaзмишљaти сaмo кaдa сe мoжe 

дoгoвoрити бeзбjeднo спajaњe пoрoдицe или кaд je, у 

кoнсултaциjи сa нaдлeжним институциjaмa у држaви или 

мjeсту пoриjeклa сa нaдлeжнoм влaдинoм устaнoвoм или 

oвлaшћeнoм нeвлaдинoм oргaнизaциjoм, дoгoвoрeнa 

мoгућнoст и нaчин пружaњa трeнутнe зaштитe и пoмoћи 

дjeтeту жртви тргoвинe људимa пo њeгoвoм дoлaску. 

СTAНДAРД (171) При oдрeђивaњу трajнoг рjeшeњa, 

oд дjeтeтa жртвe тргoвинe људимa трaжи сe дa изнeсe свoje 

мишљeњe у пoглeду свoje будућнoсти, укључуjући и 

њeгoву вoљу дa сe врaти у свojу држaву или мjeстo 

пoриjeклa, oднoснo уoбичajeнoг бoрaвкa. У свaкoм случajу, 

дjeтeтoвa рaзвojнa мeнтaлнa зрeлoст мoрa сe oдрeдити, 

узимajући у oбзир њeгoвe личнe, пoрoдичнe и 

културoлoшкe пoзaдинe. 

СTAНДAРД (172) Држaвa ћe успoстaвити пoступaк 

кojи ћe oбeзбиjeдити дa диjeтe жртву тргoвинe људимa у 

држaви пoриjeклa или уoбичajeнoг бoрaвкa прихвaти 

стaрaтeљ кojeг имeнуje нaдлeжнo тиjeлo у држaви 

пoриjeклa или уoбичajeнoг бoрaвкa, и/или рoдитeљи 

дjeтeтa. 

СTAНДAРД (173) Пoврaтaк дjeтeтa жртвe тргoвинe 

људимa у држaву пoриjeклa или држaву уoбичajeнoг 

бoрaвкa или држaву кoja гa прихвaтa oдвиja сe у прaтњи 

имeнoвaнoг стaрaтeљa дjeтeтa у држaви у кojoj je диjeтe 

идeнтификoвaнo кao жртвa тргoвинe људимa и прeдaje сe 

стaрaтeљу у држaви пoриjeклa. У кooрдинaциjи сa 

нaдлeжним институциjaмa држaвe или oдрeдишнoг мjeстa, 

стaрaтeљ прaти диjeтe кoje сe врaћa у свojу држaву или 

мjeстo пoриjeклa дo смjeштaja у нaдлeжну устaнoву и/или 

дo рoдитeљa дjeтeтa. 

СTAНДAРД (174) Toкoм циjeлoг пoступкa 

рeпaтриjaциje дjeтeту жртви тргoвинe људимa дoступнa je 

мeдицинскa и психoлoшкa пoмoћ и зaштитa. 

6.2.6. Рeинтeгрaциja жртaвa тргoвинe људимa 
СTAНДAРД (175) Рeинтeгрaциja у зajeдници je 

крajњи циљ прoцeсa пружaњa пoдршкe жртви тргoвинe 

људимa и зaвиси oд њeнe oдлукe. Жртвa тргoвинe људимa 

мoжe изaбрaти дa сe пoнoвo интeгришe у свojу пoрoдицу 

или нoву пoрoдицу или у нoву зajeдницу. 
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СTAНДAРД (176) Прoцjeнe ризикa зa пoврaтaк жртвe 

тргoвинe људимa у свojу пoрoдицу и зajeдницу трeбa дa 

буду спрoвeдeнe штo je приje мoгућe, кaкo би сe утврдилa 

извoдљивoст пoнoвнe интeгрaциje жртaвa тргoвинe у 

мaтичну зajeдницу. 

СTAНДAРД (177) Рeзултaт прoцjeнe ризикa кoристи 

сe зa идeнтификoвaњe пoгoдних и eфикaсних срeдстaвa 

пoдршкe жртвaмa тргoвинe људимa и кao дoпринoс 

приликoм изрaдe плaнa рeинтeгрaциje. 

СTAНДAРД (178) Прoцeс рeинтeгрaциje зaпoчињe 

нaкoн зaвршeткa пoступкa прoцjeнa стaњa жртвe тргoвинe 

људимa кao и мjeстa рeинтeгрaциje. Прoцjeнa сe спрoвoди 

дa би сe oмoгућилa бeзбjeднoст жртвe у мjeсту њeнoг 

прeбивaлиштa. 

СTAНДAРД (179) Oргaн стaрaтeљствa у сaрaдњи сa 

нaдлeжним институциjaмa и oвлaшћeним oргaнизaциjaмa 

oбeзбjeђуje рaзвojни плaн рeинтeгрaциje зa жртву тргoвинe 

људимa. Oнa сe пoдстичe нa aктивнo учeшћe у рaзвojу 

сoпствeнoг плaнa рeинтeгрaциje. 

СTAНДAРД (180) Свe мjeрe и aктивнoсти укључeнe у 

плaнoвe зa рeинтeгрaциjу усрeдoтoчeнe су нa пoтрeбe 

жртвe тргoвинe људимa, кoje сe рeдoвнo кoнсултуjу и 

инфoрмишу o свим aктивнoстимa и мjeрaмa. 

СTAНДAРД (181) Плaнoви рeинтeгрaциje изрaђуjу сe 

уз учeшћe свих пoвeзaних служби пружaлaцa услугa и 

рeдoвнo сe рeeвaлуирajу и aжурирajу кaкo би сe 

прилaгoдили свим прoмjeнaмa. 

СTAНДAРД (182) Пружaoци услугa свjeсни су дa 

рeинтeгрaциja мoжe пoкрeнути кризну ситуaциjу и прaтe 

рeинтeгрaциjу кaкo би утврдили пoстoje ли пoтрeбe зa 

дoдaтним услугaмa и пoдршкoм. Дирeктнo oсoбљe зa 

пoдршку и пружaoци услугa вршe сoпствeнe прoцjeнe 

стaњa квaлитeтa услугe кoja сe пружa жртвaмa тргoвинe 

људимa нa oснoву минимaлних стaндaрдa зa пружaњe тe 

услугe. 

СTAНДAРД (183) Индивидуaлни плaн рeинтeгрaциje 

жртвe тргoвинe људимa сaдржи дeтaљe o сврси, изaзoвимa, 

прoцeдурaмa и врeмeну пружaњa услугe, штo укључуje 

нajмaњe: плaн зa здрaвствeнo oсигурaњe кojи укључуje свe 

сeгмeнтe здрaвствeнe зaштитe, шкoлoвaњe, дoшкoлoвaњe, 

прeквaлификaциjу и прoфeсиoнaлнo oспoсoбљaвaњe, пoмoћ 

и пoсрeдoвaњe при зaпoшљaвaњу, зaштитнo стaнoвaњe и 

збрињaвaњe у склaду сa узрaстoм жртвe тргoвинe, 

кoнтинуирaнo нaдглeдaњe зa oдрeђeни пeриoд кoje 

укључуje и психoсoциjaлну пoмoћ и пoдршку, пoмoћ при 

oствaривaњу прaвa нa oдштeту, тe свe другe врстe пoмoћи и 

пoдршкe зaвиснo oд кoнкрeтнoг случaja. 

Дoдaтнa бригa зa дjeцу 
СTAНДAРД (184) Oргaн стaрaтeљствa oбeзбjeђуje дa 

свaкo диjeтe жртвa тргoвинe људимa имa зaкoнскoг 

стaрaтeљa сa кojим врши пojeдинaчнe прoцjeнe зa диjeтe 

жртву, кaкo би сe oмoгућилa oдгoвaрajућa и 

пeрсoнaлизoвaнa зaштитa и избjeглa пoнoвнa 

виктимизaциja, стигмaтизaциja и мaргинaлизaциja дjeтeтa 

жртвe. 

СTAНДAРД (185) Пружaoци услугa у зajeдници 

рeдoвнo прaтe и oцjeњуjу бeзбjeднoст живoтнoг мjeстa и 

дoбрoбити зa диjeтe жртву тргoвинe људимa. 

СTAНДAРД (186) Кaдa je пoтрeбнo, пoрoдици дjeтeтa 

жртвe тргoвинe људимa пoнудићe сe пoмoћ у oблику 

сaвjeтoвaњa, oбукe зa рoдитeљствo и зa прojeктe 

eкoнoмскoг oснaживaњa. 

СTAНДAРД (187) Дjeтeту жртви тргoвинe људимa 

oбeзбиjeђeн je нaстaвaк oбрaзoвaњa. Oргaн стaрaтeљствa у 

сaрaдњи сa oбрaзoвнoм устaнoвoм кojу диjeтe жртвa пoхaђa 

oбeзбjeђуje oдрживoст дjeтeтa у oбрaзoвнoм прoцeсу. 

СTAНДAРД (188) Свeoбухвaтaн приступ и 

интeрвeнциja у прoцeсу рeинтeгрaциje дjeтeтa жртвe 

тргoвинe људимa пoдрaзумиjeвajу нajмaњe: укључивaњe 

дjeтeтa у oбрaзoвни прoцeс, oбeзбjeђeњe oкупaциoнe 

aктивнoсти и сaдржaja слoбoднoг врeмeнa у склaду сa 

дjeтeтoвим интeрeсимa, учeњe и усвajaњe сoциjaлних и 

кoмуникaциoних вjeштинa, пoстeпeнo укључивaњe дjeтeтa 

у сaдржaje кoje нуди лoкaлнa зajeдницa, тe у дружeњe и 

кoнтaктe сa вршњaцимa, oбeзбjeђивaњe кoнтинуирaнe 

психoсoциjaлнe пoдршкe дjeтeту, изгрaдњу пoвjeрeњa у 

сoпствeнe спoсoбнoсти, сaмoстaлнoст, сигурнoст и 

сaмoпoуздaњe, изгрaдњу пoвjeрeњa прeмa oкoлини, 

oбeзбjeђивaњe кoнтaктa сa пoрoдицoм или спajaњe сa 

пoрoдицoм (зa дjeцу стрaнe држaвљaнe) aкo тo ниje у 

супрoтнoсти сa њихoвoм дoбрoбити, тe бригe, 

рaзумиjeвaњa и примjeрeнoг нaдглeдaњa. 

7. Спрoвoђeњe и eвaлуaциja MС-a 
С oбзирoм нa кoмплeкснoст минимaлних стaндaрдa зa 

пружaњe пoдршкe жртвaмa тргoвинe људимa и вeлики брoj 

укључeних институциja у Бoсни и Хeрцeгoвини, изузeтнo je 

битнo oбeзбиjeдити прaћeњe примjeнe MС-a кaкo би сe 

прoциjeниo и дoпуниo у нaрeднoм пeриoду и нa тaj нaчин 

унaприjeдилa пoдршкa жртвaмa тргoвинe људимa у Бoсни и 

Хeрцeгoвини. 

Нajкoмплeксниja фaзa je изрaдa индикaтoрa зa 

прaћeњe спрoвoђeњa MС-a. Jeднa oд фaзa нaдглeдaњa jeст 

успoстaвљaњe интeррeсoрнoг тимa eкспeрaтa зa 

прaћeњe примjeнe MС-a (у дaљeм тeксту: ИTEMС), у 

чиjeм сaстaву би били стручни члaнoви имeнoвaни испрeд 

кључних институциja, aкaдeмскe зajeдницe, укључуjући и 

прeдстaвникe цивилнoг друштвa. 

Другa фaзa нaдглeдaњa укључуje крeирaњe 

индикaтoрa кoje врши ИTEMС, прикупљaњe пoдaтaкa 

путeм Mинистaрствa зa људскa прaвa и изрaду извjeштaja 

o спрoвoђeњу MС-a свaкe двиje гoдинe, кojи укључуje и 

прeпoрукe зa свe нaдлeжнe институциje кoje у склaду сa 

свojим нaдлeжнoстимa пружajу пoдршку жртвaмa тргoвинe 

људимa. 

Oбукe и eдукaциje трeбa дa сaдржe мoдулe зa oбуку 

(дисциплинaрнe и интeрдисциплинaрнe) кojи сe oднoсe нa 

уoчeнe прoблeмe у спрoвoђeњу MС-a, a чиje рjeшaвaњe 

зaхтиjeвa jaчaњe прoфeсиoнaлних кoмпeтeнциja зa свe 

укључeнe прoфeсиoнaлцe. Плaн oбукa сaчињaвa сe зa 

двoгoдишњи пeриoд и прaти циклус извjeштaвaњa. 

Oбeзбjeђивaњe динaмикe унaпрeђeњa и примjeнe MС-

a oствaруje сe путeм oргaнизoвaњa нajмaњe двa циклусa 

eдукaциja у jeднoj гoдини у сaрaдњи сa oргaнизaциjaмa 

цивилнoг друштвa, aгeнциjoм зa држaвну службу тe 

цeнтримa зa oбуку судиja и тужилaцa. 

У oквиру Oдлукe o усвajaњу Mинимaлних стaндaрдa 

зa пoдршку жртвaмa тргoвинe људимa, пoсeбнo дjeци, у 

Бoсни и Хeрцeгoвини, рeгулисaћe сe и нaчин успoстaвљaњa 

и зaдужeњa ИTEMС-a. 
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k3_trgovanje_djecom.pdf 

Aгeнциja зa oснoвнa прaвa Eврoпскe униje, 

Стaрaтeљствo нaд дjeцoм кojoj je ускрaћeнa рoдитeљскa 

бригa ( Приручник зa пoбoљшaњe систeмa стaрaтeљствa 

рaди испуњaвaњa пoсeбних пoтрeбa дjeцe жртaвa тргoвинe, 

Luxemburg: Publications Office of the European, doi: 

10.2811/359431. 

South Asia Regional Initiative/Equity Support Program 

(SARI/Equity), Regional Action Forum on Strengthening the 

Care of Survivors/Victims of Trafficking and Other Forms of 

Violence, Minimum Standards of Care and Support for the 

Victims of Trafficking and Other Forms of Violence in South 

Asia. 

The Anti-Human Trafficking Stakeholders consultative 

Group (2012), Minimum Standard Guidelines on protection of 

Victims of Trafficking (VoTs) - Zambia. 

The Government of Kosovo, Minimum Standards of Care 

for Victims of Trafficking. 

Mинистaрствo бeзбjeднoсти БиХ, Смjeрницe зa 

пoступaњe рeгиoнaлних нaдзoрних тимoвa зa бoрбу прoтив 

тргoвинe људимa. 

Групa aутoрa (2008), Приручник - Дирeктнa 

aсистeнциja жртвaмa тргoвинe људимa у БиХ, 

Meђунaрoднa oргaнизaциja зa мигрaциje, Mисиja у БиХ, 

Mинистaрствo зa људскa прaвa и избjeглицe БиХ, Држaвни 

кooрдинaтoр зa бoрбу прoтив тргoвинe људимa и илeгaлних 

мигрaциja БиХ. 

Смjeрницe зa прoцjeну и утврђивaњe нajбoљeг 

интeрeсa дjeтeтa - Вoдич зa прoфeсиoнaлцe (2018), 

Mинистaрствo зa људскa прaвa и избjeглицe БиХ. 

Aнaлизa oпaснoсти и критичних кoнтрoлних тaчaкa 

(HACCP) зa приступ бeзбjeднoсти хрaнe кojу je рaзвилa 

Oргaнизaциja зa прeхрaну и пoљoприврeду УН-a (FAO). 

Aнaлитичкo мишљeњe Eврoпскe кoмисиje зa члaнствo 

Бoснe и Хeрцeгoвинe у Eврoпскoj униjи зa 2019. гoдину. 

Mилaнoвић, Л., Пeришић, M., Mилић, M. (2016), 

Стaндaрднe oпeрaтивнe прoцeдурe – зaштитa дjeцe 

избjeглицa/мигрaнaтa (Србиja). 

Aриaднe мрeжa прoтив тргoвинe људимa у 

Jугoистoчнoj и Истoчнoj Eврoпи, Рeгиoнaлнe смjeрницe зa 

идeнтификaциjу жртaвa тргoвинe људимa. 

Meђунaрoдни фoрум сoлидaрнoсти – EMMAUS, 

Прoмoвисaњe приступa усмjeрeнoг нa жртвe у прeдмeтимa 

тргoвинe људимa – Aнaлизa прaвнoг oквирa у Бoсни и 

Хeрцeгoвини (jул 2015). 

1. ПРAВНИ И ДРУГИ ИЗВOРИ 

1.1. Meђунaрoдни дoкумeнти: 
Кoнвeнциja прoтив трaнснaциoнaлнoг oргaнизoвaнoг 

криминaлa УН-a ("Службeни глaсник БиХ", бр. 3/02), 

Прoтoкoл зa прeвeнциjу, зaустaвљaњe и кaжњaвaњe 

тргoвинe људским бићимa, нaрoчитo жeнaмa и дjeцoм, кojи 

дoпуњaвa Кoнвeнциjу прoтив трaнснaциoнaлнoг 

oргaнизoвaнoг криминaлa УН-a, Пaлeрмo, 12-15. дeцeмбрa 

2000. гoдинe ("Службeни глaсник БиХ" - Meђунaрoдни 

угoвoри, бр. 6/2001). 

Oдлукa o рaтификaциjи Кoнвeнциje брoj 29 o 

принуднoм рaду, Meђунaрoднa oргaнизaциja рaдa 

("Службeни глaсник БиХ" - Meђунaрoдни угoвoри, брoj 

6/18). 

Meђунaрoднa oргaнизaциja рaдa, Кoнвeнциja брoj 182 

o нajгoрим oблицимa искoришћaвaњa дjeчjeг рaдa 

("Службeни глaсник БиХ" - Meђунaрoдни угoвoри, брoj 

3/01). 

Кoнвeнциja o прaвимa дjeтeтa УН-a ("Службeни 

глaсник БиХ" - Meђунaрoдни угoвoри, брoj 5/02). 

Фaкултaтивни прoтoкoл o прoдajи дjeцe, дjeчjoj 

прoституциjи и дjeчjoj пoрнoгрaфиjи ("Службeни глaсник 

БиХ" - Meђунaрoдни угoвoри, брoj 5/02). 

Кoмитeт зa прaвa дjeтeтa УН-a (2005), Oпшти 

кoмeнтaр бр. 6 o пoступaњу прeмa дjeци бeз прaтњe вaн 

држaвa пoриjeклa (GENERAL COMMENT No. 6 - Treatment 

of unaccompanied and separated children outside their country 

of origin). 

Дeклaрaциja УН-a o oснoвним принципимa прaвдe зa 

жртвe криминaлитeтa и злoупoтрeбe мoћи (A/РEС/40/34). 

Рeзoлуциja Гeнeрaлнe скупштинe УН-a бр. 60/147 o 

oснoвним принципимa и смjeрницaмa у вeзи сa прaвoм нa 

прaвни лиjeк и oдштeту зa жртвe тeшких кршeњa 

мeђунaрoдних дoкумeнaтa o људским прaвимa и oзбиљнoг 

кршeњa мeђунaрoднoг хумaнитaрнoг прaвa/UN General 

Assembly, Basic Principles and Guidelines on the Right to a 

Remedy and Reparation for Victims of Violations of 

International Human Rights and Humanitarian Law, doc. 

60/147, 16. дeцeмбaр 2005, принципи 12(д), 13, 15-24. 

Смjeрницe UNHCR-a зa oдрeђивaњe нajбoљeг 

интeрeсa дjeтeтa (2008), дoступнo нa: https://www.refworld. 

org/cgi-bin/texis/vtx/rwmain/opendocpdf.pdf?reldoc=y&docid= 

5a816e484 

Смjeрницe УН-a o прaвoсуђу у ствaримa кoje 

укључуjу дjeцу жртвe и свjeдoкe кривичних дjeлa, 22. jул 

2005, E/ РEС/2005/20. 
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UNICEF, Смjeрницe зa зaштиту прaвa дjeцe жртaвa 

тргoвинe људимa у Eврoпи (2006) 

https://www.unicef.org/protection/Unicef_Victims_Guidelines_

en.pdf 

Eврoпскa кoнвeнциja o људским прaвимa и oснoвним 

слoбoдaмa ("Службeни глaсник БиХ" - Meђунaрoдни 

угoвoри, брoj 6/99). 

Кoнвeнциja Сaвjeтa Eврoпe o aкциjи прoтив тргoвинe 

људимa ("Службeни глaсник БиХ" - Meђунaрoдни угoвoри, 

брoj 14/2007). 

Кoнвeнциja Сaвjeтa Eврoпe зa зaштиту пojeдинaцa при 

aутoмaтскoj oбрaди личних пoдaтaкa, Eврoпски угoвoри, 

ETС бр. 108, Стрaзбур, 28. jaнуaр 1981. 

Eврoпскa Кoнвeнциja o дaвaњу нaдoкнaдe жртвaмa 

нaсилних злoчинa, Стрaзбур, 24. нoвeмбaр 1983. гoдинe. 

Дирeктивa 2011/93/EУ Eврoпскoг пaрлaмeнтa и 

Сaвjeтa oд 13. 12. 2011. o зaустaвљaњу сeксуaлнoг 

злoстaвљaњa и сeксуaлнoг искoришћaвaњa дjeцe и дjeчje 

пoрнoгрaфиje тe o зaмjeни Oквирнe oдлукe Сaвjeтa 

2004/68/ПУП, "Службeни лист Eврoпскe униje", И-335/1 oд 

17. 12. 2011, дoступнo нa: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32011L0093&from=HR 

Дирeктивa 2012/29/EУ Eврoпскoг пaрлaмeнтa и 

Сaвjeтa oд 25. 10. 2012. o успoстaвљaњу минимaлних 

стaндaрдa зa прaвa, пoдршку и зaштиту жртaвa кривичних 

дjeлa тe o зaмjeни Oквирнe oдлукe Сaвjeтa 2001/220/ПУП, 

"Службeни лист Eврoпскe униje", И.315/57 oд 14. 11. 2012, 

дoступнo нa: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/ 

PDF/?uri=CELEX:32012L0029&from=en 

Дирeктивa Сaвjeтa 2004/80/EЗ oд 29. aприлa 2004. o 

нaдoкнaди жртвaмa кривичних диjeлa, "Службeни лист 

Eврoпскe униje", И.261/15 oд 6. 8. 2004. гoдинe, дoступнo 

нa: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri= 

CELEX:32004L0080&from=HR 

Смjeрницe зa прoмoвисaњe и зaштиту прaвa дjeтeтa 

EУ-a (2007), дoступнe нa: http://ec.europa.eu/justice/ 

fundamental-rights/rights-child/index_en.htm 

Смjeрницe Кoмитeтa министaрa Сaвjeтa Eврoпe o 

прaвoсуђу прилaгoђeнoм дjeци (2010), дoступнe нa: 

WWW.COE.INT 

1.2. Дoмaћи прoписи 
1. Зaкoн o зaбрaни дискриминaциje ("Службeни глaсник 

БиХ", бр. 59/09 и 66/16) 

2. Зaкoн o стрaнцимa ("Службeни глaсник БиХ", брoj 

88/15) 

3. Зaкoнoм o aзилу БиХ ("Службeни глaсник БиХ", бр. 

11/16 и 16/16) 

4. Прaвилa o зaштити жртaвa и свjeдoкa жртaвa тргoвинe 

људимa држaвљaнa Бoснe и Хeрцeгoвинe ("Службeни 

глaсник БиХ", брoj 66/07) 

5. Прaвилник o зaштити стрaнaцa жртaвa тргoвинe 

људимa ("Службeни глaсник БиХ", брoj 79/16) 

6. Кривични зaкoн БиХ ("Службeни глaсник БиХ", бр. 

3/2003 и 32/2003 ( Испр., 37/2003, 54/2004, 61/2004, 

30/2005, 53/2006, 55/2006, 8/2010, 47/2014, 22/2015, 

40/2015 и 35/2018) 

7. Кривични зaкoн ФБиХ ("Службeнe нoвинe 

Федерације БиХ", бр. 36/2003, 21/2004 ( Испр., 

69/2004, 18/2005, 42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 

46/2016 и 75/2017) 

8. Кривични зaкoник РС ("Службeни глaсник РС", бр. 

64/17 и 104/18) 

9. Кривични зaкoн БД БиХ ( прeчишћeни тeкст 

("Службeни глaсник БД БиХ", брoj 13/17) 

10. Зaкoн o кривичнoм пoступку БиХ ("Службeни глaсник 

БиХ", бр. 3/2003 и 32/2003 ( Испр., 36/2003, 26/2004, 

63/2004, 13/2005, 48/2005, 46/2006, 29/2007, 53/2007, 

58/2008, 12/2009, 16/2009, 53/2009 ( др. зaкoн, 93/2009, 

72/2013 и 65/2018) 

11. Зaкoн o кривичнoм пoступку ФБиХ ("Службeнe 

нoвинe Федерације БиХ", бр. 35/2003 и 56/2003 ( 

Испр., 78/2004, 28/2005, 55/2006, 27/2007, 53/2007, 

9/2009, 12/2010, 8/2013 и 59/2014) 

12. Зaкoн o кривичнoм пoступку РС ("Службeни глaсник 

РС", бр. 53/2012, 91/2017 и 66/2018) 

13. Зaкoн o кривичнoм пoступку БД БиХ ("Службeни 

глaсник БД БиХ", брoj 34/2013 ( Прeчишћeни тeкст, 

27/2014, 3/2019 и 16/2020) 

14. Зaкoн o oблигaциoним oднoсимa Фeдeрaциje Бoснe и 

Хeрцeгoвинe и Рeпубликe Српскe ( Прeчишћeни 

тeкст, "Службeни лист СФРJ", бр. 29/78, 39/85, 45/89 и 

57/89; "Службeни лист РБиХ", бр. 2/92, 13/93 и 13/94; 

"Службeни глaсник РС", бр. 17/93 и 3/96. 

15. Зaкoн o Aгeнциjи зa прeвeнциjу кoрупциje и 

кooрдинaциjу бoрбe прoтив кoрупциje ("Службeни 

глaсник БиХ", бр. 103/09 и 58/13, у дaљeм тeксту 

Зaкoн o Aгeнциjи) 

16. Зaкoн o зaштити лицa кoja приjaвљуjу кoрупциjу у 

институциjaмa БиХ ("Службeни глaсник БиХ", брoj 

100/13) 

17. Зaкoн o зaштити и пoступaњу сa дjeцoм и 

мaлoљeтницимa у кривичнoм пoступку ("Службeни 

глaсник РС", бр. 13/2010, 61/2013 и 68/2020) 

18. Зaкoн o зaштити и пoступaњу сa дjeцoм и 

мaлoљeтницимa у кривичнoм пoступку ("Службeнe 

нoвинe Федерације БиХ", брoj 7/2014) 

19. Зaкoн o зaштити и пoступaњу сa дjeцoм и 

мaлoљeтницимa у кривичнoм пoступку Брчкo 

дистриктa БиХ ("Службeни глaсник Брчкo дистриктa 

БиХ", бр. 44/2011) 

20. Зaкoн o зaштити свjeдoкa пoд приjeтњoм и угрoжeних 

свjeдoкa ("Службeни глaсник БиХ", бр. 3/03, 21/03, 

61/04 и 55/05) 

21. Зaкoн o зaштити свjeдoкa пoд приjeтњoм и угрoжeних 

свjeдoкa ("Службeнe нoвинe Федерације БиХ", бр. 

36/2003) 

22. Зaкoн o зaштити свjeдoкa пoд приjeтњoм и угрoжeних 

свjeдoкa БД БиХ ("Службeни глaсник БД БиХ", бр. 

11/2003 и 8/2007) 

23. Зaкoн o зaштити свjeдoкa у кривичнoм пoступку РС 

("Службeни глaсник РС", бр. 21/2003, 61/2004 и 

55/2005) 

24. Зaкoн o мeђунaрoднoj прaвнoj пoмoћи ("Службeни 

глaсник БиХ", брoj 53/09 и 58/13) 

25. Зaкoн o рaду ("Службeни глaсник РС", бр. 1/2016 и 

66/2018) 

26. Зaкoн o рaду ("Службeнe нoвинe ФБиХ", бр. 26/16 и 

89/18) 

27. Зaкoн o рaду Брчкo дистриктa БиХ ("Службeни 

глaсник Брчкo дистриктa БиХ", бр. 19/2006 ( 

прeчишћeни тeкст, 19/2007, 25/2008, 20/2013, 31/2014 

и 1/2015) 

28. Зaкoн o зaпoшљaвaњу стрaнaцa ("Службeнe нoвинe 

Фeдeрaциje БиХ", брoj 8/09) 
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29. Зaкoн o зaпoшљaвaњу стрaнaцa у РС ("Службeни 

глaсник РС", бр. 128/2014, 113/2017, 50/2018 и 

31/2019) 

30. Зaкoн o зaпoшљaвaњу стрaнaцa у Брчкo дистрикту 

БиХ ("Службeни глaсник Брчкo дистриктa БиХ", бр. 

15/09, 19/10 и 20/10) 

31. Зaкoн o здрaвствeнoj зaштити ("Службeнe нoвинe 

Федерације БиХ", бр. 46/10 и 75/13) 

32. Зaкoн o здрaвствeнoj зaштити ("Службeни глaсник 

РС", бр. 106/09 и 44/15) 

33. Зaкoн o здрaвствeнoм oсигурaњу ("Службeнe нoвинe 

Федерације БиХ", бр. 30/97, 7/02, 70/08 и 48/11) 

34. Зaкoн o прaвимa, oбaвeзaмa и oдгoвoрнoстимa 

пaциjeнaтa ("Службeнe нoвинe Федерације БиХ", брoj 

40/10) 

35. Зaкoн o здрaвствeнoм oсигурaњу ("Службeни глaсник 

РС", бр. 18/99, 51/01, 70/01, 51/03, 57/03, 17/08, 1/09, 

39/16 ( Одлукa Устaвнoг судa, 110/16, 94/19 и 44/20) 

36. Зaкoн o здрaвствeнoм oсигурaњу Брчкo дистриктa 

БиХ ("Службeни глaсник Брчкo дистриктa БиХ", бр. 

52/2018 ( Прeчишћeни тeкст, 34/2019 и 16/2020) 

37. Пoрoдични зaкoн ФБиХ ("Службeнe нoвинe 

Федерације БиХ", бр. 35/05 и 41/05) 

38. Пoрoдични зaкoн РС ("Службeни глaсник РС", бр. 

54/02, 41/08 и 63/14) 

39. Пoрoдични зaкoн БД БиХ ("Службeни глaсник БД 

БиХ", брoj 23/07) 

40. Зaкoн o сoциjaлнoj зaштити РС ("Службeни глaсник 

РС", бр. 37/12 и 90/16) 

41. Зaкoн o дjeчjoj зaштити РС ("Службeни глaсник РС", 

брoj 114/17) 

42. Зaкoн o дjeчjoj зaштити Брчкo дистриктa БиХ 

("Службeни глaсник Брчкo дистриктa БиХ", брoj 51/11 

( Прeчишћeни тeкст, 3/15, 21/18 и 4/19) 

43. Зaкoн o сoциjaлнoj зaштити ("Службeни глaсник 

Брчкo дистриктa БиХ", бр. 01/03, 04/04, 14/07, 02/08 и 

21/18) 

44. Зaкoн o oснoвaмa сoциjaлнe зaштитe, цивилним 

жртвaмa рaтa и зaштити пoрoдицa сa дjeцoм ФБиХ 

("Службeнe нoвинe Федерације БиХ", брoj 36/99, 

54/04, 39/06, 14/09, 7/14, 45/16, 19/17 и 10/18) 

45. Зaкoн o пружaњу бeсплaтнe прaвнe пoмoћи у БиХ 

("Службeни глaсник БиХ", брoj 83/16) 

46. Зaкoн o кaнцeлaриjи зa пружaњe прaвнe пoмoћи 

("Службeни глaсник Брчкo дистриктa БиХ", брoj 

19/07) 

47. Зaкoн o бeсплaтнoj прaвнoj пoмoћи РС ("Службeни 

глaсник Рeпубликe Српскe", бр. 120/08, 89/13 и 63/14) 

48. Зaкoн o пружaњу бeсплaтнe прaвнe пoмoћи КС 

("Службeнe нoвинe Кaнтoнa Сaрajeвo", брoj 1/12) 

49. Зaкoн o пружaњу бeсплaтнe прaвнe пoмoћи БПК 

("Службeнe нoвинe Бoсaнскo-пoдрињскoг кaнтoнa 

Гoрaждe", брoj 2/13) 

50. Зaкoн o пружaњу бeсплaтнe прaвнe пoмoћи ЗДК 

("Службeнe нoвинe Зeничкo-дoбojскoг кaнтoнa", брoj 

1/14) 

51. Зaкoн o пружaњу прaвнe пoмoћи TК ("Службeнe 

нoвинe Tузлaнскoг кaнтoнa", брoj 10/08) 

52. Зaкoн o пружaњу бeсплaтнe прaвнe пoмoћи УСК 

("Службeни глaсник Унскo-сaнскoг кaнтoнa", брoj 

22/12) 

53. Зaкoн o пружaњу бeсплaтнe прaвнe пoмoћи ХНК 

("Службeнe нoвинe Хeрцeгoвaчкo-нeрeтвaнскoг 

кaнтoнa", брoj 7/13) 

54. Зaкoн o пружaњу прaвнe пoмoћи ПК ("Нaрoднe 

нoвинe Жупaниje Пoсaвскe", брoj 3/10) 

55. Зaкoн o кaнтoнaлнoм зaвoду зa прaвну пoмoћ ЗХК 

("Нaрoднe нoвинe Жупaниje Зaпaднoхeрцeгoвaчкe", 

бр. 5/08 и 4/09) 

ПРИЛOГ 1. 

КРИВИЧНА ДЈЕЛА ТРГОВИНЕ ЉУДИМА 

У КРИВИЧНИМ ЗАКОНИМА У БOСНИ И 

ХEРЦEГOВИНИ 

КЗБиХ: 

Зaснивaњe рoпскoг oднoсa и прeвoз лицa у рoпскoм 

oднoсу 

Члaн 185. 

(1) Кo кршeћи прaвилa мeђунaрoднoг прaвa стaви другoг 

у рoпски или њeму сличaн oднoс или гa држи у тaквoм 

oднoсу, купи, прoдa, прeдa другoм лицу или пoсрeдуje 

у купoвини, прoдajи или прeдajи тaквoг лицa или 

пoдстичe другoг дa прoдa свojу слoбoду или слoбoду 

лицa кoje издржaвa или сe o њeму стaрa, кaзнићe сe 

кaзнoм зaтвoрa oд jeднe дo дeсeт гoдинa. 

(2) Кo кршeћи прaвилa мeђунaрoднoг прaвa купи, прoдa, 

прeдa другoм лицу или пoсрeдуje у купoвини, прoдajи 

или прeдajи лицa кoja нису нaвршилa 18 гoдинa 

живoтa рaди усвajaњa, oдстрaњивaњa диjeлoвa 

људскoг тиjeлa, искoришћaвaњa рaдoм или у другe 

прoтивпрaвнe сврхe, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe пeт гoдинa. 

(3) Кo кршeћи прaвилa мeђунaрoднoг прaвa прeвoзи лицa 

кoja сe нaлaзe у рoпскoм или њeму сличнoм oднoсу, 

кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд шeст мjeсeци дo пeт 

гoдинa. 

Meђунaрoднa тргoвинa људимa 
Члaн 186. 

(1) Кo упoтрeбoм силe или приjeтњoм упoтрeбe силe или 

другим oблицимa принудe, oтмицoм, прeвaрoм или 

oбмaњивaњeм, злoупoтрeбoм oвлaшћeњa или утицaja 

или пoлoжaja бeспoмoћнoсти или дaвaњeм или 

примaњeм исплaтa или других кoристи кaкo би 

привoлиo лицe кoje имa кoнтрoлу нaд другим лицeм, 

врбуje, прeвeзe, прeдa, сaкриje или прими лицe у 

сврху искoришћaвaњa тoг лицa у држaви у кojoj тo 

лицe нeмa прeбивaлиштe или чиjи ниje држaвљaнин, 

кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe пeт гoдинa. 

(2) Кo врбуje, нaвoди, прeвeзe, прeдa, сaкриje или прими 

лицe кoje ниje нaвршилo 18 гoдинa живoтa у сврху 

искoришћaвaњa прoституциjoм или другим oбликoм 

сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудним рaдoм или 

услугaмa, рoпствoм или њeму сличним oднoсoм, 

служeњeм, oдстрaњивaњeм диjeлoвa људскoг тиjeлa 

или у сврху кaквoг другoг искoришћaвaњa у држaви у 

кojoj тo лицe нeмa прeбивaлиштe или чиjи ниje 

држaвљaнин, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

дeсeт гoдинa. 

(3) Aкo je кривичнo дjeлo из ст. (1) и (2) oвoг члaнa 

извршилo службeнo лицe приликoм вршeњa службeнe 

дужнoсти, извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe дeсeт гoдинa. 

(4) Кo фaлсификуje, прибaви или издa путну или личну 

испрaву или кoристи, зaдржaвa, oдузимa, миjeњa, 
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oштeћуje, уништaвa путну или личну испрaву другoг 

лицa у сврху oмoгућaвaњa мeђунaрoднe тргoвинe 

људимa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa у трajaњу oд jeднe 

дo пeт гoдинa. 

(5) Кo кoристи услугe жртвe мeђунaрoднe тргoвинe 

људимa кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa у трajaњу oд шeст 

мjeсeци дo пeт гoдинa. 

(6) Aкo су извршeњeм кривичнoг дjeлa из ст. (1) и (2) 

oвoг члaнa прoузрoкoвaни тeжe нaрушaвaњe здрaвљa, 

тeшкa тjeлeснa пoврeдa или смрт лицa из ст. (1) и (2) 

oвoг члaнa, извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa 

oд нajмaњe дeсeт гoдинa или кaзнoм дугoтрajнoг 

зaтвoрa. 

(7) Искoришћaвaњe у смислу стaвa (1) oвoг члaнa 

пoдрaзумиjeвa: прoституциjу другoг лицa или другe 

oбликe сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудни рaд или 

услугe, рoпствo или њeму сличaн oднoс, служeњe, 

oдстрaњивaњe диjeлoвa људскoг тиjeлa или кaквo 

другo искoришћaвaњe. 

(8) Прeдмeти, прeвoзнa срeдствa и oбjeкти упoтриjeбљeни 

зa извршeњe дjeлa бићe oдузeти. 

(9) Нa пoстojaњe кривичнoг дjeлa мeђунaрoднe тргoвинe 

људимa бeз утицaja je oкoлнoст дa ли je лицe кoje je 

жртвa мeђунaрoднe тргoвинe људимa пристaлo нa 

искoришћaвaњe. 

(10) Прoтив жртвe мeђунaрoднe тргoвинe људимa кojу je 

извршилaц кривичнoг дjeлa принудиo дa учeствуje у 

извршeњу другoг кривичнoг дjeлa нeћe сe вoдити 

кривични пoступaк aкo je тaквo њeнo пoступaњe билo 

нeпoсрeднa пoсљeдицa њeнoг стaтусa жртвe 

мeђунaрoднe тргoвинe људимa. 

Oргaнизoвaнa мeђунaрoднa тргoвинa људимa 
Члaн 186a. 

(1) Кo oргaнизуje или рукoвoди групoм или другим 

удружeњeм кoje зajeдничким дjeлoвaњeм изврши 

кривичнo дjeлo из члaнa 186. oвoг зaкoнa 

(Meђунaрoднa тргoвинa људимa), кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa oд нajмaњe дeсeт гoдинa или дугoтрajним 

зaтвoрoм. 

(2) Кo изврши кривичнo дjeлo у oквиру групe или другoг 

удружeњa из стaвa (1) oвoг члaнa или нa други нaчин 

пoмaжe групу или удружeњe, кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa у трajaњу oд нajмaњe дeсeт гoдинa. 

(3) Нa припaдникa oргaнизoвaнe групe или другoг 

удружeњa из стaвa (1) oвoг члaнa примjeњуjу сe 

oдрeдбe члaнa 250. ст. (4) и (5) oвoг зaкoнa 

(Oргaнизoвaни криминaл). 

Meђунaрoднo нaвoђeњe нa прoституциjу 
Члaн 187. 

(1) Кo рaди зaрaдe или другe кoристи нaвoди, пoдстичe 

или нaмaмљуje другoг нa пружaњe сeксуaлних услугa 

или нa други нaчин oмoгући њeгoву прeдajу другoм 

рaди пружaњa сeксуaлних услугa или нa билo кojи 

нaчин учeствуje у oргaнизoвaњу или вoђeњу пружaњa 

сeксуaлних услугa у држaви у кojoj тo лицe нeмa 

прeбивaлиштe или чиjи ниje држaвљaнин, кaзнићe сe 

кaзнoм зaтвoрa у трajaњу oд шeст мjeсeци дo пeт 

гoдинa. 

(2) Чињeницa дa сe лицe кoje сe нaвoди, пoдстичe или 

нaмaмљуje вeћ бaвилo прoституциjoм нe утичe нa 

пoстojaњe кривичнoг дjeлa. 

КЗ БиХ КРИJУMЧAРEЊE ЛИЦA: 

Криjумчaрeњe лицa 
Члaн 189. 

(1) Кo у нaмjeри дa прибaви зa сeбe или другoг нeку 

кoрист нeдoзвoљeнo прeвeдe или oмoгући прeвoђeњe 

jeднoг или вишe мигрaнaтa или других лицa прeкo 

држaвнe грaницe или кo у ту сврху сaчини, нaбaви или 

пoсjeдуje лaжнe путнe или личнe испрaвe, кaзнићe сe 

кaзнoм зaтвoрa oд jeднe дo дeсeт гoдинa. 

(2) Кo врбуje, прeвeзe, сaкриje, пружи зaштиту или нa 

други нaчин oмoгући бoрaвaк криjумчaрeних лицa у 

Бoсни и Хeрцeгoвини, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд 

шeст мjeсeци дo пeт гoдинa. 

(3) Aкo je дjeлo из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa извршeнo у 

сaстaву oргaнизoвaнe групe или групe зa oргaнизoвaни 

криминaл, злoупoтрeбoм службeнoг пoлoжaja или нa 

нaчин кojим сe угрoжaвa живoт, здрaвљe или 

бeзбjeднoст криjумчaрeних лицa или je прeмa њимa 

пoступaнo у сврху искoришћaвaњa или нa други 

нeчoвjeчaн или пoнижaвajући нaчин, извршилaц ћe сe 

кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд три дo пeтнaeст гoдинa. 

(4) Кaзнoм из стaвa (3) oвoг члaнa кaзнићe сe и oнaj кo 

дjeлo из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa изврши прeмa 

лицу кoje ниje нaвршилo 18 гoдинa живoтa. 

(5) Aкo je збoг дjeлa из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa 

нaступилa смрт jeднoг или вишe криjумчaрeних лицa, 

извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

пeт гoдинa. 

(6) Прeдмeти или прeвoзнa срeдствa упoтриjeбљeни зa 

извршeњe дjeлa oдузeћe сe. 

Oргaнизoвaњe групe или удружeњa зa извршeњe 

кривичнoг дjeлa "криjумчaрeњa мигрaнaтa" 
Члaн 189a. 

(1) Кo oргaнизуje групу или другo удружeњe зa извршeњe 

кривичнoг дjeлa из члaнa 189. oвoг зaкoнa 

(Криjумчaрeњe људи), кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe три гoдинe. 

(2) Кo пoстaнe припaдник групe или другoг удружeњa из 

стaвa (1) oвoг члaнa или нa други нaчин пoмaжe групу 

или удружeњe, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

jeдну гoдину. 

(3) Нa oргaнизaтoрa или рукoвoдиoцa oргaнизoвaнe групe 

или другoг удружeњa у чиjeм сaстaву су дjeлa из стaвa 

(1) oвoг члaнa извршeнa и њихoвe припaдникe 

примjeњуjу сe oдрeдбe из члaнa 250. (Oргaнизoвaни 

криминaл) oвoг зaкoнa. 

КЗ ФБиХ: 
Члaн 210a. Tргoвинa људимa 

(1) Кo упoтрeбoм силe или приjeтњoм упoтрeбe силe или 

другим oблицимa принудe, oтмицoм, прeвaрoм или 

oбмaњивaњeм, злoупoтрeбoм влaсти или утицaja или 

пoлoжaja бeспoмoћнoсти или дaвaњeм или примaњeм 

исплaтa или других кoристи кaкo би привoлиo лицe 

кoje имa кoнтрoлу нaд другим лицeм, врбуje, прeвeзe, 

прeдa, сaкриje или прими лицe у сврху 

искoришћaвaњa тoг лицa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa 

oд нajмaњe пeт гoдинa. 

(2) Кo врбуje, нaвoди, прeвeзe, прeдa, сaкриje или прими 

лицe кoje ниje нaвршилo 18 гoдинa живoтa у сврху 

искoришћaвaњa прoституциjoм или другим oбликoм 

сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудним рaдoм или 

услугaмa, принудним прoсjaчeњeм, рoпствoм или 
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њeму сличним oднoсoм, служeњeм, oдстрaњивaњeм 

диjeлoвa људскoг тиjeлa или кaквим другим 

искoришћaвaњeм, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe 10 гoдинa. 

(3) Искoришћaвaњe у смислу oвoг члaнa пoдрaзумиjeвa: 

прoституциjу другoг лицa или другe oбликe 

сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудни рaд или услугe, 

принуднo прoсjaчeњe, рoпствo или њeму сличaн 

oднoс, служeњe, oдстрaњивaњe диjeлoвa људскoг 

тиjeлa или кaквo другo искoришћaвaњe. 

(4) Aкo je кривичнo дjeлo из ст. (1) и (2) oвoг члaнa 

извршилo службeнo лицe приликoм вршeњa службeнe 

дужнoсти, извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe 10 гoдинa. 

(5) Кo фaлсификуje, прибaви или издa путну или личну 

испрaву или кoристи, зaдржaвa, oдузимa, миjeњa, 

oштeћуje, уништaвa путну или личну испрaву другoг 

лицa у сврху oмoгућaвaњa тргoвинe људимa, кaзнићe 

сe кaзнoм зaтвoрa oд jeднe дo пeт гoдинa. 

(6) Кo кoристи услугe жртвe тргoвинe људимa кaзнићe сe 

кaзнoм зaтвoрa oд шeст мjeсeци дo пeт гoдинa. 

(7) Aкo je извршeњeм кривичнoг дjeлa из ст. (1) и (2) oвoг 

члaнa прoузрoкoвaнo тeжe нaрушaвaњe здрaвљa, 

тeшкa тjeлeснa пoврeдa или смрт лицa из ст. (1) и (2) 

oвoг члaнa, извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa 

oд нajмaњe 10 гoдинa или кaзнoм дугoтрajнoг зaтвoрa. 

(8) Прeдмeти, прeвoзнa срeдствa и oбjeкти упoтриjeбљeни 

зa извршaвaњe дjeлa oдузeћe сe. 

(9) Нa пoстojaњe кривичнoг дjeлa тргoвинe људимa бeз 

утицaja je oкoлнoст дa ли je лицe кoje je жртвa 

тргoвинe људимa пристaлo нa искoришћaвaњe. 

(10) Прoтив жртвe тргoвинe људимa кojу je извршилaц 

кривичнoг дjeлa принудиo дa учeствуje у извршeњу 

другoг кривичнoг дjeлa нeћe сe вoдити кривични 

пoступaк aкo je тaквo њeнo пoступaњe билo 

нeпoсрeднa пoсљeдицa њeнoг стaтусa жртвe тргoвинe 

људимa. 

Члaн 210б. Oргaнизoвaнa тргoвинa људимa 

(1) Кo oргaнизуje или рукoвoди групoм људи, 

oргaнизoвaнoм групoм људи, или групoм људи зa 

oргaнизoвaни криминaл кoja зajeдничким дjeлoвaњeм 

учини или пoкушa кривичнo дjeлo из члaнa 210a. 

(Tргoвинa људимa) oвoг зaкoнa, кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa oд нajмaњe 10 гoдинa или дугoтрajним 

зaтвoрoм. 

(2) Кo учини кривичнo дjeлo у oквиру групe из стaвa (1) 

oвoг члaнa кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 10 

гoдинa. 

(3) Припaдник групe из стaвa (1) oвoг члaнa кojи ту групу 

или удружeњe oткриje мoжe сe oслoбoдити кaзнe. 

КЗ РС: 

Tргoвинa људимa 
Члaн 145. 

(1) Кo силoм, приjeтњoм или другим oблицимa принудe, 

oтмицoм, прeвaрoм или oбмaњивaњeм, злoупoтрeбoм 

oвлaшћeњa или утицaja, oднoсa пoвjeрeњa, зaвиснoсти 

или бeспoмoћнoсти, тeшких приликa других лицa, 

дaвaњeм или примaњeм нoвцa или другe кoристи кaкo 

би сe дoбиo пристaнaк лицa кoje имa кoнтрoлу нaд 

другим лицeм, врбуje, прeвeзe, прeбaци, прeдa, прoдa, 

купи, пoсрeдуje у прoдajи, сaкриje, прими или држи 

другo лицe, a с циљeм искoришћaвaњa или 

eксплoaтaциje њeгoвoг рaдa, вршeњa кривичнoг дjeлa, 

прoституциje, кoришћeњa у пoрнoгрaфскe сврхe, 

успoстaвљaњa рoпскoг или нeкoг сличнoг oднoсa, 

принуднoг брaкa, принуднe стeрилизaциje, рaди 

oдузимaњa oргaнa или диjeлoвa тиjeлa, рaди 

кoришћeњa у oружaним снaгaмa или других oбликa 

искoришћaвaњa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

три гoдинe. 

(2) Кo oдузмe, зaдржaвa, фaлсификуje или уништи личнe 

идeнтификaциoнe испрaвe рaди вршeњa дjeлa из стaвa 

1. oвoг члaнa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд двиje дo 

двaнaeст гoдинa. 

(3) Aкo je дjeлo из ст. 1. и 2. oвoг члaнa извршeнo у 

сaстaву oргaнизoвaнe криминaлнe групe, извршилaц 

ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe пeт гoдинa. 

(4) Кo кoристи или oмoгући другoм кoришћeњe 

сeксуaлних услугa или других видoвa eксплoaтaциje, a 

биo je свjeстaн дa je риjeч o жртви тргoвинe људимa, 

кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд шeст мjeсeци дo пeт 

гoдинa. 

(5) Aкo дjeлo из ст. 1, 2, 3. и 4. oвoг члaнa изврши 

службeнo лицe у вршeњу службe, кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa oд нajмaњe oсaм гoдинa. 

(6) Aкo je усљeд дjeлa из ст. 1. и 3. oвoг члaнa нaступилa 

тeшкa тjeлeснa пoврeдa, тeшкo нaрушaвaњe здрaвљa 

или смрт jeднoг или вишe лицa, извршилaц ћe сe 

кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe дeсeт гoдинa. 

(7) Пристaнaк жртвe нa билo кojи oблик искoришћaвaњa 

из стaвa 1. oвoг члaнa нe утичe нa пoстojaњe 

кривичнoг дjeлa тргoвинe људимa. 

(8) Прeдмeти, прeвoзнa срeдствa и oбjeкти кoришћeни зa 

извршeњe дjeлa из oвoг члaнa oдузeћe сe. 

(9) Прoтив жртвe тргoвинe људимa кojу je извршилaц 

кривичнoг дjeлa принудиo дa учeствуje у извршeњу 

другoг кривичнoг дjeлa нeћe сe вoдити кривични 

пoступaк aкo je тaквo пoступaњe билo нeпoсрeднa 

пoсљeдицa њeнoг стaтусa жртвe тргoвинe људимa. 

Tргoвинa дjeцoм 
Члaн 146. 

(1) Кo врбуje, прeвeзe, прeбaци, прeдa, прoдa, купи, 

пoсрeдуje у прoдajи, сaкривa, држи или прихвaти 

диjeтe рaди искoришћaвaњa или eксплoaтaциje 

њeгoвoг рaдa, вршeњa кривичнoг дjeлa, прoституциje 

или других oбликa сeксуaлнoг искoришћaвaњa, 

пoрнoгрaфиje, успoстaвљaњa рoпскoг или нeкoг 

сличнoг oднoсa, принуднoг брaкa, принуднe 

стeрилизaциje, нeзaкoнитoг усвojeњa или њeму 

сличнoг oднoсa, рaди oдузимaњa oргaнa или диjeлoвa 

тиjeлa, рaди кoришћeњa у oружaним снaгaмa или 

других oбликa искoришћaвaњa, кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa oд нajмaњe пeт гoдинa. 

(2) Кo дjeлo из стaвa (1) oвoг члaнa изврши примjeнoм 

силe, oзбиљнe приjeтњe или другим oблицимa 

принудe, дoвoђeњeм у зaблуду, oтмицoм, уцjeнoм, 

злoупoтрeбoм свoг пoлoжaja, oднoсa пoвjeрeњa, 

зaвиснoсти или бeспoмoћнoсти, тeшких приликa 

другoг, дaвaњeм нoвцa или другe кoристи кaкo би сe 

дoбиo пристaнaк лицa кoje имa кoнтрoлу нaд другим 

лицeм, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe oсaм 

гoдинa. 

(3) Кo кoристи или oмoгући другoм кoришћeњe 

сeксуaлних услугa или других видoвa eксплoaтaциje 
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дjeтeтa, a биo je свjeстaн дa je риjeч o жртви тргoвинe 

људимa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe пeт 

гoдинa. 

(4) Кo oдузмe, зaдржaвa, фaлсификуje или уништи личнe 

идeнтификaциoнe испрaвe рaди вршeњa дjeлa из ст. 

(1) и (2) oвoг члaнa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд три 

дo пeтнaeст гoдинa. 

(5) Aкo je дjeлo из ст. (1), (2), (3) и (4) oвoг члaнa 

извршeнo у сaстaву oргaнизoвaнe криминaлнe групe, 

извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

дeсeт гoдинa. 

(6) Aкo дjeлo из ст. (1), (2), (3) и (4) oвoг члaнa изврши 

службeнo лицe у вршeњу службe, кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa oд нajмaњe oсaм гoдинa. 

(7) Aкo je усљeд дjeлa из ст. (1) и (3) oвoг члaнa 

нaступилa тeшкa тjeлeснa пoврeдa, тeшкo нaрушaвaњe 

здрaвљa или смрт jeднoг или вишe лицa, извршилaц ћe 

сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe дeсeт гoдинa. 

(8) Пристaнaк мaлoљeтнoг лицa нa билo кojи oблик 

искoришћaвaњa из стaвa (1) oвoг члaнa нe утичe нa 

пoстojaњe oвoг кривичнoг дjeлa. 

(9) Прeдмeти, прeвoзнa срeдствa и oбjeкти кoришћeни зa 

извршeњe дjeлa из oвoг члaнa oдузeћe сe. 

(10) Прoтив жртвe тргoвинe дjeцoм кojу je извршилaц 

кривичнoг дjeлa принудиo дa учeствуje у извршeњу 

другoг кривичнoг дjeлa нeћe сe вoдити кривични 

пoступaк aкo je тaквo пoступaњe билo нeпoсрeднa 

пoсљeдицa њeнoг стaтусa жртвe тргoвинe људимa. 

Удруживaњe рaди вршeњa кривичних дjeлa тргoвинe 

људимa и дjeцoм 
Члaн 147. 

(1) Кo oргaнизуje групу или oргaнизoвaну криминaлну 

групу зa извршeњe кривичних дjeлa из чл. 145. и 146. 

oвoг зaкoнa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд три дo 

пeтнaeст гoдинa. 

(2) Кo пoстaнe припaдник криминaлнe групe или 

oргaнизoвaнe криминaлнe групe из стaвa (1) oвoг 

члaнa или нa други нaчин пoмaжe групу или 

oргaнизoвaну криминaлну групу, кaзнићe сe кaзнoм 

зaтвoрa oд jeднe дo дeсeт гoдинa. 

КЗ БДБиХ: 

Tргoвинa људимa 
Члaн 207a. 

(1) Кo упoтрeбoм силe или приjeтњoм упoтрeбe силe или 

другим oблицимa принудe, oтмицoм, прeвaрoм или 

oбмaњивaњeм, злoупoтрeбoм влaсти или утицaja или 

пoлoжaja бeспoмoћнoсти, дaвaњeм или примaњeм 

исплaтa или других кoристи кaкo би привoлиo лицe 

кoje имa кoнтрoлу нaд другим лицeм, врбуje, прeвeзe, 

прeдa, сaкриje или прими лицe у сврху 

искoришћaвaњa тoг лицa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa 

oд нajмaњe пeт гoдинa. Искoришћaвaњe у смислу oвoг 

члaнa пoдрaзумиjeвa: прoституциjу другoг лицa или 

другe oбликe сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудни 

рaд или услугe, рoпствo или њeму сличaн oднoс, 

служeњe, oдстрaњивaњe диjeлoвa људскoг тиjeлa или 

кaквo другo искoришћaвaњe. 

(2) Кo врбуje, нaвoди, прeвeзe, прeдa, сaкриje или прими 

лицe кoje ниje нaвршилo 18 гoдинa живoтa у сврху 

искoришћaвaњa прoституциjoм или другим oбликoм 

сeксуaлнoг искoришћaвaњa, принудним рaдoм или 

услугaмa, рoпствoм или њeму сличним oднoсoм, 

служeњeм, oдстрaњивaњeм диjeлoвa људскoг тиjeлa 

или кaквим другим искoришћaвaњeм, кaзнићe сe 

кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe дeсeт гoдинa. 

(3) Aкo je кривичнo дjeлo из стaвoвa (1) и (2) oвoг члaнa 

извршилo службeнo лицe приликoм вршeњa службeнe 

дужнoсти, извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм зaтвoрa oд 

нajмaњe дeсeт гoдинa. 

(4) Кo фaлсификуje, прибaви или издa путну или личну 

испрaву или кoристи, зaдржaвa, oдузимa, миjeњa, 

oштeћуje, уништaвa путну или личну испрaву другoг 

лицa у сврху oмoгућaвaњa тргoвинe људимa, кaзнићe 

сe кaзнoм зaтвoрa oд jeднe дo пeт гoдинa. 

(5) Кo кoристи услугe жртвe тргoвинe људимa кaзнићe сe 

кaзнoм зaтвoрa oд шeст мjeсeци дo пeт гoдинa. 

(6) Aкo je извршeњeм кривичнoг дjeлa из стaвoвa (1) и (2) 

oвoг члaнa прoузрoкoвaнo тeжe нaрушeњe здрaвљa, 

тeшкa тjeлeснa пoврeдa или смрт лицa из стaвoвa (1) и 

(2) oвoг члaнa, извршилaц ћe сe кaзнити кaзнoм 

зaтвoрa oд нajмaњe дeсeт гoдинa или кaзнoм 

дугoтрajнoг зaтвoрa. 

(7) Прeдмeти, прeвoзнa срeдствa и oбjeкти упoтриjeбљeни 

зa извршeњe дjeлa oдузeћe сe. 

(8) Нa пoстojaњe кривичнoг дjeлa тргoвинe људимa бeз 

утицaja je oкoлнoст дa ли je лицe кoje je жртвa 

тргoвинe људимa пристaлo нa искoришћaвaњe. 

(9) Прoтив жртвe тргoвинe људимa кojу je извршилaц 

кривичнoг дjeлa принудиo дa учeствуje у извршeњу 

другoг кривичнoг дjeлa нeћe сe вoдити кривични 

пoступaк aкo je тaквo њeнo пoступaњe билo 

нeпoсрeднa пoсљeдицa њeнoг стaтусa жртвe тргoвинe 

људимa. 

Oргaнизoвaнa тргoвинa људимa 
Члaн 207б. 

(1) Кo oргaнизуje или рукoвoди групoм, oргaнизoвaнoм 

групoм, или злoчинaчкoм oргaнизaциjoм кoja 

зajeдничким дjeлoвaњeм изврши или пoкушa 

кривичнo дjeлo из члaнa 207a. (Tргoвинa људимa) 

oвoг зaкoнa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

дeсeт гoдинa или дугoтрajним зaтвoрoм. 

(2) Кo изврши кривичнo дjeлo у oквиру групe из стaвa (1) 

oвoг члaнa, кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe 

дeсeт гoдинa. 

(3) Кo пoстaнe припaдник групe из стaвa (1) oвoг члaнa, 

кaзнићe сe кaзнoм зaтвoрa oд нajмaњe jeдну гoдину. 

(4) Припaдник групe из стaвa (1) oвoг члaнa кojи ту групу 

или удружeњe oткриje мoжe сe oслoбoдити кaзнe. 

 

 

Na osnovu člana 61. stav (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02,102/09 i 72/17) i na osnovu člana 12. 

Zakona o ministarstvima i drugim organima uprave Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 5/03, 42/03, 26/04, 

42/04, 45/06, 88/07, 35/09, 59/09 i 103/09), ministar za ljudska 

prava i izbjeglice donosi 
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ODLUKU 
O USVAJANJU MINIMALNIH STANDARDA ZA 

PRUŽANJE KVALITETNE POMOĆI I PODRŠKE 

ŽRTVAMA TRGOVINE LJUDIMA, POSEBNO DJECI, U 

BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom usvajaju se Minimalni standardi za 

pružanje kvalitetne pomoći i podrške žrtvama trgovine ljudima, 

posebno djeci, u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: 

Minimalni standardi). 

Član 2. 

(Svrha izrade dokumenta) 

(1) U cilju konkretnog provođenja Konvencije Vijeća Evrope 

o borbi protiv trgovine ljudima izrađeni su Minimalni 

standardi za pružanje kvalitetne pomoći i podrške žrtvama 

trgovine ljudima, posebno djeci, u Bosni i Hercegovini. 

(2) Vijeće ministara BiH je usvojilo Strategiju 

suprotstavljanja trgovini ljudima 2020-2023 i Akcioni 

plan institucija Bosne i Hercegovine za sprovođenje 

Strategije suprotstavljanja trgovini ljudima u Bosni i 

Hercegovini 2020-2023. Navedenim Akcionim planom 

definisana je aktivnost usvajanja minimalnih standarda za 

zaštitu žrtava trgovine ljudima. 

(3) U cilju ispunjenja zaključka sa 50. sjednice Predsjedništva 

BiH, održane 06.12.2020. godine kojim se zahtjeva od 

svih nadležnih agencija i institucija BiH, da u skladu sa 

pozitivnim zakonodavstvom i međunarodnim ugovorima 

kojih je Bosna i Hercegovina potpisnica, bez odlaganja, 

poduzmu potrebne mjere i radnje kako bi spriječili 

eventualni prelazak u status "Nadzorna lista 3" izrađen je 

prijedlog teksta Minimalnih standarda. 

Član 3. 

(Primjena Minimalnih standarda) 

(1) Minimalni standardi naznačavaju šta je to standardno 

postupanje profesionalaca u različitim fazama i oblicima 

podrške radi ujednačavanja praksi i politika. 

(2) Primjenu Minimalnih standarda prati Ministarstvo za 

ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 

(Izvještaj o provođenju Minimalnih standarda) 

(1) Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine formira Interresorni tim za praćenje primjene 

Minimalnih standarda koji će se sastojati od predstavnika 

Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice BiH, 

Ministarstva sigurnosti BiH, Tužilaštva BiH, Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća BiH, Državne agencije za 

istrage i zaštitu, Granične policije BiH, nevladinog sektora 

i akademske zajednice. 

(2) Interresorni tim ima zadatak da priprema redovne godišnje 

izvještaje, prati primjenu, prikuplja informacije, te 

realizira sve ostale aktivnosti u vezi s praćenjem 

Minimalnih standarda. 

Član 5. 

(Izvori potrebnih sredstava) 

Minimalni standardi, kao i izrada izvještaja ne proizvode 

dodatne finansijske troškove. 

Član 6. 

(Oblik kontrole rukovodioca) 

(1) Ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi Odluku o usvajanju Minimalnih standarda za 

pružanje kvalitetne pomoći i podrške žrtvama trgovine 

ljudima, posebno djeci, u Bosni i Hercegovini. 

(2) Ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi Odluku o formiranju Interresornog tima. 

Član 7. 

(Sastavni dio Odluke) 

Sastavni dio ove Odluke su Minimalni standardi. 

Član 8. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-37-1-928-1/23 

09. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid HurtiСć, s. r. 

 

MINIMALNI STANDARDI 
ZA PRUŽANJE KVALITETNE POMOĆI I PODRŠKE 

ŽRTVAMA TRGOVINE LJUDIMA, POSEBNO DJECI, U 

BOSNI I HERCEGOVINI 

I. OSNOVA ZA IZRADU MINIMALNIH STANDARDA 

1.Međunarodni propisi i drugi relevantni izvori 
Od velike je važnosti da ljudska prava budu u središtu 

svih mjera koje se poduzimaju s ciljem sprečavanja i 

zaustavljanja trgovine ljudima te da one ne smiju negativno 

utjecati na ljudska prava i dostojanstvo ličnosti, a posebno na 

prava onih koji su žrtve trgovine ljudima. 1 

Zbog toga su važno polazište u izradi Minimalnih 

standarda za pružanje podrške žrtvama trgovine ljudima, 

posebno djeci, u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: MS) 

međunarodni ugovori koji Bosnu i Hercegovinu obavezuju da 

unaprijedi i uskladi zakonski i administrativni okvir koji 

zabranjuje trgovinu ljudima i zahtijeva da kao država članica 

Ujedinjenih naroda (u daljnjem tekstu: UN) efikasnije kažnjava 

počinioce i štiti prava žrtava trgovine ljudima (u daljnjem 

tekstu: žrtve). Identičan odnos imaju i tijela Evropske unije (u 

daljnjem tekstu: EU) i Vijeća Evrope (u daljnjem tekstu: VE). 

a) Evropska konvencija o ljudskim pravima i 

osnovnim slobodama2 najvažniji je izvor koji sadrži opće 

standarde koji se odnose na efektivno poštovanje i zaštitu 

ljudskih prava najranjivijih grupa među koje spadaju i žrtve 

trgovine ljudima, što je kasnije praktično potvrđeno u 

presudama Evropskog suda za ljudska prava. 

b) Evropski sud za ljudska prava (u daljnjem tekstu: 

ECHR) potvrdio je u svojoj presudi iz 2010. godine da trgovina 

ljudima potpada pod odredbe člana 4. Evropske konvencije o 

ljudskim pravima i osnovnim slobodama 3, tj. da zabrana 

ropstva, služenje pod prinudom i prisilni rad obavezuju 

države u pogledu poštovanja ljudskih prava, kao i da usvoje 

i primjenjuju adekvatne zakone kako bi osigurali praktičnu 

i djelotvornu zaštitu prava žrtava ili potencijalnih žrtava 

trgovine ljudima. 

ECHR stavlja naglasak na zaštitu prava ovih žrtava te 

ukazuje na to da su obaveze država proširene na ispravnu 

identifikaciju osoba kao žrtava i njihovo upućivanje u 

institucije radi primanja pomoći i zaštite. 

                                                                 
1 Filipović, Lj., Trgovina ljudima - Priručnik za obuku sudija i tužilaca, Sarajevo 

(2017), OSCE Sarajevo  
2 Konvencija je na snazi od 1. juna 2010. godine nakon stupanja na snagu Protokola 

br. 14 ("Službeni glasnik BiH", broj 6/99 od 14. maja 1999. godine). 
3 Evropski sud za ljudska prava, Rantsev v. Cyprus and Russia (Aplikacija br. 

25965/04), 7. januar 2010. 
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Isti pristup je potvrđen i u nedavnoj presudi (2017) 

ECHR-a u predmetu Chowdury i drugi protiv Grčke. U ovoj 

historijski važnoj presudi ECHR je naglasio da obaveza zaštite 

žrtava trgovine ljudima obuhvata i njihovu identifikaciju koju 

provode kvalificirane profesionalne osobe te pružanje pomoći 

radi njihovog oporavka. 1 

c) Proces pridruživanja Evropskoj uniji je proces koji 

zahtijeva više aktivnosti nadležnih institucija u Bosni i 

Hercegovini koje se mogu povezati i s aktivnostima suzbijanja 

trgovine ljudima, kako je to i naznačeno u Analitičkom 

mišljenju Evropske komisije za članstvo Bosne i 

Hercegovine u Evropskoj uniji za 2019. godinu 2. U ovom 

mišljenju se navodi da je Bosna i Hercegovina zemlja porijekla, 

tranzita i odredišta za trgovinu ljudima u svrhu prisilnog 

prosjačenja, seksualne eksploatacije, radne eksploatacije i 

prisilnih brakova 3, te da su (...) što se tiče prevencije, potrebni 

značajni napori da se spriječi trgovina djecom, između ostalog i 

putem proaktivne uloge socijalnih službi. Reintegracija djece 

žrtava u njihove porodice zahtijeva pažljivo praćenje kako bi se 

spriječila ponovna viktimizacija. Posebno je naglašeno da 

Bosna i Hercegovina mora razviti sveobuhvatan, 

multidisciplinarni i na žrtve orijentiran pristup kako bi se bolje 

identificirale i zaštitile žrtve, posebno djeca. Međunarodna 

saradnja bi također trebala biti pojačana posebno aktivnijim 

korištenjem zajedničkih istražnih timova i zajedničkih 

operacija. 

d) Direktive Evropske unije (u daljnjem tekstu: EU) u 

procesu euroatlanskih integracija Bosne i Hercegovine imaju 

ključan značaj u kreiranju MS-a za podršku žrtvama, i to: 

- Direktiva 2011/93/EU Evropskog parlamenta i 

Vijeća od 13. 12. 2011. o suzbijanju seksualnog 

zlostavljanja i seksualnog iskorištavanja djece i 

dječije pornografije te o zamjeni Okvirne odluke 

Vijeća 2004/68/PUP, 

- Direktiva 2012/29/EU Evropskog parlamenta i 

Vijeća od 25. 10. 2012. o uspostavljanju minimalnih 

standarda za prava, podršku i zaštitu žrtava krivičnih 

djela te o zamjeni Okvirne odluke Vijeća 

2001/220/PUP, 

- Smjernice Komiteta ministara Vijeća Evrope o 

pravosuđu prilagođenom djeci (2010). 4 

e) Ekspertna grupa za borbu protiv trgovine ljudima 

Vijeća Evrope (u daljnjem tekstu: GRETA) kao stručno tijelo 

je u svojim Preporukama u Drugom izvještaju u vezi s 

primjenom Konvencije Vijeća Evrope o borbi protiv trgovine 

ljudima u Bosni i Hercegovini (GRETA (2016)) i usvojenim 

Preporukama CP (2017) 27 u vezi s primjenom Konvencije 

Vijeća Evrope o borbi protiv trgovine ljudima u Bosni i 

Hercegovini naglasila sljedeće: 5 

"U pogledu identifikacije žrtava, GRETA-u brine to što se 

postojećim sistemom u Bosni i Hercegovini rizikuje da 

značajan broj žrtava ostane neidentificiran zbog veze između 

                                                                 
1 Evropski sud za ljudska prava, Chowdury and Others v. Greece (tužba br. 21884/15), 

30. mart 2017. 
2 Mišljenje EK (COM (2019) 261 final) 
3 Broj potencijalnih žrtava trgovine ljudima otkrivenih 2018. godine bio je 36. Više od 

polovine otkrivenih potencijalnih žrtava su djeca, a gotovo dvije trećine otkrivenih 

potencijalnih žrtava su žene. U 2018. godini bilo je 48 osuđenih počinilaca i 36 žrtava 

u poređenju sa 17 osuđenih počinilaca i 83 žrtve iz 2017. godine.  
4 Usvojene su 17. novembra 2010. godine. 
5 Preporuke CP(2017)27 su usvojene 13. oktobra 2017. godine na 21. sastanku 

GRETA Komiteta.  

identifikacije i pokretanja krivičnih postupaka za krivična djela 

trgovine ljudima. Sukob nadležnosti između tijela za 

provođenje zakona na državnom i entitetskom nivou stvara 

dodatne prepreke za identifikaciju žrtava i otežava njihov 

pristup pomoći. GRETA smatra da vlast treba da uvede 

mehanizam za upućivanje na državnom nivou, kojim bi se 

definirale uloge i procedure svih osoba i nadležnih NVO-a koji 

mogu doći u kontakt sa žrtvom i osiguralo da svi relevantni 

akteri usvoje proaktivniji pristup u identifikaciji mogućih 

žrtava." 

f) Komitet za zaštitu prava svih radnika migranata i 

članova njihovih porodica UN-a6, u svojim Zaključnim 

zapažanjima o Trećem periodičnom izvještaju Bosne i 

Hercegovine, vlastima u Bosni i Hercegovini (2019) naglasio je 

svoju zabrinutost u vezi s činjenicom da su migranti, posebno 

djeca migranata, izloženi riziku trgovine ljudima te tražio 

poduzimanje efikasnijih mjera za zaštitu potencijalnih žrtava 

koje su migranti. (Preporuke dostupne na: www.mhrr.gov.ba). 

Također, specijalni izvjestilac UN-a za ljudska prava 

migranata 7, koji je posjetio Bosnu i Hercegovinu u oktobru 

2019. godine, istakao je da postoji nedostatak alternativnih 

smještajnih objekata za djecu bez pratnje i žrtve eksploatacije i 

nasilja, te da identificiranje ovih ranjivih grupa treba biti 

poboljšano. 

g) Vijeće za ljudska prava UN-a, na osnovu III ciklusa 

Univerzalnog periodičnog pregleda stanja ljudskih prava u 

Bosni i Hercegovini iz 2019. godine, u okviru zaključnih 

zapažanja preporučuje vlastima u Bosni i Hercegovini da 

poduzmu konkretnije mjere u realizaciji strateškog dokumenta 

za borbu protiv trgovine ljudima i osiguraju pružanje potrebne 

njege žrtvama, posebno djeci, te da generalno pojačaju 

aktivnosti na realizaciji svih preventivnih mjera. (Preporuke 

dostupne na: www.mhrr.gov.ba ). 

h) Komitet za ljudska prava UN-a u svojim zaključnim 

zapažanjima iz 2018. godine, na osnovu Trećeg periodičnog 

izvještaja Bosne i Hercegovine o provedbi Pakta o građanskim i 

političkim pravima, preporučuje vlastima u Bosni i Hercegovini 

da kreiraju mjere za suzbijanje prakse ugovorenih brakova u 

romskoj populaciji, poboljšaju istrage o ovom fenomenu koje 

provode tužioci i policijske agencije. U zaključnim zapažanjima 

ukazuje se na neefikasnost mehanizma upućivanja za žrtve, na 

probleme u pristupu svim oblicima odštete za žrtve, uključujući 

kompenzaciju, skloništa i usluge savjetovanja, koje ne treba da 

zavise od završetka krivičnog postupka. Naglašena je potreba 

za osiguravanjem dovoljnih sredstava za pomoć i usluge 

rehabilitacije žrtvama te, generalno, neophodnost efikasnije 

provedbe strateških dokumenata i efektivnije obuke za 

uključene stručnjake. (Preporuke dostupne na: 

www.mhrr.gov.ba ). 

i) Komitet za eliminiranje diskriminacije žena UN-a 
(CEDAW) u okviru zaključnih razmatranja o VI periodičnom 

izvještaju Bosne i Hercegovine prema Konvenciji o zabrani 

diskriminacije žena iz 2019. godine preporučuje vlastima u 

Bosni i Hercegovini sljedeće: efikasniju primjenu strateškog 

dokumenta za borbu protiv trgovine ljudima; osiguravanje 

dovoljno sredstava za njihovu provedbu; poboljšanje referalnog 

mehanizma za žrtve; osiguravanje primjene Pravila o zaštiti 

                                                                 
6 Komitet za zaštitu prava svih radnika migranata i članova njihovih porodica, 

Zaključna zapažanja o Trećem periodičnom izvještaju Bosne i Hercegovine usvojena 

2019. godine (CMW/C/BIH/CO/2). 
7 Specijalni izvjestilac UN-a za ljudska prava migranata Felipe Gonzalez Morales je 

posjetio BiH u oktobru 2019. godine. 
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žrtava i svjedoka žrtava trgovine ljudima državljana Bosne i 

Hercegovine u pravosuđu i policiji, na nivou države, entiteta, 

distrikta i kantona; preporučuje unapređenje obrazovnih i 

ekonomskih prilika za žene, djevojke/djevojčice i njihove 

porodice, posebno među romskom zajednicom; osiguranje 

adekvatnog finansiranja postojeće dežurne linije kojom 

upravljaju organizacije civilnog društva; povećanje kapaciteta 

skloništa i sigurnih kuća za žrtve, povećanje finansijske 

podrške organizacijama civilnog društva koje vode takva 

skloništa te osiguranje odgovarajućih ljudskih, tehničkih i 

finansijskih resursa centrima za socijalni rad, između ostalog 

traženjem međunarodne pomoći, ako je to moguće, te 

smanjenjem potražnje prostitucije. (Preporuke dostupne na: 

www.mhrr.gov.ba ). 

j) Komitet za prava djeteta UN-a u okviru zaključnih 

zapažanja o IV i V periodičnom izvještaju Bosne i Hercegovine 

prema Konvenciji o pravima djeteta i pratećim protokolima iz 

2019. godine izražava zabrinutost zbog niske stope krivičnih 

gonjenja i osuđujućih presuda za trgovinu djecom i 

iskorištavanje djece. Komitet je za naredni period uputio 

sljedeće preporuke: efikasnije provođenje strategije i plana za 

borbu protiv trgovine ljudima i osiguranje dovoljnog budžeta, 

preporučuje da centri za edukaciju sudija i tužilaca i druge 

institucije na nivou države, distrikta i kantona provedu 

edukaciju za sudije i tužioce o strogoj primjeni krivičnih 

zakona i najboljem interesu djeteta u pravnom postupku u 

slučaju trgovine, prisilnog prosjačenja i prisilnog braka djece, 

kako bi se osiguralo da počinioci takvih krivičnih djela budu 

krivično gonjeni i adekvatno kažnjeni na svim nivoima 

nadležnosti. Dalje, preporučuje se pojačana obuka službenika 

agencija za provođenje zakona na svim nivoima za istragu svih 

slučajeva trgovine djecom, sprečavanje seksualnog 

iskorištavanja djece, jačanje programa širenja svijesti i 

podsticanje programa u zajednici koji imaju za cilj prevenciju i 

odgovor na slučajeve trgovine djecom, uz poseban fokus na 

romsku djecu. (Preporuke dostupne na: www.mhrr.gov.ba ). 

k) Odjel za nadzor i borbu protiv trgovine ljudima 

američkog State Departmenta u svom Izvještaju o trgovini 

ljudima u BiH naveo je da Bosna i Hercegovina ostaje u statusu 

"Nadzorna lista 2" treću godinu te je uputio nadležnim 

vlastima sljedeće preporuke prema prioritetima: 

"Energično provoditi istrage, krivično goniti i osuditi 

počinioce djela trgovine ljudima, kao i saučesnike među 

službenim osobama, i izricati kazne koje odgovaraju težini 

krivičnog djela; provesti zakon prema kojem je zabranjeno 

kažnjavati žrtve za nezakonita djela koja su žrtve počinile kao 

direktnu posljedicu podvrgavanja trgovini ljudima, posebno 

žrtve trgovine ljudima u svrhu seksualnog iskorištavanja, 

prisilnog prosjačenja i prisiljavanja na činjenje krivičnih djela; 

obučiti službenike koji prvi dolaze u kontakt sa žrtvama u 

oblasti identifikacije i upućivanja žrtava i povećati proaktivna 

nastojanja u pravcu identificiranja žrtve; dodijeliti dovoljna 

sredstva za skloništa koja vode nevladine organizacije i izraditi 

politike finansiranja prema kojima će se efikasno dodijeliti 

dovoljna sredstva za pomoć žrtvama; unaprijediti saradnju i 

koordinaciju među akterima na državnom i nižim nivoima, 

uključujući i dodjelu adekvatnih resursa i imenovanje 

predstavnika u Udarnu grupu za borbu protiv trgovine ljudima; 

formalno razdvojiti procedure identificiranja i službene dodjele 

statusa žrtve od saradnje žrtve u istrazi i krivičnom postupku; 

povećati kapacitete institucija za provedbu zakona i organizirati 

više obuka potrebnih za istraživanje složenih predmeta; obučiti 

sudije kako bi shvatili težinu djela trgovine ljudima prilikom 

izricanja presuda i tužioce i sudije upoznati s pitanjem 

sekundarne traume i pristupima usmjerenim na žrtvu; 

standardizirati usluge pomoći žrtvama u cijeloj zemlji, kao i 

mogućnost pristupa uslugama pomoći i podrške izvan sigurnih 

kuća te specijalizirane usluge pomoći muškarcima žrtvama 

trgovine ljudima; uključiti romske zajednice u procese 

odlučivanja o mjerama zaštite žrtava." (Dostupno na: 

ba.usembassy.gov). 

l) Specijalni predstavnik i koordinator OSCE-a za 

borbu protiv trgovine ljudima u svojoj izjavi 1 o utjecaju 

krize COVID-19 na trgovinu ljudima upozorio je na 

zabrinjavajuće stanje koje zahtijeva hitne i ciljane akcije, jer 

zdravstvena i ekonomska kriza prijeti da postane i kriza 

trgovine ljudima, koja će se zbog ranjivosti intenzivirati u 

narednom periodu. 

2. Domaći propisi2 

Bosna i Hercegovina prema svim dosadašnjim ocjenama 

ima solidan pravni okvir za zaštitu žrtava trgovine ljudima koji 

se kontinuirano nadograđuje, uključujući i sistem koordinacije 

aktivnosti nadležnih institucija koji se provodi na osnovu 

Strategije za suprotstavljanje trgovini ljudima u Bosni i 

Hercegovini za period 2020- 2023. 3 te putem donošenja 

akcionih planova nadležnih institucija. Osnovni oblici zaštite 

ostvaruju se primjenom više propisa koje su usvojile državne, 

entitetske, kantonalne i vlasti Brčko distrikta, te lokalne vlasti u 

Bosni i Hercegovini koje imaju podijeljenu nadležnost kada je 

u pitanju odgovornost za osiguranje različitih oblika podrške 

žrtvama trgovine ljudima. 

a) Strategija za suprotstavljanje trgovini ljudima u 

Bosni i Hercegovini za period 2020- 2023. 4 je polazna osnova 

za izradu MS-a jer sadrži principe koji kao i međunarodni 

standardi naglašavaju obavezu nadležnih vlasti u Bosni i 

Herecegovni koja se odnosi na poštovanje ljudskih prava 

žrtava. Osnovni princip odnosi se na nediskriminaciju i 

osiguranje učešća žrtava u postupku identifikacije i zaštite. 

Strategijom se predviđa jačanje odgovornosti nadležnih 

institucija, primjena interdisciplinarnog i multisektorskog 

pristupa, poštovanje principa najboljeg interesa djeteta i 

primjena rodno zasnovanog pristupa. Isto tako, naglašava se 

poštovanje principa uključivanja šire društvene zajednice te 

osiguravanje održivosti akcija i korištenje prednosti 

međunarodne i regionalne saradnje. 

b) Zakon o strancima5, na osnovu kojeg je usvojen 

Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava trgovine ljudima6, također 

sadrži osnove koje se odnose na zaštitu stranih državljana koji 

mogu biti u riziku od trgovine ljudima, u okviru kojih su 

utvrđena pravila i standardi postupanja, kao i druga pitanja u 

vezi s prihvatom, oporavkom i povratkom stranaca žrtava 

trgovine ljudima. 

c) Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava trgovine 

ljudima državljana Bosne i Hercegovine7 su okvirni 

dokument razvijen na nivou Bosne i Hercegovine. Ovim 

pravilima se utvrđuju principi i zajednički standardi rada koji se 

                                                                 
1 Izjava od 2. aprila 2020. (CIO.GAL/44/20) 
2 Zbog velikog broja zakona čije navođenje opterećuje tekst, svi zakoni navedeni su u 

Poglavlju "Bibliografija" - tačka 1.2. Domaći propisi 
3 Usvojilo VM BiH 23. januara 2019. 
4 Ibid 
5 "Službeni glasnik BiH", broj 88/15, čl. 4. i 14. stav (1) alineja 8) 
6 "Službeni glasnik BiH", br. 79/16 
7 "Službeni glasnik BiH", br. 66/07 
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odnose na postupak identifikacije, organizaciju zaštite i 

pomoći, primarnu i sekundarnu prevenciju i ostale aktivnosti u 

vezi sa zaštitom i pružanjem pomoći žrtvama trgovine ljudima i 

svjedocima žrtvama trgovine ljudima državljanima BiH, a koja 

su namijenjena svim nadležnim institucijama u BiH i 

ovlaštenim organizacijama uključenim u sistem podrške 

žrtvama. Ova pravila se također naslanjaju na međunarodne 

standarde, ali ih je potrebno i dalje u kontinuitetu unapređivati. 

d) Krivični zakoni primjenjuju se na nivou Bosne i 

Hercegovine, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, Federacije 

Bosne i Hercegovine i Republike Srpske 1 i predstavljaju 

osnovu za kažnjavanje počinilaca. Svi ovi zakoni, u skladu s 

podjelom zakonodavne nadležnosti u krivičnopravnoj materiji 

između države Bosne i Hercegovine i njenih entiteta, propisuju 

krivično djelo trgovine ljudima. 

Zakonima o krivičnom postupku Bosne i Hercegovine, 

Federacije BiH, Republike Srpske i Brčko distrikta BiH 2 

razvijena su i pravila krivičnog postupka, tj. zakoni o krivičnom 

postupku po kojima su dužni postupati općinski, odnosno 

osnovni sudovi, kantonalni, odnosno okružni sudovi i 

Apelacioni sud Brčko distrikta BiH, Vrhovni sud FBiH, 

Vrhovni sud RS i Sud Bosne i Hercegovine, te tužilac i drugi 

učesnici u krivičnom postupku kada postupaju u krivičnim 

stvarima koje se odnose između ostalog i na počinjenje 

krivičnih djela trgovine ljudima. 

e) Zakoni o obligacionim odnosima Federacije BiH i 

Republike Srpske3 reguliraju ostvarivanje odštete u građanskim 

parnicama, a odšteta se regulira i u okviru krivičnog postupka. 

U bh. pravnom sistemu važnu ulogu imaju i zakoni koji se 

odnose na oduzimanje imovinske koristi pribavljene krivičnim 

djelom. 

f) Zakon o Agenciji za prevenciju korupcije i 

koordinaciju borbe protiv korupcije i Zakon o zaštiti osoba 

koje prijavlјuju korupciju u institucijama BiH4 imaju 

posebno značaj u generalnoj zaštiti prava žrtava. Ovi zakoni se 

posebno odnose na organizirani kriminal, što je jedna od čestih 

situacija kod činjenja krivičnih djela koja se vežu za trgovinu 

ljudima. 

g) Zakonima o zaštiti i postupanju s djecom i 

maloljetnicima u krivičnom postupku Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine i Republike 

Srpske 5 štite se prava djece. Među žrtvama često su djeca koja 

mogu biti ujedno i maloljetni počinioci krivičnih djela, tako da 

je važno uzeti u obzir i način postupanja prema njima. 

h) Zakoni o zaštiti svjedoka pod prijetnjom i 

ugroženih svjedoka usvojeni su na nivou Bosne i 

Hercegovine, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, Federacije 

Bosne i Hercegovine i Republike Srpske 6 i njima su uređene 

mjere koje osiguravaju zaštitu svjedoka pod prijetnjom i 

ugroženih svjedoka u postupcima koje vode sudovi i tužilaštva 

u Bosni i Hercegovini i primjenjuju se na žrtve - svjedoke 

trgovine ljudima. 

                                                                 
1 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji tač.1.2. 
2 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji tač. 1.2. 
3 Ibid 
4 Zakon o Agenciji za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv korupcije 

("Službeni glasnik BiH", br. 103/09 i 58/13, u dalјnjem tekstu Zakon o Agenciji) i 

Zakon o zaštiti osoba koje prijavlјuju korupciju u institucijama BiH ("Službeni glasnik 

BiH", br. 100/13) 
5 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji tač. 1.2. 
6 Ibid 

i) Zakon o međunarodnoj pravnoj pomoći u krivičnim 

stvarima7 posebno je važan u krivičnim postupcima. Odredbe 

ovog zakona se primjenjuju samo ako međunarodnim 

ugovorom nije drugačije određeno ili ako međunarodni ugovor 

ne postoji 8. 

j) Zakonima o radu na nivou Federacije Bosne i 

Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine9 regulirano je zapošljavanje. Zakoni o radu 

propisuju preduvjete kojima se zabranjuje radna eksploatacija, 

što je posebno važno kada su u pitanju djeca, odnosno domaći 

državljani. Važnu ulogu imaju i inspekcije rada koje su 

zadužene za nadzor i osiguravanje pravilne primjene zakona o 

radu. Treba napomenuti da inspektori rada još uvijek nisu 

adekvatno uključeni u referalni mehanizam za suzbijanje 

trgovine ljudima. Također, nedostaje jasnija definicija šta se 

smatra dječijim radom, odnosno koji poslovi mogu biti 

povjereni djeci a da ne ugrožavaju njihov razvoj. 

k) Zakoni o zapošljavanju stranaca Federacije BiH, 

Republike Srpske i Brčko distrikta BiH10 reguliraju 

zapošljavanje stranaca i važni su u procesu pružanja podrške 

žrtvama koje su stranci ili su osobe bez državljanstva. Za 

podršku žrtvama posebno je važan Zakon o strancima BiH koji 

regulira pitanja u vezi s legalnim i ilegalnim boravkom stranaca 

potencijalnih žrtava. 

l) Zakonima iz oblasti zdravstvene zaštite11 na nivou 

Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Brčko 

distrikta Bosne i Hercegovine uređuju se pitanja koja su važna 

za ostvarivanje prava na zdravstvenu zaštitu i pružanje 

zdravstvenih usluga žrtvama trgovine ljudima. 

lj) Zakoni iz oblasti socijalne zaštite12 posebno su važni 

kada su u pitanju djeca i njihova zaštita i osobe koje su 

ranjivije u odnosu na druge kategorije građana. Oblast 

socijalne zaštite je regulirana zakonima na nivou Federacije 

Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine, s tim da se u Federaciji Bosne i Hercegovine 

ove oblasti reguliraju i kantonalnim zakonima, a ovdje 

izdvajamo i zakone koji uređuju porodična stanja a to su 

porodični zakoni Federacije Bosne i Hercegovine, Republike 

Srpske i Brčko distrikta Bosne i Hercegovine.13 

m) Zakoni iz oblasti obrazovanja usvojeni su na nivou 

Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine, s tim da se u Federaciji Bosne i Hercegovine 

ove oblasti reguliraju i kantonalnim zakonima14. Ovi zakoni 

posebno su važni za djecu, ali i za odrasle osobe kada je u 

pitanju dopunsko obrazovanje. 

                                                                 
7 Zakon o međunarodnoj pravnoj pomoći ("Službeni glasnik BiH", br. 53/09 i 58/13) 
8 Drugi dodatni protokol uz Evropsku konvenciju o međusobnom pružanju pravne 

pomoći u krivičnim stvarima ("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, br. 

10/07)   
9 Zakoni o radu ("Službeni glasnik RS", br. 1/2016 i 66/2018); Zakon o radu 

("Službene novine Federacije BiH", br. 26/16 i 89/18); Zakon o radu Brčko distrikta 

BiH ("Službeni glasnik Brčko distrikta Bosne i Hercegovine", br. 19/2006 - Prečišćeni 

tekst, br. 19/2007, 25/2008, 20/2013, 31/2014 i 1/2015) 
10 Zakon o zapošljavanju stranaca ("Službene novine Federacije BiH", broj 8/09); 

Zakon o zapošljavanju stranaca u RS ("Službeni glasnik RS", br. 128/2014, 113/2017, 

50/2018 i 31/2019); Zakon o zapošljavanju stranaca u Brčko distriktu BiH ("Službeni 

glasnik Brčko distrikta BiH", br. 15/09, 19/10 i 20/10) 
11 Svi zakoni navedeni u Bibliografiji tač. 1.2. 
12 Ibid 
13 Ibid 
14 Ibid 
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n) Zakonima o besplatnoj pravnoj pomoći definiran je 

način ostvarivanja ovog prava. Ovi zakoni doneseni su na nivou 

Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine i kantona u Federaciji BiH 1. 

POJMOVNIK 
Osnovni pojmovi preuzeti su iz međunarodnih propisa 

koje je u svoj pravni sistem preuzela Bosna i Hercegovina, a 

većina zakona u Bosni i Hercegovini u dobroj mjeri je 

harmonizirana s ovim međunarodnim izvorima. 

Trgovina ljudima: Najobuhvatnija definicija trgovine 

ljudima sadržana je u Konvenciji Ujedinjenih naroda protiv 

transnacionalnog organiziranog kriminala, članu 3(a) pratećeg 

Protokola o sprečavanju, suzbijanju i kažnjavanju trgovine 

ljudskim bićima (u daljnjem tekstu: Protokol iz Palerma) 2, 

naročito ženama i djecom, koji trgovinu ljudima definira: 

a. "Trgovina ljudima" znači vrbovanje, prijevoz, 

premještanje, sakrivanje ili prihvat osoba putem 

prijetnje ili upotrebe sile ili drugih oblika prisile, 

otmice, prevare, obmane ili zloupotrebe, zloupotrebe 

vlasti ili položaja ugroženosti ili davanja ili primanja 

novčane naknade ili drugih povlastica, kako bi se 

postigao pristanak osobe koja ima kontrolu nad 

drugom osobom, a u svrhu iskorištavanja. 

Eksploatacija obuhvata, u najmanju ruku, 

iskorištavanje prostituiranja drugih ili druge oblike 

seksualnog iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, 

ropstvo ili prakse slične ropstvu, ropski položaj ili 

uklanjanje organa; 

b. Lični pristanak žrtve trgovine na namjeravanu 

eksploataciju, propisanu alinejom (a) ovog člana, 

irelevantan je kada je upotrijebljeno bilo koje od 

sredstava navedenih u alineji (a); 

c. Vrbovanje, prijevoz, premještanje, sakrivanje ili 

prihvat djeteta s ciljem iskorištavanja smatra se 

"trgovinom ljudima" čak i kada ne uključuje bilo 

koje od sredstava navedenih u alineji (a) ovog člana; 

d. "Dijete"označava svaku osobu mlađu od osamnaest 

godina. 

Konvencija Vijeća Evrope o akciji protiv trgovine 

ljudima3 također definira trgovinu ljudima te u potpunosti 

ugrađuje definiciju kako je propisana Protokolom iz Palerma. 

Međutim, Konvencija Vijeća Evrope jasno prihvata da se 

"unutrašnja trgovina" može pojaviti na teritoriji samo jedne 

države i da žrtve mogu biti građani te države. Ovom 

definicijom također se predviđa da trgovina ljudima ne mora 

biti vezana za organizirani kriminal. 4 

Žrtva trgovine ljudima: Konvencija Vijeća Evrope o 

akciji protiv trgovine ljudima definira "žrtvu trgovine ljudima" 

kao svako fizičko lice koje je postalo predmet trgovine ljudima, 

kako je precizirano u članu 4. Konvencije Ujedinjenih naroda 

protiv transnacionalnog organiziranog kriminala. 

Prisilni rad djece: Konvencija Međunarodne organizacije 

rada (MOR-a) br. 29, koja je usvojena 1930. godine, u članu 

2(1) definira prisilni rad kao "svaki rad ili uslugu koja se od 

neke osobe zahtijeva pod prijetnjom bilo kakve kazne, i za koje 

se ta osoba nije ponudila dobrovoljno." 

                                                                 
1 Ibid 
2 Stupio na snagu  u BiH 25. 12. 2003. godine  ("Službeni glasnik BiH", broj 03/2002) 
3 Stupila na snagu u BiH  1. 5. 2008. godine ("Službeni glasnik BiH" - Međunarodni 

ugovori, broj 14/2007) 
4 Trgovina ljudima u svrhu radne eksploatacije, Referentni materijal s osvrtom na 

Bosnu i Hercegovinu, OSCE 2011. 

Štetni rad djece: U pogledu dječijeg rada Konvencija o 

pravima djeteta zalaže se za: zaštitu djece od ekonomske 

eksploatacije, te učešća u radu koji bi bio štetan za njih, kao i 

onom koji ometa njihovu edukaciju ili je štetan za dječije 

zdravlje te njihov fizički, mentalni, duhovni i socijalni razvoj 

(čl. 32). Od važnijih instrumenata koje je Organizacija 

Ujedinjenih naroda donijela u vezi s borbom protiv dječijeg 

rada ističemo Deklaraciju o pravima djeteta iz 1959. godine, 

Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima i 

Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim 

pravima iz 1966. godine. Također, Evropska socijalna povelja 

iz 1961. obavezuje države članice na uspostavljanje dobnog 

minimuma od 15 godina za prijem u zaposlenje, uz izuzetak 

preporučljivog lakšeg rada koji ne šteti zdravlju, moralu ili 

obrazovanju djece (čl. 7. st. 1). Vodeći računa o opasnosti, 

odnosno štetnosti za zdravlje pojedinih zanimanja, za 

mogućnost njihovog obavljanja može se uspostaviti viša dobna 

granica (čl. 7. st. 2). 

Dijete, ova definicija sadržana je u članu 4. Konvencije 

Vijeća Evrope o akciji protiv trgovine ljudima u kojoj se 

utvrđuje: (d) Dijete označava osobu ispod osamnaest godina 

starosti. 

Djeca bez pratnje (ili "djeca i maloljetne osobe bez 

pratnje") su djeca koja su odvojena od oba roditelja i drugih 

srodnika i o kojima se ne stara punoljetna osoba koja je prema 

zakonu ili običaju odgovorna za staranje o djetetu. 5 

Djeca odvojena od roditelja su djeca koja su odvojena 

od oba roditelja ili od svog zakonskog ili uobičajenog 

primarnog staratelja, ali ne obavezno i od drugih srodnika. 

Stoga se ovaj pojam može odnositi na djecu koja su u pratnji 

drugih punoljetnih članova porodice. 6 

Određivanje najboljeg interesa djeteta je pojam koji se 

odnosi na službeni postupak sa striktnim procesnim 

garancijama u okviru kojeg se određuje najbolji interes djeteta 

u vezi s naročito važnim odlukama koje se tiču djeteta. Takav 

postupak treba omogućiti adekvatno učešće djeteta bez 

diskriminacije kao i učešće donosilaca odluka koji su stručni u 

raznim oblastima, i u okviru postupka je potrebno izbalansirati 

sve relevantne faktore kako bi se procijenila najbolja opcija. 7 

Procjena najboljeg interesa djeteta je procjena koju 

provode službenici koji poduzimaju određene radnje u vezi 

djeteta, osim u situaciji u kojoj je potrebno provesti postupak 

određivanja najboljeg interesa djeteta. Procjenom najboljeg 

interesa se osigurava da se poduzetom radnjom u obzir uzimaju 

prije svega najbolji interesi djeteta. Procjena se može uraditi 

samostalno ili u konsultacijama službenika koji posjeduju 

potrebnu stručnost s drugim osobama i ona zahtijeva učešće 

djeteta. 8 

Nadležne institucije predstavljaju sve državne, entitetske, 

kantonalne i općinske organe u BiH koji imaju zakonom 

propisane nadležnosti da koordiniraju ili provode aktivnosti na 

prevenciji i suzbijanju trgovine ljudima, odnosno nadležni su za 

pružanje pomoći i zaštite. 

Ovlaštene organizacije su registrirana udruženja ili 

fondacije (nevladine organizacije) s kapacitetom za 

identifikaciju, zaštitu i pružanje pomoći žrtvama i svjedocima 

žrtvama, a koje su zaključile protokole o saradnji u 

                                                                 
5 Smjernice UNHCR-a za određivanje najboljeg interesa djeteta (2008), Visoki 

komesarijat Ujedinjenih naroda za izbjeglice 
6 Ibid 
7 Ibid 
8 Ibid 
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aktivnostima u vezi s borbom protiv trgovine ljudima s 

nadležnim institucijama ili su članovi/ice koordinacionih 

timova u BiH. 

Diskriminacija je svako pravljenje razlike ili nejednako 

postupanje, odnosno propuštanje (isključivanje, ograničavanje 

ili davanje prvenstva) u odnosu na osobe ili grupe kao i na 

članove njihovih porodica, ili osobe u vezi s njima, na otvoren 

ili prikriven način, a koji se zasniva na rasi, boji kože, 

nacionalnom ili etničkom porijeklu i pripadnosti, jeziku, 

vjerskom ili političkom uvjerenju, spolu, seksualnoj orijentaciji, 

imovinskom stanju i bilo kojim drugim ličnim svojstvima. 

Eksploatacija predstavlja iskorištavanje drugih putem 

prostitucije ili drugih oblika seksualnog iskorištavanja, 

prinudnog rada ili pružanja usluga, prinudnog prosjačenja, 

ropstva ili postupaka sličnih ropstvu, služenja pod prinudom ili 

uklanjanja organa, prinudnog braka i svakog drugog djelovanja 

nanesenog prinudom i iskorištavanjem drugih. 

Samoidentifikacija podrazumijeva situaciju u kojoj 

punoljetna osoba pojašnjava oblike eksploatacije kojima je bila 

izložena tokom određenog perioda, a na osnovu kojih će 

nadležni službenik ili ovlaštena osoba procijeniti da li se radi o 

potencijalnoj žrtvi trgovine ljudima. 

Identifikacija je proces putem kojeg obučene osobe i 

kvalificirani stručnjaci (policija, inspekcija rada, granična 

policija, imigracijske vlasti, ambasade, konzulati itd.) u saradnji 

sa specijaliziranim nevladinim organizacijama 1: 1. poduzimaju 

mjere kako bi se otkrili slučajevi trgovine ljudima na mjestima 

gdje se različite faze trgovine ljudima obično odvijaju 

(vrbovanje, prijevoz, smještaj, eksploatacija itd.) ili nakon 

bjekstva od trgovaca; 2. prikupljaju informacije u vezi sa 

slučajevima trgovine ljudima bilo od samih žrtava ili od drugih 

izvora koji posjeduju informacije o nezakonitim radnjama 

počinjenim nad žrtvom; 3. analiziraju dobivene informacije i 

porede karakteristike pojedinačnih slučajeva s postojećim 

indikatorima trgovine ljudima; 4. zaključuju da li je osoba žrtva 

trgovine ljudima i omogućavaju dobivanje neophodne pomoći i 

zaštite. 

Potencijalna žrtva trgovine lјudima je svaka fizička 

osoba za koju se pretpostavlјa da je žrtva trgovine lјudima, iako 

je nisu identificirali pravosudni organi, do okončanja postupka 

identifikacije ili je odbila da bude formalno identificirana kao 

takva 2. 

Identificirana žrtva trgovine lјudima je fizička osoba 

koju je u postupku identifikacije pravosudni organ prepoznao 

kao žrtvu trgovine lјudima 3. 

Informirani pristanak potencijalne i identificirane 

žrtve trgovine lјudima podrazumijeva da je žrtva dobila sve 

relevantne informacije koje se tiču njenih prava u svim fazama 

zaštite - od identifikacije do repatrijacije, prije nego što je 

pristala da nešto dobrovolјno učini. Informirani pristanak 

potencijalne i identificirane žrtve trgovine lјudima je klјučni 

preduvjet za provođenje svih aktivnosti predviđenih 

Minimalnim standardima. 

                                                                 
1 Specijalizirane nevladine organizacije su organizacije koje imaju dugogodišnje 

iskustvo u zbrinjavanju žrtava trgovine ljudima, osiguravaju  primjereno okruženje u 

kojem će žrtve brže steći povjerenje i podijeliti  ključne informacije. 
2 Potencijalna žrtva je osoba čija viktimizacija nije potvrđena u sudskom postupku, 

polazi se od ocjene da postoje razumne osnove za vjerovanje da je neka osoba bila 

žrtva trgovine ljudima a pomoć ovoj žrtvi nije potčinjena njenoj volji da svjedoči 

(vidjeti čl. 10. Konvencije Vijeća Evrope o borbi protiv trgovine ljudima). 
3 Odnosi se na osobu koja je svjedok žrtva, a okolnosti viktimizacije utvrđuju se u 

sudskom postupku. 

Referalni mehanizam - formalni ili neformalni 

mehanizam koji uključuje praktičare ili stručno osoblje iz 

različitih disciplina i/ili agencija i organizacija, a čiji je cilj da 

identificira, procijeni te pruži pomoć i tretman onim osobama 

koje pokazuju znakove da su potencijalne ili su već 

identificirane žrtve trgovine ljudima. 

Referal - uključuje osobe koje su upućene na učešće u 

programima koje provodi više agencija ili drugih aktera i koje 

pokazuju primjetno ponašanje koje ukazuje na to da su 

potencijalne ili su identificirane žrtve trgovine ljudima. Referali 

također uključuju osobe koje program uputi u neku agenciju, 

instituciju, organizaciju, ili ih uputi stručnom osoblju na 

intervenciju ili pružanje drugog oblika podrške, nakon stručne 

procjene rizika, ugroženosti ili zaštitnih faktora te osobe. 

Korisnik je osoba koja je prepoznata kao potencijalna ili 

identificirana žrtva trgovine ljudima i koja je upućena 

nadležnim službama za pomoć. 

Period refleksije je vrijeme određeno za oporavak i 

razmišljanje koji traje 30 dana tokom kojeg žrtva trgovine 

ljudima treba da se oporavi i oslobodi utjecaja trgovaca ljudima 

i donese informiranu odluku o saradnji s nadležnim tijelima. 

Tokom ovog perioda žrtvu nije dozvoljeno protjerati iz zemlje, 

a država je dužna da joj osigura podršku i pomoć za žrtve 

trgovine ljudima. 

Reintegracija podrazumijeva naknadno obavljanje ili 

dopunjavanje nečega što je pojedincu ili nekoj društvenoj grupi 

bilo bitno ili im je nedostajalo, a što je presudno utjecalo na 

nastanak neželjene pojave, u ovom slučaju trgovine žrtvom. 

Reintegracija, dakle, predstavlja sveobuhvatan proces koji 

uključuje proces rehabilitacije, repatrijacije i resocijalizacije. 

Repatrijacija podrazumijeva proces povratka stranca 

žrtve trgovine ljudima u zemlju porijekla. 

1. Uvod 
U svrhu razvoja standarda za pružanje djelotvorne pomoći 

žrtvama trgovine ljudima, uključujući i djecu u Bosni i 

Hercegovini, razvijeno je više dokumenata koji sadrže 

praktične smjernice i/ili upute namijenjene svim 

profesionalcima i nadležnim institucijama koji im pružaju 

podršku. 

Iako do sada izrađeni materijali doprinose ujednačavanju 

zaštite žrtava trgovine ljudima, u prilog izradi ovog materijala 

ide činjenica da nedostaje sveobuhvatni okvirni dokument koji 

uključuje osnovne (minimalne) standarde za pružanje podrške 

ovim osobama. 

Izradom ovog materijala nastojali smo dati upute kako 

primjenjivati principe nediskriminacije i najboljeg interesa 

djeteta zajedno s ostalim standardima podrške koji se odnose na 

različite faze zbrinjavanja žrtava trgovine ljudima, kao što su 

identifikacija, sigurnost, smještaj, pravna podrška te 

zadovoljavanje osnovnih socijalnih, zdravstvenih, obrazovnih i 

drugih potreba. U izradi smo uzeli u obzir i kombinirali dobre 

bh. prakse i preporuke međunarodnih tijela koje su upućene 

posljednjih godina vlastima u Bosni i Hercegovini. 

Pored preporuka međunarodnih tijela UN-a i VE-a koje se 

odnose na stanja trgovine ljudima i kvalitet sistema podrške 

žrtvama u Bosni i Hercegovini, treba naglasiti da je i u okviru 

izvještaja4 više puta naglašavana potreba za uspostavom 

minimalnih standarda za podršku žrtvama koji poštuju princip 

                                                                 
4 Izvještaj o trgovini ljudima u BiH, Odjel za nadgledanje i borbu protiv trgovine 

ljudima američkog State Departmenta (2020), izvještaji o stanju trgovine ljudima u 

Bosni i Hercegovini, Ministarstvo sigurnosti BiH 
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nediskriminacije i najbolji interes djeteta i osiguravaju učešće i 

adekvatan sistem zaštite žrtava trgovine ljudima. 

I. DIO 

2. Sadržaj i metodologija izrade MS-a 
U prvom dijelu ovog dokumenta, nakon uvoda, 

predstavlja se svrha, polazna osnova, naznačavaju profesionalni 

standardi i alati za uspostavu i primjenu minimalnih standarda, 

predstavljaju minimalni standardi za pružanje kvalitetne 

pomoći u slučaju djece te na kraju daju objašnjenja za 

aktivnosti kojim se prati provedba i evaluacija. 

Centralni dio teksta odnosi se na pružanje kvalitetne 

pomoći, tako da tekst MS-a sadrži praktična objašnjenja za 

različite oblike i faze podrške žrtvama trgovine ljudima koje se 

odnose na: identifikaciju, upućivanje nadležnim službama, 

transport žrtve, pružanje podrške i pomoći, pristup zdravstvenoj 

zaštiti, obrazovanju i stručnom osposobljavanju i usmjeravanju, 

pružanje pravne pomoći i zaštite tokom krivičnog postupka, 

repatrijaciju i reintegraciju žrtve. 

Cilj MS-a je naznačavanje šta je to standardno postupanje 

profesionalaca u različitim fazama i oblicima podrške radi 

ujednačavanja praksi i politika. Sve uključene institucije u 

skladu sa svojim nadležnostima imaju okvir ili standard za 

svoje postupanje. Ovaj MS treba da koriste regionalni nadzorni 

timovi (RMTs) i lokalni timovi uspostavljeni na osnovu 

različitih protokola o postupanju sa žrtvama različitih oblika 

nasilja, što može uključivati i ŽRT. Primjenom MS-a izbjegava 

se različito postupanje i potencijalna diskriminacija u radu 

uključenih profesionalaca. 

Putem stručne analize različitih izvora koja je korištena za 

izradu ovog dokumenta, također se koriste i naučene lekcije i 

dosadašnja praktična iskustva koja poduzimaju uključeni 

profesionalci a koja su prikupljena u okviru konsultacija u 

fokus grupama s predstavnicima nadležnih institucija. 

3. Okvirni standardi i alati za uspostavu MS-a 
Općenito, potencijalna žrtva trgovine ljudima socijalno je 

ranjiva grupa osoba u riziku od socijalne isključenosti, 

uglavnom bez informacija i spoznaje o samom fenomenu 

trgovine ljudima. Zbog toga je efikasno prepoznavanje žrtve 

trgovine ljudima koje obavljaju profesionalci vodeći standard i 

uvjet za pružanje kvalitetne podrške žrtvi trgovine ljudima. 

Potrebno je uzeti u obzir sljedeće okvire MS-a koji se 

odnose na: 

- ujednačeno razumijevanje definicije žrtve trgovine 

ljudima, 

- efikasno prepoznavanje žrtve trgovine ljudima, 

- identificiranje prava koja pripadaju žrtvama trgovine 

ljudima, 

- primjena principa zabrane diskriminacije i najboljeg 

interesa djeteta, 

- osiguravanje održivosti akcija podrške žrtvama 

trgovine ljudima. 

STANDARD (1): Ujednačeno razumijevanje definicija 
MS se zasniva na ujednačenom razumijevanju definicije 

žrtve trgovine ljudima i definicije djeteta, odnosno primjeni 

standardiziranih kriterija za prepoznavanje potencijalne 

žrtve trgovine ljudima. 
Prvi izvor koji se koristi je definicija iz Konvencije Vijeća 

Evrope o akciji protiv trgovine ljudima 1, koja utvrđuje 

jednostavnu opću definiciju žrtve trgovine ljudima, u kojoj se 

navodi: 

                                                                 
1 Stupila na snagu u BiH 1. 5. 2008. godine ("Službeni glasnik BiH" ( Međunarodni 

ugovori, broj 14/2007) 

"žrtva je svako fizičko lice koje je postalo predmet 

trgovine ljudima", 

kako je to precizirano u članu 4. ove konvencije, u kojoj 

se dalje navodi da se trgovina ljudima sastoji od tri 

komponente: 

- radnja ("vrbovanje, prijevoz, premještanje, 

sakrivanje ili prihvat osoba"); 

- primjena određenih sredstava ("prijetnjom ili 

silom ili drugim oblicima prinude, otmice, prevare, 

obmane, zloupotrebe ovlaštenja ili ugroženosti ili 

davanjem ili primanjem novčanih sredstava ili druge 

koristi radi dobivanja pristanka osobe koja ima 

kontrolu nad drugom osobom"); 

- eksploatacija ("eksploatacija, u najmanju ruku, 

uključuje iskorištavanje prostitucije drugih osoba ili 

druge oblike seksualnog iskorištavanja, prinudni rad 

ili usluge, ropstvo ili praksu sličnu ropstvu, služenje 

ili vađenje organa"); 

- u slučaju djece, prema članu 4. tački c) Konvencije 

Vijeća Evrope o akciji protiv trgovine ljudima, nije 

važno da li su uključena navedena sredstva, odnosno 

"regrutacija, transport, transfer, sakrivanje ili prihvat 

djeteta radi eksploatacije smatra se 'trgovinom 

ljudima', čak kada nije primijenjeno niti jedno 

sredstvo (prinude, prisile, otmice, prevare, 

obmanjivanja, zloupotrebe vlasti ili stanja 

ugroženosti, davanja ili primanja novca ili 

beneficija) kako bi se dobio pristanak djeteta i/ili 

osobe koja ima kontrolu nad nekom drugom 

osobom, u svrhu eksploatacije". 

Ova obilježja/elemente za prepoznavanje obično koriste 

policijske agencije i tužilaštva, ali bi ih isto tako trebali koristiti 

ostali uključeni profesionalci koji također prije njih dođu u 

dodir s potencijalnom žrtvom trgovine ljudima. 

Profesionalci moraju razlikovati pojavu "trgovine 

ljudima" i "krijumčarenja osoba i migranata". 

Krivično djelo trgovine ljudima, u skladu s podjelom 

zakonodavne nadležnosti u krivičnopravnoj materiji, propisuju 

Krivični zakon Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: KZ 

BiH)2, Krivični zakon Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: KZ FBiH) 3, Krivični zakon Republike Srpske 

(u daljnjem tekstu: KZ RS) 4 i Krivični zakon Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: KZ BD BiH) 5. 

Treba napomenuti da u BiH krivično djelo trgovine 

ljudima nije na jedinstven način propisano u KZ BiH, KZ 

FBiH, KZ RS i KZ BD BiH. To otežava razumijevanje i 

primjenu ionako kompleksnog zakonskog opisa ovog krivičnog 

djela kao i razlikovanje ovog krivičnog djela od drugih 

povezanih krivičnih djela kao što je krijumčarenje osoba i 

migranata. 

U KZ BiH: 
Članovima 185, 186a. i 187. propisana su krivična djela 

koja se odnose na međunarodnu trgovinu ljudima (sadržaj čl. u 

Prilogu 3), a čl. 189. i 189a. KZ BiH propisana su djela koja se 

odnose na krijumčarenje osoba i migranata: 

                                                                 
2 Krivični zakon BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 3/2003, 32/2003 ( Ispr., 37/2003, 

54/2004, 61/2004, 30/2005, 53/2006, 55/2006, 8/2010, 47/2014, 22/2015, 40/2015 i 

35/2018) 
3 Krivični zakon FBiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 36/2003, 21/2004 - 

Ispr., 69/2004, 18/2005, 42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 i 75/2017) 
4 Krivični zakonik RS ("Službeni glasnik RS", br. 64/17, 104/18) 
5 Krivični zakon BD BiH - prečišćeni tekst ("Službeni  glasnik BD BiH", broj 13/17) 
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Krijumčarenje osoba - Član 189. 
(1) Ko u namjeri da pribavi za sebe ili drugog neku korist, 

nedozvoljeno prevede ili omogući prevođenje jednog ili 

više migranata ili drugih osoba preko državne granice, ili 

ko u tu svrhu sačini, nabavi ili posjeduje lažne putne ili 

lične isprave, kaznit će se kaznom zatvora od jedne do 

deset godina. 

(2) Ko vrbuje, preveze, sakrije, pruži zaštitu ili na drugi način 

omogući boravak krijumčarenih osoba u Bosni i 

Hercegovini, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci 

do pet godina. 

(3) Ako je djelo iz stavova (1) i (2) ovog člana počinjeno u 

sastavu organizirane grupe ili grupe za organizirani 

kriminal, zloupotrebom službenog položaja ili na način 

kojim se ugrožava život, zdravlje ili sigurnost 

krijumčarenih osoba, ili je prema njima postupano u svrhu 

iskorištavanja ili na drugi nečovječan ili ponižavajući 

način, počinilac će se kazniti kaznom zatvora od tri do 

petnaest godina. 

(4) Kaznom iz stava (3) ovog člana kaznit će se i onaj ko 

djelo iz stavova (1) i (2) ovog člana počini prema osobi 

koja nije navršila 18 godina života. 

(5) Ako je zbog djela iz stavova (1) i (2) ovog člana nastupila 

smrt jedne ili više krijumčarenih osoba, počinilac će se 

kazniti kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(6) Predmeti ili prijevozna sredstva upotrijebljena za 

izvršenje djela oduzet će se. 

Organiziranje grupe ili udruženja za izvršenje krivičnog 

djela "krijumčarenja migranata" 
Član 189a. 

(1) Ko organizira grupu ili drugo udruženje za izvršenje 

krivičnog djela iz člana 189. ovog zakona (Krijumčarenje 

ljudi), kaznit će se kaznom zatvora od najmanje tri godine. 

(2) Ko postane pripadnik grupe ili drugog udruženja iz stava 

(1) ovog člana ili na drugi način pomaže grupu ili 

udruženje, kaznit će se kaznom zatvora od najmanje jednu 

godinu. 

(3) Na organizatora ili rukovodioca organizirane grupe ili 

drugog udruženja u čijem sastavu su djela iz stava (1) 

ovog člana počinjena te njihove pripadnike primjenjuju se 

odredbe iz člana 250. (Organizirani kriminal) ovog 

zakona. 

KZ FBiH: U članovima 210a. i 210b. propisana su djela 

trgovine ljudima i organizirane trgovine ljudima (sadržaj čl. u 

Prilogu 3). 

KZ RS: Članovima 145, 146. i 147. propisana su krivična 

djela - trgovina ljudima, trgovina djecom i udruživanje radi 

vršenja krivičnih djela trgovine ljudima i djecom (sadržaj čl. u 

Prilogu 3). 

KZ BD BiH: U članovima 207a. i 207b. propisana su 

djela trgovine ljudima i organizirane trgovine ljudima (sadržaj 

čl. u Prilogu 3). 

Kao pomoć za ujednačeno razumijevanje definicije 

iskoristili smo sljedeću matricu: 
MATRICA Trgovina ljudima 

(odrasli) 

Trgovina ljudima 

(djeca) 

Krijumčarenje ljudi 

(osoba i migranata) 

Starosna dob preko 18 ispod 18 nije bitno 

Mentalni element namjera namjera namjera 

Fizički element - djelo 

- način 

- u svrhu 

iskorištavanja 

- djelo 

- u svrhu 

iskorištavanja 

- djelo: 

posredovanje pri 

ilegalnom ulasku 

- svrha: stjecanje 

finansijske ili 

druge materijalne 

koristi 

Pristanak osobe 

kojom se trguje ili 

koja se krijumčari 

nije bitno kad se 

utvrde načini/ 

može i ne mora dati 

pristanak da se 

njome trguje 

nije bitno, načini 

ne moraju biti 

utvrđeni/ može i ne 

mora dati pristanak 

da se njome trguje 

Krijumčarena 

osoba uvijek daje 

svoj pristanak za 

krijumčarenje. 

Transnacionalni 

karakter 

nije potreban 

Žrtva trgovine 

može i ne mora 

preći granicu u 

procesu trgovine. 

Žrtvom se može 

trgovati unutar 

jedne države. Žrtva 

može u procesu 

trgovine preći 

granicu na legalan 

ili ilegalan način. 

nije potreban 

Potreban 

Krijumčarena osoba 

uvijek prelazi 

granicu. 

Krijumčarenje ljudi 

nije moguće unutar 

države/ 

Krijumčareni ljudi 

uvijek ilegalno 

prelaze granice. 

Uključenost grupe 

za organizirani 

kriminal 

nije potrebna nije potrebna nije potrebna 

Izvor: Ured Ujedinjenih naroda za drogu i kriminal 

(UNODC), Trgovina ljudima i krijumčarenje migranata, 

Smjernice za međunarodnu saradnju, 2010. 

Važno je uzeti u obzir i sljedeće činjenice: 

- Ne postoji jedinstven profil žrtve trgovine ljudima 

koji bi važio za sve slučajeve. 

- Žrtve trgovine ljudima su punoljetne ženske i muške 

osobe i maloljetne osobe koje dolaze iz raznih 

kulturoloških, socijalnih i ekonomskih sredina; one 

su državljani BiH, ali i strani državljani ili osobe bez 

državljanstva. 

- Svaki slučaj je poseban i najvjerovatnije će svaka 

žrtva trgovine ljudima reagirati na vlastitu situaciju 

na drugačiji način. Određeno ponašanje ili 

karakteristika jedne žrtve trgovine ljudima ne mora 

se podudariti s ponašanjem i karakteristikama druge 

žrtve trgovine ljudima. 1 

- Indikatori za identificiranje žrtava trgovine ljudima 

trebali bi se prilagođavati kontekstu Bosne i 

Hercegovine, koji odražavaju postojeće 

karakteristike i trendove u trgovini ljudima u Bosni i 

Hercegovini i regiji. 

Uključeni profesionalci treba da koriste znakove i 

okolnosti s kojima se mogu susresti a koji mogu kod njih 

izazvati sumnju da se radi o trgovini ljudima. 

U odnosu na ove opće informacije, potencijalne žrtve 

trgovine ljudima mogu se načelno podijeliti u dvije podgrupe: 

a) na pripadnike ranjivih grupa (pripadnici manjina, 

migranti, tražioci azila, djeca u pokretu i sl.) čija je 

ranjivost uvjetovana određenim političkim, 

ekonomskim, ličnim ili dubljim društvenim 

faktorom (siromaštvo, iskustvo nasilja, uzrast, spol i 

dr. a nerijetko i kombinacija ovih faktora) i 

b) na osobe koje su već bile u situaciji trgovine, koje su 

eventualno prošle i kroz određene programe podrške 

i pomoći, ali koje su i dalje podložne reviktimizaciji. 

STANDARD (2): Efikasno prepoznavanje žrtve trgovine 

ljudima 
Generalno, indikatori za identifikaciju žrtve trgovine 

ljudima nadograđuju se na postojeće indikatore i smjernice za 

identifikaciju žrtve trgovine ljudima koje su na međunarodnom, 

                                                                 
1 Liliana Sorrentino, Kratak vodič i indikatori za identifikaciju žrtava trgovine ljudima 

u BiH (2017) 
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regionalnom i lokalnom nivou izradile organizacije poput 

UNODC-a, ILO-a i EU-a, kao i nevladine organizacije. 1 

- Identifikacija žrtava trgovine ljudima u Bosni i 

Hercegovini koju u smislu definicije krivičnih djela 

trgovine ljudima vrši državno tužilaštvo, SIPA, ili 

sudovi te entitetske policijske agencije, tužilaštva i 

sudovi, uključujući policiju, Tužilaštvo i Sud Brčko 

distrikta BiH, u skladu s krivičnim zakonima u BiH. 

- Nakon što bilo koja institucija, nevladina 

organizacija, fizičko ili pravno lice koje sumnja da 

bi neka osoba mogla biti žrtva trgovine ljudima 

obavijesti nadležne policijske agencije, takva 

potencijalna žrtva trgovine ljudima može biti 

formalno identificirana na osnovu postojećih 

podzakonskih akata 2 koji tretiraju pitanja zaštite 

žrtava i svjedoka trgovine ljudima, domaćih i stranih 

državljana. Žrtva trgovine ljudima može se i sama 

prijaviti (samoidentifikacija). 

- Specifičnosti u prepoznavanju djeteta žrtve trgovine 

ljudima ogledaju se u specifičnom ponašanju i 

psihofizičkom stanju djeteta koja upućuju na sumnju 

da je dijete žrtva trgovine ljudima. Obično je riječ o 

prisutnosti više indikatora i njihovom 

međudjelovanju, a koji se mogu dovesti i u vezu s 

djetetovom okolinom, osobama u djetetovom 

okruženju i/ili situacionim kontekstom. 

STANDARD (3): Prepoznavanje prava koja pripadaju 

žrtvama 
Minimalni standardi zahtijevaju poštovanje osnovnih 

ljudskih prava žrtava trgovine ljudima koje potpadaju pod 

nadležnost Bosne i Hercegovine onako kako je to utvrdio 

Evropski sud za ljudska prava. 

- Evropska konvencija o ljudskim pravima i osnovnim 

slobodama 3 u članu 1. uspostavlja obavezu države 

da poštuje ljudska prava svih osoba, te da osigura da 

potpadaju pod nadležnost države. Država mora 

osigurati uživanje prava i sloboda navedenih u 

EKLJP-u svakom pojedincu, državljaninu ili 

nedržavljaninu, zakonito nastanjenoj osobi, 

registriranom i neregistriranom migrantu pod 

svojom nadležnošću, bez bilo kakvog ograničenja. 4 

Evropski sud za ljudska prava utvrdio je da, iako član 1. 

EKLJP-a predstavlja ograničenje dosega EKLJP-a, koncept 

"nadležnosti" prema ovoj odredbi nije ograničen na državnu 

                                                                 
1 UNODC, Anti-Human Trafficking Manual for Criminal Justice Practitioners, 

Module 2: Indicators of trafficking in persons; (Priručnik za krivično pravosuđe u 

borbi protiv trgovine ljudima, modul 2: Indikatori trgovine ljudima); ILO, Indicators 

of Forced Labour (MOR: Indikatori prisilnog rada); ILO, Operational Indicators of 

Trafficking in Human Beings, 2009. (MOR: Operativni indikatori trgovine ljudima, 

2009); FEI, Guidelines for the First Level Identification of Victims of Trafficking in 

Europe, 2013. (Smjernice za prepoznavanje na prvom nivou žrtava trgovine ljudima u 

Evropi), 2013; Ministry of Labour and Social Protection of the Republic of Moldova, 

Guidelines for the identification of victims and potential victims of trafficking in 

human beings, 2012. (Ministarstvo rada i socijalne zaštite Republike Moldavije, 

Smjernice za identifikaciju žrtava i potencijalnih žrtava trgovine ljudima). Indikatori se 

posebno nadograđuju na postojeće indikatore trgovine ljudima koje je izradila NVO 

"Zemlja djece" i koji se koriste u Tuzlanskom kantonu. 
2 Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka trgovine ljudima, koji su državljani Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 66/07) i Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava 

trgovine ljudima ("Službeni glasnik BiH", br. 79/16) 
3 "Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 6/99 
4 U predmetu Loizidou protiv Turske 9, Evropski sud za ljudska prava (Sud) je dao 

sažetak širokog koncepta "nadležnosti". 

teritoriju visokih ugovornih strana. U skladu sa svojom 

sudskom praksom, naprimjer, Sud je zaključio da izručenje ili 

progon osoba može dovesti u pitanje pravo iz člana 3. EKLJP-a 

te stoga dovesti do odgovornosti te države prema EKLJP-u 5. 

STANDARD (4): Primjena principa zabrane diskriminacije 
Izdvajamo posebno univerzalni princip zabrane 

diskriminacije, koji je u Bosni i Hercegovini reguliran 

Zakonom o zabrani diskriminacije, 6 ali i ostalim propisima koji 

se odnose na pojavu trgovine ljudima. Postojeći zakoni i 

podzakonski akti u Bosni i Hercegovini koji su važni za 

pružanje podrške žrtvi trgovine ljudima uključuju princip 

zabrane diskriminacije kao univerzalni princip. 7 

Kada je u pitanju MS koji se odnosi na primjenu principa 

zabrane diskriminacije, važno je prepoznati sljedeće: 

Kod trgovine ljudima kao globalnog fenomena postoje 

značajni spolni aspekti, s obzirom na to da su većina žrtava 

žene i djevojčice. Diskriminatorske prakse u okviru porodice i 

društva nerijetko potiču trgovinu ljudima. 

- Nadležne institucije često u ime zaštite žena ustvari 

liše žene njihovih ljudskih prava ili primijene ta 

prava na diskriminatorski način (onemoguće slobodu 

kretanja "zbog sigurnosti" ili kontakt s porodicom, 

tretiraju ih različito zbog invaliditeta, dobi, rase ili 

pripadnosti manjini i sl. Navodimo slučaj kada su i 

majku i kćerku držali u sigurnoj kući s ograničenim 

kretanjem skoro tri godine, ili slučaj kada su osobu s 

invaliditetom identificirali kao direktnu žrtvu, ali 

nisu osigurali njeno učešće u postupku, odnosno 

omogućili njeno svjedočenje na sudu). 

- Postoje primjeri postupanja profesionalaca i 

institucija kod otkrivanja slučajeva trgovine ljudima 

koji sadrže elemente diskriminacije. Naprimjer, vrlo 

često djelovanje nije pravovremeno ili efikasno kada 

zapravo nije osigurano pravo na pristup sudu ili 

ostalim pravima. Nekim osobama koje su žrtve 

trgovine ljudima ugrožena je sigurnost otkrivanjem 

identiteta. U nekim predmetima, iako su postojale 

informacije o iskorištavanju, reakcije nisu bile 

pravovremene (npr. kod pripadnica romske 

manjine), pripisujući to običajima ili tradiciji i sl. 

- Važno je da profesionalci razumiju da je među 

ljudskim pravima koja su uskraćena žrtvama 

trgovine ljudima ugroženo: pravo na slobodu, pravo 

na dostojanstvo i sigurnost, pravo na život bez 

ropstva, da je potrebno da se prema žrtvama trgovine 

ljudima postupa humano te da im se osiguraju 

različita ekonomska i socijalna prava bez bilo kojeg 

oblika razlikovanja u pružanju usluga. 

- Svoju djelotvornost profesionalci moraju proširiti 

saznanjem o posljedicama koje ostavlja postojeća 

eksploatacija žrtava trgovine ljudima, te otežanom 

ispunjavanju već suženog spektra prava, svjesnošću 

                                                                 
5 Citirano u Gilles Dutertre i Jakob van der Velde: Ključni izvodi odabranih presuda 

Evropskog suda za ljudska prava i odluka i izvještaja Evropske komisije za ljudska 

prava, Vijeće Evrope, 1998. 
6 "Službeni glasnik BiH", br. 59/09 i 66/16 
7 Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava trgovine ljudima državljana Bosne i 

Hercegovine (Zabrana diskriminacije); Prema žrtvama trgovine ne smije se ispoljavati 

diskriminacija po bilo kojim osnovama, uključujući spol, rasu, boju kože, jezik, 

vjeroispovijest, politička i druga stajališta, nacionalno i socijalno porijeklo, pripadnost 

nacionalnoj manjini, imovinski status, dob, psihičku ili fizičku invalidnost, status koji 

se stječe rođenjem ili neki drugi status. 
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da je najvažnije osigurati urgentnost postupanja i 

posredovati efikasno u ostvarivanju osnovnih prava 

za žrtvu trgovine ljudima. Naprimjer, veoma često se 

kao opravdanje za nepružanje podrške navodi kako 

profesionalci i institucije ne raspolažu dovoljnim 

resursima za pružanje osnovnih usluga smještaja, 

hitne zdravstvene ili socijalne podrške, pravne 

pomoći i drugih materijalnih prava. 

STANDARD (5): Osiguranje održivosti akcija podrške žrtvi 

trgovine ljudima 
Kada je u pitanju efektivnost podrške žrtvi trgovine 

ljudima, ključnu ulogu pored ostalih oblika podrške ima njena 

održivost. Često profesionalci i nadležne institucije kao razlog 

nepostojanja podrške navode nedovoljna sredstva ili 

nepostojanje dovoljnog broja profesionalaca. 

- Praktičan standard koji se može primijeniti je 

kreiranje Programa održivog socijalnog 

uključivanja žrtava trgovine ljudima sa svim 

drugim vidovima podrške, koji s pripadajućim 

budžetima za njihovu provedbu treba da razviju sve 

nadležne institucije. 

- Ciljevi programa treba da zahtijevaju puno socijalno 

uključivanje i ekonomsko osnaživanje žrtava 

trgovine ljudima i drugih oblika eksploatacije u 

uvjetima ekonomske krize i smanjene državne 

intervencije, a mogu se kombinirati te uključivati 

partnerstvo s organizacijama civilnog društva i 

koristiti međunarodne fondove za podršku. 

- Zaključujemo da postojeći ekonomski resursi 

nadležnih institucija imaju smanjen kapacitet da 

svojim intervencijama omoguće proces 

(re)integracije žrtava trgovine ljudima i drugih 

vidova eksploatacije, a prije svega njihovu održivu 

socijalnu inkluziju i osnaživanje putem potpunog 

uključivanja u obrazovni sistem i na tržište rada. 

- Zbog toga se kao standard preporučuje kreiranje i 

usvajanje različitih programa podrške u Bosni i 

Hercegovini s pripadajućim budžetima, a u skladu s 

nadležnostima uključenih institucija. 

- Pristup profesionalaca treba biti paralelno usmjeren 

ka saniranju posljedica trgovine ljudima i drugih 

vidova esploatacije, s jedne, i djelovanju na uzroke 

ulaska u situaciju trgovine ljudima, s druge strane. 

- Nadležne institucije treba da osiguraju mjerenje 

kvaliteta programa i zaštite žrtve trgovine ljudima, 

više u odnosu na postojeće pristupe u ovoj oblasti, 

ali da prate i uspješnost, dugoročnost i održivost 

samog programa i oblika zaštite žrtava trgovine 

ljudima, odnosno da vrše kontinuiranu procjenu 

uspješnosti postojećih programa. 

4. Alati za uspostavu i primjenu MS-a 
Kao što je već naglašeno, nadležne institucije, odnosno 

uključeni profesionalci koji pružaju podršku žrtvama trgovine 

ljudima treba da posjeduju odgovarajuće stručno znanje i 

resurse. 

U svrhu adekvatnog (standardiziranog) djelovanja i 

podrške žrtvama trgovine ljudima, ključni preporučeni alat je 

razvijanje standardne operativne procedure postupanja 
(SOP) svakog pojedinačnog sektora koji je uključen u pružanje 

podrške žrtvama trgovine ljudima (sigurnost, pravosuđe, 

socijalna i zdravstvena zaštita, obrazovanje, zapošljavanje, 

različita nadzorna tijela, turistički sektor, javna uprava itd.). 

Kako bi se osigurala adekvatna podrška žrtvama trgovine 

ljudima, u Bosni i Hercegovini se kao alat već koriste 

naznačeni: 

- univerzalni alati - međunarodni propisi, 

- harmonizirani domaći propisi, 

- kvalitetni programi prevencije trgovine ljudima, 

- uspostavljeni referalni mehanizam, 

- uspostavljeni sistem finansiranja podrške žrtvama 

(programiranje potreba). 

STANDARD (6): Razvijanje standardne operativne 

procedure postupanja po sektorima (SOP) 
MS je operativni alat koji usmjerava nadležne institucije 

da osiguraju adekvatno postupanje sa žrtvama trgovine ljudima 

i izbjegnu bilo koji oblik diskriminacije, odnosno ugrožavanja 

osnovnih ljudskih prava, i svoje akcije zasnivaju na dobroj 

primjeni bh. zakona, a po potrebi primjenjuju i međunarodne 

standarde. 

Kako bi se primjenjivali osnovni standardi, potrebno je da 

svi relevantni sektori zaštite žrtava trgovine ljudima koji su 

uključeni u referalni mehanizam razviju SOP-ove koji 

doprinose efikasnom standardiziranom djelovanju 

profesionalaca. 

SOP-ovi mogu biti u formi različitih instruktivnih 

materijala kao što su instrukcije, upute, smjernice, pravila i dr., 

a obično sadrže šira i/ili kraća obrazloženja s konkretnim 

uputama za postupanje profesionalaca u različitim situacijama. 

MS povezujemo, kao i sektorske SOP-ove, s etičkim 

kodeksima, odnosno profesionalnim standardima rada za 

određena zanimanja koji su također zasnovani na 

sveobuhvatnom stručnom osposobljavanju i usmjeravanju za 

određeni oblik podrške žrtvi trgovine ljudima. 

Profesionalni standardi rada moraju uključivati 

kontrolu/nadzor stručnog rada, koji se trenutno u Bosni i 

Hercegovini najčešće izgrađuju putem nadzora nad radom u 

određenim oblastima (RAK, VSTV, inspekcijske službe, 

nezavisni odbori, tijela za certificiranje i druga tijela). 

Zaključujemo da još uvijek nisu razvijeni kriteriji za stručni 

nadzor za sve uključene profesionalce koji su usaglašeni s 

međunarodnim standardima. 

STANDARD (7): Univerzalni alati - međunarodni propisi 
Univerzalni alati za primjenu MS-a sadržani su u okviru 

međunarodnih ugovora (konvencija, pakt i/ili protokol) kojima 

su države potpisnice preuzele prava i obaveze, a zasnivaju se na 

dobrovoljnom i formalnom pristanku svake države. 

Svi relevantni ugovori koji se odnose na suzbijanje 

trgovine ljudima ili krijumčarenje ljudi obavezuju države 

potpisnice da osiguraju da njihovo zakonodavstvo, politike 

ili prakse ispunjavaju uvjete utvrđene ugovorom, odnosno 

da budu usklađeni s preuzetim međunarodnim standardom. 

Zavisno od načina (ne)postupanja nadležnih institucija, 

ove obaveze mogu biti provodljive na međunarodnim sudovima 

i tribunalima s odgovarajućom nadležnošću kao što su 

Međunarodni sud pravde, Međunarodni krivični sud ili 

Evropski sud za ljudska prava. 

Kako se međunarodni ugovori provode na sudovima 

države članice, posebno je pitanje koje se utvrđuje domaćim 

zakonima koji bi trebali biti kontinuirano usaglašavani s ovim 

najvažnijim međunarodnim izvorima čijih je potpisnica Bosna i 

Hercegovina. (Lista najvažnijih međunarodnih ugovora 

nalazi se u popisu literature). 
Ovu obavezu državâ u kontinuitetu nadgledaju različita 

međunarodna tijela UN-a, EU-a i VE-a. 
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STANDARD (8): Harmonizirani domaći propisi 
Uključujući i međunarodne izvore koje je Bosna i 

Hercegovina preuzela, zakonski okvir u Bosni i Hercegovini je 

uređen u skladu s organizacijskom strukturom države. Zakonski 

okvir za borbu protiv trgovine ljudima se sastoji od 

zakonodavstva na državnom nivou, na nivou dva entiteta te 

Brčko distrikta BiH. Možemo zaključiti da veći broj zakona još 

uvijek nije u potpunosti harmoniziran s međunarodnim 

standardima. Također nije izrađena sveobuhvatna analiza koji 

bi propisi trebali biti usklađeni kako bi se osigurali minimalni 

standardi podrške žrtvama trgovine ljudima. Preduvjet za 

uspostavljanje MS-a jeste sačinjen i realiziran plan za izradu 

analize usklađenosti najvažnijih zakona koji se odnose na 

pružanje podrške žrtvama trgovine ljudima. 

Ipak, ova situacija nije prepreka za primjenu najvažnijih 

međunarodnih standarda po principu "pacta sunt servanda", 

odnosno principu savjesnog ispunjavanja međunarodnih 

obaveza kojima je država pristupila ili ih je zaključila. Ovaj 

princip je od posebnog značaja kad imamo neharmonizirane 

propise kojima se uređuje podrška žrtvama trgovine ljudima. 

Kao ilustraciju primjene navedenog principa navodimo 

primjer kršenja principa nekažnjivosti žrtve koji se u praksi 

neujednačeno primjenjuje, najčešće na osnovu obrazloženja da 

ova situacija nije regulirana u zakonima koji se primjenjuju u 

Bosni i Hercegovini. 

S ciljem uspostavljanja MS-a potrebno je u situacijama 

nereguliranosti domaćim propisom primjenjivati međunarodni, 

odnosno u slučaju neusaglašenosti prednost dati 

međunarodnom standardu. 

STANDARD (9): Kvalitetni i održivi programi prevencije 

trgovine ljudima 
Države su obavezne poduzeti odgovarajuće mjere za 

prevenciju trgovine ljudima. I ova obaveza država naglašena je 

međunarodnim standardima. 

Kako bi se MS osigurao u okviru mjera prevencije 

trgovine ljudima, potrebno je definirati kratkoročne i 

srednjoročne mjere poput informativnih kampanja i podizanja 

nivoa svijesti o postojanju problema trgovine ljudima u Bosni i 

Hercegovini. 

Dobar primjer za to je situacija kada su kreirane mjere za 

poboljšanje ekonomskog i socijalnog položaja ranjivih grupa 

osoba koje su posebno ranjive u zemljama prebivališta i/ili 

odredišta, čime se istovremeno stvaraju preduvjeti za 

dugoročnu prevenciju trgovine ljudima. 

Kako bi bile efikasne mjere prevencije, strategije protiv 

trgovine ljudima treba da uzmu u obzir na koji način su 

određene grupe u društvu ranjive na diskriminaciju, čime se 

povećava rizik za postajanjem žrtve trgovine ljudima. 

Naprimjer, žene pripadnice nacionalnih manjina suočavaju se s 

dodatnim problemima zbog svog spola, ali i zbog toga što 

pripadaju manjinskoj marginaliziranoj grupi (multiplicirana 

diskriminacija). 

Efikasna prevencija trgovine ljudima podrazumijeva 

poduzimanje mjera u odnosu na uzroke koji određene osobe 

čine potencijalnim žrtvama trgovine ljudima. 

Poboljšanje položaja grupa ljudi (žene i djeca) koje su 

najčešće meta trgovaca ljudima, u okviru socijalnih i zakonskih 

sistema zahtijeva širok i multidisciplinarni pristup te je 

neophodno izraditi analizu čitavog spektra činilaca ovog 

složenog problema (Kartusch, 2001). 

STANDARD (10): Uspostavljen efikasan referalni 

mehanizam 
MS za uspostavu efikasnog referalnog mehanizma 

uključuje postojanje djelotvornog sistema multidisciplinarne 

koordinacije između različitih institucija odgovornih za 

sprečavanje i suzbijanje trgovine ljudima, odnosno uspostavljen 

i održiv sistem koordinacije između svih sektora čija je 

djelatnost ključna u sprečavanju i suzbijanju trgovine ljudima. 

Referalni mehanizam zasniva se na poštovanju osnovnih 

ljudskih prava i sloboda zagarantiranih Ustavom Bosne i 

Hercegovine, koji uključuje i poštovanje međunarodnih 

standarda u oblasti ljudskih prava, posebno nediskriminacije i 

najboljeg interesa djeteta i ravnopravnosti spolova povezanih s 

nizom društvenih, ekonomskih i socijalnih mjera. 

Ovaj pristup treba da uključuje sljedeće: 

- usvojene politike, programi i akcioni planovi za 

suzbijanje trgovine ljudima treba da budu zasnovani 

na ravnopravnosti spolova, pristupu djeci koji je 

zasnovan na poštovanju dječijih prava te generalno 

uključivati sve mjere protiv diskriminacije žrtava 

koje uključuju i društvene, ekonomske i socijalne 

mjere; 

- treba da postoje "standardizirane operativne 

procedure za postupanje različitih sektora i 

profesionalaca (SOP za referalni mehanizam)" 
koje se zasnivaju na propisima (zakoni i 

podzakonski akti), pravilima, smjernicama, 

instrukcijama, protokolima o saradnji i sl. kojim se 

regulira način postupanja i razmjene informacija 

uključenih institucija kao što su Pravila o zaštiti 

žrtava i svjedoka žrtava trgovine ljudima državljana 

Bosne i Hercegovine 1 i Zakon o strancima 2 na 

osnovu kojeg je usvojen Pravilnik o zaštiti stranaca 

žrtava trgovine ljudima; 3 

- kreiranje i usvajanje SOP-ova uz referalni 

mehanizam treba uslijediti u svim uključenim 

institucijama u skladu s njihovim nadležnostima u 

Bosni i Hercegovini, uključujući i saradnju s 

organizacijama civilnog društva; 

- utvrditi okvirne kriterije za nadzor SOP-ova i 

referalni mehanizam, uvažavajući činjenicu o 

podjeli nadležnosti u oblasti borbe protiv trgovine 

ljudima i obavezama različitih nivoa vlasti na nivou 

BiH, entiteta, Brčko distrikta BiH, kantona, gradova 

i općina. Potrebno je da Ministarstvo sigurnosti BiH 

u okviru nadzora trgovine ljudima u Bosni i 

Hercegovini razvije naznačene okvirne kriterije. 

STANDARD (11): Uspostavljen sistem finansiranja podrške 

žrtvama (programiranje potreba za suzbijanje trgovine 

ljudima) 
Osnovna pretpostavka za primjenu MS-a u svrhu pružanja 

adekvatne podrške žrtvi trgovine ljudima jeste planiranje i 

predviđanje sredstava za provedbu strategije, akcionih planova i 

svih drugih aktivnosti, kako je to utvrđeno u propisima, 

politikama i planovima u Bosni i Hercegovini. 

Uvažavajući nadležnosti svih institucija u Bosni i 

Hercegovini u skladu s ovim MS-om a na osnovu liste prava 

koja pripadaju žrtvama, potrebno je uspostaviti održiv sistem 

finansiranja u svrhu osiguranja minimalnog sistema finansiranja 

                                                                 
1 Objavljena u "Službenom glasniku BiH", broj 66/07 
2 Objavljen u "Službenom glasniku BiH", broj 88/15, čl. 4. i 14. stav (1) alineja 8) 
3 Objavljen u "Službenom glasniku BiH", broj 79/16 
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podrške žrtvama. Potrebno je da Ministarstvo sigurnosti BiH u 

okviru nadzora stanja u oblasti trgovine ljudima u Bosni i 

Hercegovini razvije okvirne kriterije na osnovu kojih se prati 

ostvarivanje (sisteme finansiranja) osnovnih prava žrtava 

trgovine ljudima. 

5. Osiguravanje specifične podrške djeci žrtvama trgovine 

ljudima 
Osiguravanje specifične podrške djeci žrtvama trgovine 

ljudima proizlazi iz zakonske obaveze nadležnih institucija u 

Bosni i Hercegovini i u skladu s preuzetim međunarodnim 

ugovorima u oblasti zaštite ljudskih prava djece. Djeca su 

ranjivija u poređenju s odraslim osobama i stoga su u većoj 

opasnosti da postanu žrtve, tako da su standardi zaštite djece od 

bilo kojeg oblika iskorištavanja mnogo složeniji i specifičniji. 

Polazna osnova je standard koji utvrđuje Konvencija UN-

a o pravima djeteta 1 u članovima od 34. do 36, prema kojima 

se obavezuju države da štite djecu od svih oblika spolnog 

iskorištavanja i zlostavljanja, prostitucije, učestvovanja u 

pornografskim materijalima, da ih zaštite od moguće trgovine 

ljudima, otmice, prodaje i svakog drugog oblika iskorištavanja 

koji na bilo koji način šteti djetetu. Ove odredbe su ishodište 

tzv. Palermo protokola i Fakultativnog protokola o prodaji 

djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji 2 u kojima se 

naglašava da se s djetetom postupa kao subjektom prava a ne 

samo kao prema osobi kojoj treba zaštita. Konvencija ILO-a 

broj 29 o prinudnom ili obaveznom radu 3 i Konvencija ILO-a 

broj 182 o najgorim oblicima iskorištavanja dječijeg rada 

zabranjuju štetni rad, odnosno rad djece na ulici. Direktiva 

2011/93/EU koja se odnosi na suzbijanje seksualnog 

zlostavljanja i seksualnog iskorištavanja djece i dječije 

pornografije i Smjernice o pravosuđu prilagođenom djeci 

(2010) također utvrđuju standarde kao i drugi međunarodni 

ugovori koji upućuju na ranjivost djece i potrebu uspostavljanja 

adekvatnih mjera podrške. 

Ključan MS za osiguravanje djelotvorne podrške djeci 

žrtvama naslanja se na princip "najbolji interes djeteta". 

U Vodiču za profesionalce - Socijalna i ljudska prava 

ranjivih grupa, u objašnjenju šta je to najbolji interes djeteta, 

navodi se: Konvencija UN-a o pravima djeteta naglašava da se 

djeca rađaju s osnovnim pravima i slobodama koje pripadaju 

svim ljudskim bićima. S obzirom na tjelesnu i psihičku 

nezrelost djece, odnosno njihove razvojne karakteristike, 

nameće se potreba isticanja posebnih prava djece na zaštitu 

kako u svakodnevnom životu tako i naročito u nekim kriznim 

situacijama u kojima su se našli dijete i njegova porodica. 

Princip najboljeg interesa djeteta govori da pri donošenju 

svih odluka ili izvršenju postupaka koji utječu na dijete, ili na 

djecu kao skupinu, najvažnija mora biti dobrobit djeteta. To se 

odnosi kako na odluke koje donose vladina, upravna ili 

zakonodavna tijela tako i na odluke koje donosi porodica. U 

određenju porodičnog prava "interes djeteta je neodređeni, ali 

odrediv pravni pojam", a znači "zahtjev da se prepozna 

određena djetetova potreba i da se na najbolji mogući način 

zadovolji". Ovaj princip bi uvijek trebao da ima prednost nad 

ostalim interesima, te predstavlja smjer u kojem svako 

                                                                 
1 Konvencija o pravima djeteta ("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 

5/02) 
2 Fakultativni protokol o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji 

("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 5/02) 
3 Konvencija ILO-a broj 29 o prinudnom ili obaveznom radu ("Službeni list RBiH", 

broj 25/93),     Konvencija ILO-a broj 182 o najgorim oblicima iskorištavanja dječijeg 

rada ("Službeni glasnik BiH", Međunarodni ugovori, broj 3/01)  

djelovanje vezano za djecu treba pratiti. U praksi često vidimo 

da to i nije baš tako jednostavno ostvarivo, kao i da su želje 

djeteta u suprotnosti s njegovom dobrobiti. 4 

Posebno specifičan standard sadržan je u Općem 

komentaru o postupanju prema djeci bez pratnje izvan država 

porijekla (u daljnjem tekstu: Opći komentar br. 6) 5, koji je 

Komitet za prava djeteta UN-a usvojio još 2005. Svrha Općeg 

komentara je objasniti specifičnu ranjivu situaciju djece bez 

pratnje (unaccompanied children) i razdvojene djece (separated 

children) te naglasiti kompleksnost mogućih situacija s kojima 

se države mogu suočiti prilikom osiguravanja njihovih prava. 

Djeca bez pratnje/razdvojena djeca dolaze iz ratom i 

siromaštvom opustošenih zemalja te su na putu prema željenim 

zemljama izložena brojnim različitim oblicima zlostavljanja i 

kršenja njihovih prava, uključujući i trgovinu ljudima u 

različitim oblicima. Osim trpljenja direktnih oblika psihičkog i 

fizičkog zlostavljanja, (pre)često se suočavaju i s 

nemogućnošću pristupa pravima koja su osigurana brojnim 

dokumentima: pristupa teritoriji pojedinih zemalja, mehanizmu 

međunarodne zaštite i pristupa zaštiti, zadovoljenju 

elementarnih egzistencijalnih potreba, smještaju, zdravstvenoj 

zaštiti, obrazovanju, kao i nemogućnošću pristupa prilagođenog 

djeci u posebno ranjivim okolnostima života kada je ugrožen 

njihov psihofizički integritet. 

Opći komentar br. 6 ističe specifične potrebe djece, 

poziva države strane Konvencije o pravima djeteta da slijede 

sedam ključnih principa u postupanju prema djeci bez 

pratnje/razdvojenoj djeci, koji se odnose na: (1) odgovornost 

države na svim teritorijama u kojima ima jurisdikciju, (2) 

zabranu diskriminacije, (3) primjenu principa najboljeg interesa 

djeteta kao smjernice kod dugoročnih i kratkoročnih rješenja, 

(4) pravo na život, opstanak i razvoj, (5) pravo djeteta na 

slobodno izražavanje mišljenja, (6) poštovanje principa 

neprotjerivanja (non refoulment), (7) povjerljivost, odnosno 

zaštitu privatnosti. 

Opći komentar br. 6 daje smjernice u dosljednom 

provođenju postupaka: 

1. inicijalne procjene i mjere; 

2. imenovanje staratelja, savjetnika i zakonskog 

zastupnika; 

3. zaštita i smještaj djeteta; 

4. puni pristup obrazovanju; 

5. pravo na odgovarajući životni standard; 

6. najviši mogući standard zdravlja, liječenja i 

rehabilitacije; 

7. sprečavanje trgovanja djecom te seksualnih i drugih 

oblika iskorištavanja i nasilja; 

8. povećan rizik od viktimizacije djece bez pratnje i 

trgovanje i ponovno trgovanje (re-trafficking) 6 

djecom te seksualno iskorištavanje; 

9. sprečavanje vojnog regrutiranja djece i zaštita od 

ratnih stradanja; 

10. sprečavanje lišenja slobode. 

                                                                 
4 Socijalna i ljudska prava ranjivih grupa – Vodič za profesionalce, (2017), Deutsche 

Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH 
5  General comment no. 6 (2005) - Treatment of unaccompanied and separated 

children outside their country of origin,  (2005), Komitet za prava djeteta   
6 Re-trafficking - označava rizik od/ili ponovljeno trgovanje djetetom u zemlji 

porijekla za ono dijete koje je već prepoznato kao žrtva trgovine ljudima u zemlji 

primateljici, što nas upućuje na poseban oprez u postupcima vraćanja djeteta u zemlju 

porijekla. 
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Kako bi se osigurala adekvatna primjena najboljeg 

interesa djeteta u cjelini, naglašavamo aktivnosti iz Smjernica 

za procjenu i utvrđivanje najboljeg interesa djeteta 1 u kojim se 

naglašava prednost provođenja profesionalnih standarda zaštite 

djece kojim se umanjuje mogućnost povrede prava djece. 

Standardi obavezno sadrže instrukcije za ponašanje prema 

djeci i instrukcije o tome šta nadležne institucije i organizacije 

treba da poduzmu u slučaju povrede prava djeteta. Institucije i 

organizacije kreiranjem i usvajanjem standarda pokazuju svoje 

opredjeljenje za osiguranje najboljeg interesa djeteta i pomažu 

osobama koje rade s djecom i za djecu da poboljšanjem svoje 

prakse preveniraju kršenje prava djece. Budući da je zaštita 

djece pretežno u nadležnosti lokalnih vlasti, važno je da se 

standardi primjenjuju i na svim drugim nivoima vlasti na 

jednak način, što je i suština standarda. 

Da bi institucije i organizacije kreirale profesionalne 

standarde kojim se poboljšava zaštita djece a čijom primjenom 

će biti u stanju osigurati najbolji interes djeteta, prethodno treba 

da analiziraju svoje nadležnosti, vrste usluga koje pružaju i 

potencijalne oblike ranjivosti djece. 

STANDARD (12) Sve uključene institucije, uključujući i 

organizacije civilnog društva koje pružaju podršku djeci, treba 

da izrade službeni dokument o sigurnosti djece (Politika zaštite 

djece) i upute za primjenu Politike zaštite djece koje treba da 

sadržavaju jasne smjernice i aktivnosti koje se poduzimaju u 

slučaju sumnje na povredu sigurnosti djeteta. 

STANDARD (13) Nadležne institucije dužne su osigurati 

provođenje mjera kojima se sprečava ugrožavanje najboljeg 

interesa djeteta koje vrše zaposlenici koji su u direktnom ili 

indirektnom kontaktu s djecom, kao što je npr. propisivanje 

dodatnih kriterija za zapošljavanje osoba za rad s djecom i za 

djecu s ciljem preveniranja zapošljavanja/angažiranja osoba 

koje predstavljaju opasnost za djecu, donošenje jasnih 

procedura koje se odnose na putovanja i boravak s djecom, 

prijevoz djece i sl., te revizija/ provjera/kontrola. 

STANDARD (14) Uključene institucije treba da izrade 

smjernice o ponašanju prema djeci kao što su kodeksi 

ponašanja ili pravilnici o postupanju profesionalaca prema 

djeci. Takvim smjernicama moguće je ograničiti ili eliminirati 

situacije povrede sigurnosti djece i spriječiti neistinite optužbe 

protiv profesionalaca i drugih osoba koje dolaze u kontakt s 

djecom. Ova aktivnost može se provesti u saradnji s 

Ministarstvom za ljudska prava i izbjeglice BiH. 

STANDARD (15) Uključene institucije i organizacije 

civilnog društva treba da osiguraju ispunjavanje profesionalnih 

standarda na svim nivoima na kojima se pružaju usluge djeci, 

odnosno usvoje procedure za postupanje u slučaju prijave 

diskriminacije i plan obuka za profesionalce koji rade s djecom 

ili za djecu u saradnji s Ministarstvom za ljudska prava i 

izbjeglice. 

STANDARD (16) Uključene institucije i organizacije 

civilnog društva treba da razviju materijale i online medije 

putem kojih će upoznati djecu, profesionalce i javnost s 

dokumentima čiji postupak donošenja je u toku i osiguraju 

provođenje obuka i stručnog usavršavanja profesionalaca 

zaduženih za sigurnost djece, dostupnost savjetodavne pomoći i 

podrške za djecu i profesionalce kako bi oni mogli ispuniti 

svoju ulogu u zaštiti djece. 

STANDARD (17) Uključene institucije i organizacije 

civilnog društva treba da kontinuirano rade na razvoju 

                                                                 
1 Smjernice za procjenu i utvrđivanje najboljeg interesa djeteta - Vodič za 

profesionalce (2018), Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH 

indikatora za prepoznavanje situacija ranjivosti i rizika za sve 

specifične grupe djece kao što su: djeca bez roditeljskog 

staranja, romska djeca, djeca s invaliditetom, migrantska djeca - 

djeca stranci, djeca bez državljanstva, azilanti, raseljena djeca, 

djeca izbjeglice, djeca smještena u institucije, djeca koja rade 

na ulici ili drugim mjestima gdje je zabranjen rad djece, što 

mogu uraditi u saradnji s Ministarstvom za ljudska prava i 

izbjeglice i Ministarstvom sigurnosti. 

II. DIO 

6. Operativni MS za pružanje kvalitetne podrške žrtvama 

trgovine ljudima 
Pružanje kvalitetne podrške žrtvi trgovine ljudima sastoji 

se od više operativnih postupaka i radnji uključenih 

profesionalaca u okviru kojih se mogu naznačiti osnovni i 

posebni operativni profesionalni standardi zaštite žrtava 

trgovine ljudima. 

MS u zaštiti žrtava trgovine ljudima se međusobno 

prožimaju, ali su radi jednostavnijeg praćenja razloženi na: 

- osnovne operativne standarde, one koji se odnose na 

sve intervencije i 

- posebne (specifične) standarde koji su karakteristični 

samo za pojedine faze intervencije. 

6.1. Osnovni operativni standardi 
U svim postupcima, i na svaku žrtvu trgovine ljudima, 

nadležni organi, tijela i ovlaštene organizacije primjenjuju 

osnovne operativne standarde zaštite žrtve trgovine ljudima koji 

se odnose na: 

STANDARD (18) Nediskriminacija i poštovanje osnovnih 

ljudskih prava 
Prema žrtvi trgovine ljudima postupa se na jednak način 

bez obzira na njenu rasu, boju kože, jezik, vjeru, etničku 

pripadnost, invaliditet, starosnu dob, nacionalno ili socijalno 

porijeklo, veze s nacionalnom manjinom, političko ili drugo 

uvjerenje, imovinsko stanje, obrazovanje, društveni položaj i 

spol, seksualnu orijentaciju, rodni identitet, spolne 

karakteristike, boravišni status, zdravstveno stanje ili neku 

drugu pripadnost. Prema žrtvi trgovine ljudima postupa se s 

poštovanjem, na human i profesionalan način, uz puno 

poštovanje njenih osnovnih ljudskih prava. 

STANDARD (19) Zaštita privatnosti i identiteta žrtve 
Privatni život i identitet žrtve trgovine ljudima zaštićen je 

u svim postupcima. Lični podaci o žrtvi se prikupljaju, 

obrađuju, pohranjuju i koriste u skladu s uvjetima iz 

Konvencije o zaštiti pojedinaca u pogledu automatske obrade 

ličnih podataka (ETS br. 108) i propisima o zaštiti ličnih 

podataka u BiH. 

Lični podaci žrtve trgovine: 

(a) lojalno se i zakonito prikupljaju i obrađuju samo u 

svrhu zbog koje su i prikupljeni, 

(b) prikupljaju se i obrađuju za tačno utvrđene i 

legitimne svrhe u okviru zadataka nadležnih 

institucija i ne koriste se nenamjenski, 

(c) adekvatni su, relevantni i odgovarajućeg obima u 

odnosu na svrhe za koje su prikupljeni i uneseni, 

(d) brižljivo su složeni i kada je potrebno pravovremeni, 

(e) pohranjeni su u obliku koji omogućava identifikaciju 

zainteresiranih osoba u periodu koji ne prevazilazi 

onaj neophodan period za svrhe za koje su i 

pohranjeni. 2 

                                                                 
2 Konvencija o zaštiti pojedinaca u pogledu automatske obrade ličnih podataka (ETS 

br. 108), član 5. 
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Dodatna briga za djecu 
Privatnost i lične podatke djeteta žrtve trgovine treba 

štititi u svim fazama njegove zaštite. Nikakvi podaci ili bilo 

koje drugo obilježje, odnosno karakteristike djeteta koje bi 

mogle otkriti ili indirektno omogućiti otkrivanje identiteta 

djeteta žrtve trgovine ljudima, uključujući fotografiju, detaljan 

opis djeteta ili djetetove porodice, imena ili adrese članova 

porodice djeteta, zvučne ili videozapise i sl., ne smiju biti javni, 

bilo to putem medija ili na drugi način, osim u posebnim 

okolnostima radi pronalaska nekog od članova porodice djeteta 

žrtve ili da se na drugi način osiguraju dobrobiti i najbolji 

interes djeteta. 

Kada je krivično djelo trgovine ljudima učinjeno na štetu 

djeteta, podaci o identitetu osumnjičenog, odnosno optuženog 

objavljeni su javno na način i u onoj mjeri koja neće ugroziti 

otkrivanje identiteta djeteta žrtve trgovine ljudima. 

Izričiti informirani pristanak djeteta žrtve trgovine ljudima 

i njegovog roditelja/staratelja mora se pribaviti prije korištenja i 

diseminacije njegovih ličnih podataka između nadležnih 

institucija. 

STANDARD (20) Zaštita najboljeg interesa djeteta 
Sve aktivnosti nadležnih institucija i ovlaštenih 

organizacija poduzimaju se primarno u najboljem interesu 

djeteta žrtve, uz najveću brigu i zaštitu koja je neophodna za 

njegovu dobrobit, uzimajući u obzir prava i obaveze njegovih 

roditelja, staratelja ili drugih pojedinaca koji su pravno 

odgovorni za dijete, kao i mišljenje djeteta žrtve - koje se mora 

ozbiljno razmotriti u skladu s njegovim godinama i zrelošću, 

specifičnosti situacije i opcije dostupne u tom kontekstu. 

Najbolji interes djeteta procjenjuje se na individualnoj osnovi 

putem pristupa prilagođenog djetetu žrtvi trgovine ljudima, pri 

kojem se uzima u obzir djetetova dob, spol, zrelost, mišljenje, 

potrebe, socijalno i zdravstveno stanje. 

Odluka koju profesionalac donosi za dijete žrtvu trgovine 

ljudima mora se zasnivati na: 

- principu individualiteta, odluke se donose u 

odnosu na svako pojedinačno dijete; 

- principu zadovoljenja trenutnih dječijih potreba 

koje je potrebno utvrditi u odnosu na novonastalu 

situaciju i okolnosti; 

- principu zadovoljenja dugoročnih potreba s 

obzirom na djetetov rast i razvoj koji zahtijeva 

sveobuhvatnu analizu uvjeta i okolnosti u kojima 

dijete živi, jezik, kulturu, odgoj i sl. 

- principu uvažavanja dječije perspektive, odnosno 

njegovog mišljenja, bez obzira na uzrast.1 

Odluke koje se donose za dijete moraju se stalno 

preispitivati, jer se potrebe djeteta mijenjaju s njegovim 

razvojem. Sve akcije koje se tiču djeteta žrtve trgovine ljudima 

poduzimaju se s najvećim stepenom hitnosti i efikasnosti. 

Dijete žrtva ili svjedok trgovine ljudima tretira se kao 

dijete bez roditeljskog staranja, ili odgojno zanemareno dijete, 

ili zapušteno dijete, bez obzira na njegov porodični status. 

STANDARD (21) Multidisciplinarni pristup 

Nadležne institucije i ovlaštene organizacije međusobno 

sarađuju u svim postupcima zaštite žrtve trgovine ljudima 

razmjenjujući raspoložive informacije, kako bi upoređivanjem i 

sintezom saznanja sagledali činjenice o predmetu i njihovu 

                                                                 
1 Mreža NVO "Snažniji glas za djecu", Smjernice za procjenu i utvrđivanje najboljeg 

interesa djeteta - Vodič za profesionalce (2018), Ostvarivanje najboljeg interesa djeteta 

u krivičnim postupcima - Razgovor s djetetom u krivičnim sudskim postupcima, str. 

123. 

međuzavisnost, te zajednički pronašli najbolje rješenje za žrtvu 

trgovine ljudima. 

STANDARD (22) Informiranost i razumljivost 
Od prvog kontakta i tokom svake daljnje potrebne 

interakcije s nadležnim institucijama i ovlaštenim 

organizacijama u svima fazama unutar sistema podrške i 

zbrinjavanja, žrtva trgovine ljudima je bez nepotrebnog 

odgađanja informirana o dostupnim uslugama pomoći, kako im 

pristupiti, pravima i obavezama koje joj u skladu sa zakonom 

pripadaju, relevantnim sudskim i upravnim postupcima, 

uključujući informacije o mogućim pravnim lijekovima i 

pristupu pravnoj pomoći, koje minimalno uključuju informacije 

o: 

a) periodu oporavka i refleksije; 

b) vrsti i obimu podrške koju mogu ostvariti i od koga, 

uključujući osnovne informacije o sigurnom 

zbrinjavanju i smještaju, zdravstvenoj zaštiti te 

psihološkoj podršci; 

c) kako i pod kojim uvjetima mogu dobiti pravne 

savjete, pravnu pomoć i svaku drugu vrstu savjeta; 

d) kako i pod kojim uvjetima imaju pravo na usmeno i 

pisano prevođenje, kada je to potrebno; 

e) postupku za podnošenje prijave za krivično djelo i 

položaju žrtava trgovine ljudima u takvim 

postupcima; 

f) kako i pod kojim uvjetima mogu dobiti naknadu 

štete; 

g) kako i pod kojim uvjetima mogu dobiti zaštitu, 

uključujući zaštitne mjere; 

h) informiranju o pravnom statusu (za strane žrtve 

trgovine ljudima); 

i) pristupu tržištu rada; 

j) pristupu obrazovanju i profesionalnoj obuci i 

edukaciji; 

k) informiranju o načinu pristupa diplomatsko-

konzularnim predstavništvima države porijekla ili 

države uobičajenog boravka kao i mogućnostima i 

postupku repatrijacije i povratka (za strane žrtve 

trgovine ljudima) te 

l) dostupnim mehanizmima za podnošenje žalbi i 

nezavisnih prigovora u slučaju kršenja njihovih 

prava. 
Komunikacija sa žrtvom trgovine ljudima odvija se na 

jednostavnom, dostupnom i jeziku razumljivom za žrtvu trgovine 
ljudima, u usmenom ili pisanom obliku, uzimajući u obzir njenu 
dob, zrelost, intelektualnu i emocionalnu sposobnost, pismenost, 
kulturu, te svaki intelektualni ili fizički invaliditet. 

Žrtve trgovine ljudima mogu koristiti komunikacijske 

tehnologije kao što su: videokonferencije, telefon ili internet, u 

svrhu prevođenja, kada nije moguće osigurati fizičku prisutnost 

prevodioca kako bi žrtva mogla ostvariti svoja prava ili 

razumjeti postupak. 

Dodatna briga za djecu 
Djeci žrtvama trgovine pružaju se dostupne informacije o 

njihovoj situaciji i njihovim pravima, uključujući mehanizme 

zaštite, zatim dostupnim uslugama i procesima, spajanju 

porodice i/ili repatrijaciji. 

Informacije se pružaju na jeziku i na način koji dijete 

žrtva trgovine ljudima može razumjeti. Prevodioci osposobljeni 

za rad s djecom bit će osigurani kad god se dijete žrtva trgovine 

ljudima ispituje ili kada se s njim obavlja razgovor, ili kad god 

ono zatraži. 
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U pravilu, i dijete žrtva trgovine ljudima i njegov 

roditelj/staratelj informacije primaju neposredno. Informiranje 

roditelja/staratelja ne smije biti alternativa pružanju informacija 

djetetu žrtvi trgovine ljudima. 

6.2. Posebni minimalni standardi 

6.2.1. Identifikacija i identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovine ljudima 
Potencijalne žrtve trgovine ljudima identificiraju se putem 

prvog kontakta uključenog profesionalca, koji može biti 

slučajni ili službeni na osnovu prijave, dojave ili upućivanja. 

Kod slučajnog kontakta nije utvrđen standard za razgovor 

sa žrtvom trgovine, odnosno mogu se primijeniti standardi koji 

su navedeni u ovom poglavlju kada se na osnovu informacija, 

pokazatelja i činjenica može osnovano sumnjati da se radi o 

potencijalnoj žrtvi trgovine ljudima. 

Svi uključeni profesionalci koji dolaze u kontakt s 

ranjivim grupama osoba ili osobama kod kojih situacija ukazuje 

na neki oblik viktimizacije i si. dužni su obratiti pažnju na 

činjenice, informacije i znakove koji ukazuju na potencijalnu 

žrtvu trgovine ljudima, imajući na umu da ih mogu iskoristiti za 

prijavljivanje i procesuiranje krivičnog djela. 

U situaciji kada uključeni profesionalac obavlja 

identifikacijski razgovor sa žrtvom trgovine ljudima, obavezan 

je primijeniti sve profesionalne standarde koji se odnose na 

način obavljanja ovog razgovora, službeno zabilježiti sve 

relevantne činjenice i informacije i proslijediti ih nadležnoj 

instituciji. 

STANDARD (23) U svim slučajevima gdje se sumnja da 

se radi o žrtvi trgovine ljudima, s takvom osobom će se 

postupati kao sa žrtvom dok se ne dokaže suprotno. 

STANDARD (24) Osoba se smatra žrtvom trgovine 

ljudima bez obzira na to je li počinilac identificiran, uhvaćen, je 

li protiv njega pokrenut krivični postupak ili je osuđen, te bez 

obzira na porodični odnos između njih. 

STANDARD (25) Osobu koja se samoidentificira kao 

žrtva trgovine ljudima, nadležne institucije i ovlaštene 

organizacije tretiraju kao potencijalnu žrtvu trgovine. 

STANDARD (26) Identifikaciju žrtve trgovine ljudima 

obavljaju obučene i kvalificirane službene osobe u nadležnim 

institucijama (policija, centri za socijalni rad, zdravstvene 

ustanove, inspekcije rada, granična policija, službe za 

imigraciju, ambasade ili konzulati) i ovlaštenim organizacijama 

koje pružaju podršku žrtvama, a na osnovu indikatora za 

prepoznavanje potencijalne žrtve trgovine ljudima. 

STANDARD (27) Identifikacija žrtve trgovine ljudima 

može se obaviti bilo u državi odredišta, u državi tranzita ili u 

državi porijekla žrtve trgovine ljudima, kada se vrati. 

STANDARD (28) U postupku identifikacije žrtve 

trgovine ljudima cijene se činjenice, informacije i stanje 

osobe, prema kojima se može zaključiti je li neka osoba žrtva 

trgovine ljudima, što uključuje: 

- samoidentifikaciju, 

- mjesto i uvjete u kojima je pronađena potencijalna 

žrtva trgovine ljudima, 

- ograničenje lične slobode, 

- psihofizičko stanje žrtve trgovine ljudima, 

- dob žrtve trgovine ljudima, posebno ako je ona 

uzrasta do 18 godina, 

- način i svrhu ulaska u BiH, za strane žrtve trgovine 

ljudima, 

- status, kretanje i boravak žrtve trgovine ljudima u 

BiH kada je žrtva strani državljanin, 

- posjedovanje putne isprave i identifikacijskih 

dokumenata, 

- posjedovanje finansijskih sredstava i 

- druge okolnosti relevantne za pravilnu identifikaciju. 

STANDARD (29) Kada postoje opravdani razlozi za 

sumnju da je osoba - strani državljanin žrtva trgovine ljudima, 

ona neće biti udaljena s teritorije Bosne i Hercegovine sve dok 

se ne okonča postupak identifikacije. Nadležne institucije će 

osigurati da ta osoba dobije potrebnu pomoć u fizičkom, 

psihičkom i socijalnom oporavku i reguliranju privremenog 

boravka iz humanitarnog razloga. 

STANDARD (30) Kada postoje opravdani razlozi za 

vjerovanje da se radi o žrtvi trgovine ljudima, žrtva ima pravo 

na period refleksije u trajanju od najmanje 30 dana, kako bi se 

stabiliziralo njeno stanje, da se oporavi i oslobodi utjecaja 

eksploatatora i kako bi mogla donijeti informiranu odluku o 

saradnji s policijom i pravosudnim tijelima. U periodu 

refleksije žrtva trgovine ljudima uživa sva prava u pogledu 

fizičkog, psihološkog i socijalnog oporavka. 

Period refleksije može se okončati ako žrtva trgovine 

ljudima obnovi kontakt s optuženim ili iz razloga koji se odnosi 

na javnu politiku i zaštitu nacionalne sigurnosti. 

STANDARD (31) Identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovine ljudima obavljaju obučeni i kvalificirani službenici u 

relevantnim nadležnim institucijama (policija, centri za 

socijalni rad, zdravstvene ustanove, inspekcija rada, granična 

policija, službe za imigraciju, ambasada ili konzulat) i 

ovlaštenim nevladinim organizacijama koje pružaju podršku 

žrtvama trgovine ljudima. Službena osoba koja vodi 

identifikacijski razgovor, kada je god to moguće, treba da bude 

istog spola kao potencijalna žrtva trgovine ljudima. 

STANDARD (32) Identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovine ljudima obavlja se u sigurnom okruženju, na jeziku 

koji ona razumije, u usmenom ili pisanom obliku. Tokom 

identifikacijskog razgovora uzimaju se u obzir njene lične 

karakteristike, uključujući dob, zrelost, intelektualnu, 

emocionalnu i fizičku sposobnost, pismenost, te druge lične 

karakteristike koje mogu utjecati na njenu sposobnost 

razumijevanja ili da ju se razumije. 

STANDARD (33) Žrtvi trgovine ljudima s oštećenim 

sluhom ili govornim aparatom osigurava se tumač znakovnog 

jezika. Žrtvi, stranom državljaninu ili pripadniku nacionalne 

manjine, koji ne razumije ili ne govori jezik nadležnog organa, 

osigurava se prevodilac, a po potrebi i kulturološki medijator. 

Ako to nije u suprotnosti s interesima žrtve trgovine 

ljudima ili ako time ne bi bio ugrožen tok postupka njene 

identifikacije, žrtvi trgovine ljudima dopušta se da je pri prvom 

kontaktu s nadležnom institucijom prati osoba koju sama 

odabere ako zbog utjecaja krivičnog djela ona treba pomoć da 

razumije ili da ju se razumije. 

STANDARD (34) Prije obavljanja identifikacijskog 

razgovora obavezna je procjena fizičkog i psihičkog stanja 

žrtve trgovine ljudima koju provodi nadležna zdravstvena 

ustanova. Identifikacijski razgovor neće započeti ako je žrtva 

trgovine ljudima jako uznemirena ili tjeskobna, vidljivo 

deprimirana ili plače, vidljivo neprijateljski nastrojena ili 

agresivna, odbija razgovor, u potrebi je za medicinskom 

pomoći, pod djelovanjem narkotika ili drugih opojnih 

sredstava. 

STANDARD (35) Identifikacijski razgovor s 

punoljetnom žrtvom trgovine ljudima provodi se uz prethodno 
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pribavljenu jasnu i nedvosmisleno izraženu saglasnost i 

dobrovoljnost žrtve. 

STANDARD (36) Prije početka identifikacijskog 

razgovora zbrinute su osnovne potrebe žrtve trgovine ljudima 

poput: hrane, vode, pristupa toaletu i osnovnoj ličnoj higijeni, 

čistoj odjeći i sl. 

STANDARD (37) Žrtva trgovine ljudima, odmah nakon 

prvog kontakta s nadležnim organom, ima mogućnost da se javi 

rodbini, da ih obavijesti da je sigurna i da je s osobama koje će 

joj pomoći. Ako će takav kontakt ugroziti njenu sigurnost ili 

sigurnost drugih, takav kontakt treba odgoditi dok to ne bude 

sigurno za nju i/ili druge. 

STANDARD (38) Na početku identifikacijskog intervjua 

žrtva trgovine ljudima obaviještena je o svrsi i sadržaju 

razgovora i povjerljivosti informacija dobivenih u 

identifikacijskom intervjuu, izuzev informacija koje su 

značajne za razotkrivanje krivičnog djela trgovine ljudima. 

Žrtva trgovine ljudima je upoznata koje su to važne informacije 

koje profesionalac koji obavlja identifikacijski razgovor ne 

može zadržati za sebe. 

STANDARD (39) Žrtva trgovine ljudima upoznata je o 

svom pravu da odbije odgovarati na pitanja i/ili da prekine 

identifikacijski razgovor u bilo kojem trenutku. 

STANDARD (40) Identifikacijski razgovor sa žrtvom 

trgovine ljudima zasniva se na poštovanju ljudskih prava i uz 

nužno poštovanje sljedećih etičkih principa: 

- uvažavanje ličnosti, poštovanje mišljenja ispitanika; 

- pažljiv izbor jezika u formuliranju pitanja, pitanja 

treba da budu postavljena taktično i na empatičan 

način, uz izbjegavanje kategoričkog mišljenja; 

- ako nije apsolutno neophodno, od potencijalne žrtve 

trgovine ljudima ne tražiti da govori o svom 

traumatičnom iskustvu, osim tokom savjetovanja s 

psihologom; 

- procjena rizika za žrtvu trgovine ljudima i 

osiguravanje mjera sigurnosti kada je to potrebno; 

- nadležnost, odgovornost, stručnost i osposobljenost 

osobe koja vodi razgovor; 

- drugi etički principi (npr. povjerljivost, pristup bez 

osuđivanja). 

STANDARD (41) Preduvjet za početak identifikacijskog 

razgovora sa žrtvom trgovine ljudima jeste njeno informiranje o 

osnovnim pravima: oporavak i pravo na period razmišljanja 

(refleksije), usluge koje su joj na raspolaganju (smještaj, 

savjetovanje, pravna pomoć i dr.), sistem zaštite uključujući i 

program zaštite svjedoka, naredni mogući koraci upućivanja 

žrtve te trenutna zaštita njene sigurnosti. 

STANDARD (42) Tokom identifikacijskog razgovora 

žrtvi trgovine ljudima ne postavljaju se pitanja o seksualnom 

životu koji je imala prije nego je postala žrtva trgovine ljudima. 

STANDARD (43) Pisani dokumenti nastali u vezi s 

identifikacijskim razgovorom sa žrtvom trgovine ljudima 

čuvaju se na sigurnom i povjerljivom mjestu i dio su spisa 

predmeta. Nadležna institucija koja obavlja identifikacijski 

razgovor dužna je tu dokumentaciju ustupiti istražnim organima 

na njihov zahtjev. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (44) Identifikacija djeteta žrtve trgovine 

ljudima i pružanje pomoći ne zavisi od spremnosti ili 

sposobnosti djeteta žrtve da policiji i pravosudnim organima 

dostavi informacije ili da svjedoči protiv svoga eksploatatora. 

STANDARD (45) Identifikacija djeteta žrtve trgovine 

ljudima koje nije državljanin Bosne i Hercegovine ne umanjuje 

ili ograničava njegovo pravo da traži azil i dobije status 

međunarodne zaštite. 

STANDARD (46) Kada starosna dob žrtve trgovine 

ljudima nije izvjesna i ne može se odrediti, a postoje razlozi 

koji navode da je žrtva trgovine dijete, s takvom osobom 

postupa se s pretpostavkom da je žrtva dijete i dodjeljuju joj se 

posebne mjere zaštite sve dok se konačno ne utvrdi njena 

starosna dob. 

STANDARD (47) Provjera starosti djeteta žrtve trgovine 

ljudima obavlja se na nepristrasan način koji je prilagođen 

djeci. Određivanje dobi djeteta žrtve trgovine ljudima zasniva 

se na registraciji rođenja ili drugih dostupnih identifikacijskih 

ličnih dokumenata. U slučaju nedostatka ličnih dokumenata, 

primjenjuju se neškodljive tehnike za određivanje dobi djeteta, 

zasnovane na holističkom pristupu. Tokom procjene starosti 

djeteta žrtve trgovine ljudima, njegov vanjski izgled ne smije 

biti presudan. Kod provjere starosti djeteta žrtve trgovine 

ljudima uzima se u obzir: 

- fizički izgled djeteta, 

- psihološka zrelost djeteta (treba biti oprezan s 

obzirom na mogućnosti bržeg sazrijevanja djeteta 

zbog traumatičnih ili teških životnih okolnosti i 

specifične kulturološke pozadine), 

- vlastita izjava djeteta žrtve trgovine ljudima, 

- dostupna dokumentacija i 

- provjera s ambasadom zemlje porijekla djeteta žrtve 

i drugim nadležnim tijelima izuzev ako je dijete 

iskazalo namjeru za podnošenje zahtjeva za azil, ako 

ima status tražioca azila, izbjeglice ili stranca pod 

supsidijarnom i privremenom zaštitom. 

STANDARD (48) Nijedno djelovanje za provjeru starosti 

djeteta žrtve trgovine ljudima ne smije dovesti dijete ili njegovu 

porodicu u opasnost ili uzrokovati povredu prava na 

povjerljivost. Procjenu medicinske starosti djeteta žrtve 

trgovine ljudima treba provoditi samo u izuzetnim slučajevima. 

Dijete žrtva može biti izloženo rendgenskom zračenju samo za 

kliničke potrebe. 

STANDARD (49) Pristanak djeteta žrtve trgovine 

ljudima na namjeravanu eksploataciju je nevažan za njegovu 

identifikaciju, pomoć, podršku i zaštitu. U identifikacijskom 

razgovoru ne postavljaju se pitanja o pristanku djeteta na 

eksploataciju. 

STANDARD (50) Identifikacija djeteta žrtve trgovine 

ljudima obavlja se u prisustvu njegovog roditelja ili zakonskog 

staratelja, odnosno u prisustvu predstavnika organa starateljstva 

ako je dijete žrtva bez pratnje ili je roditelj ili zakonski staratelj 

zbog sukoba interesa između njega i djeteta žrtve spriječen da 

postupa, osigura i/ili zastupa najbolji interes djeteta. 

STANDARD (51) Kada je žrtva trgovine ljudima dijete 

bez pratnje ili kada roditelj/staratelj ne postupa u najboljem 

interesu djeteta, ili mu je oduzeto pravo staranja nad djetetom, 

djetetu se odmah imenuje privremeni staratelj koji će djelovati 

u njegovom najboljem interesu. Kad god je to moguće, 

privremeni staratelj je istog spola kao i dijete žrtva i ista osoba 

kao privremeni staratelj prati dijete tokom cijelog postupka 

zaštite i dugoročnog zbrinjavanja. 

STANDARD (52) Nadležna institucija poduzima sve 

potrebne mjere za utvrđivanje identiteta i državljanstva djeteta 

žrtve bez pratnje i pronalazak njegove porodice kada je to u 

njegovom najboljem interesu. 
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STANDARD (53) Djetetu žrtvi trgovine ljudima koje ne 

govori lokalni jezik ili ima samo njegovo osnovno znanje 

osigurana je odgovarajuća komunikacija, certificirani 

prevodilac koji ima potrebne vještine, lične kapacitete i 

sposobnosti za komunikaciju s djecom. Prevodilac treba biti 

nezavisan, poznat vlastima i osoba u koju dijete ima povjerenje. 

Prevodilac nije neko ko tvrdi da je djetetov prijatelj ili 

porodica. 

STANDARD (54) Profesionalci koji obavljaju 

identifikacijski razgovor s djetetom žrtvom trgovine ljudima 

odjeveni su u civilnu odjeću i osposobljeni su za razgovore s 

djecom žrtvama. 

STANDARD (55) Djetetu žrtvi trgovine ljudima s 

intelektualnim poteškoćama tokom identifikacijskog razgovora 

osigurana je psihološka priprema i podrška koju pružaju 

profesionalci koji imaju specijalizirana znanja za komunikaciju 

s takvom djecom. 

STANDARD (56) Identifikacijski razgovor s djetetom 

žrtvom trgovine obavlja se na mjestu gdje se dijete osjeća 

sigurno, u prilagođenim prostorijama u organu starateljstva, 

organu za provođenje zakona, u skloništu za žrtve i 

prostorijama ovlaštenih NVO-a ili u kući djeteta žrtve ako je to 

u njegovom najboljem interesu. Mjesto gdje se obavlja 

identifikacijski razgovor s djetetom žrtvom ni na koji način ne 

smije biti povezano s krivičnim djelom ili s traumom koju je 

dijete doživjelo (npr. mjestu gdje je dijete iskorišteno i/ili u 

prisutnosti ili fizičkoj blizini osobe koja je osumnjičena za 

krivično djelo trgovine ljudima...). 

STANDARD (57) Dužina trajanja identifikacijskog 

razgovora s djetetom žrtvom trgovine ljudima je vremenski 

ograničena i srazmjerna je njegovom uzrastu i razvojnim 

kapacitetima. Dijete žrtva trgovine ljudima može kad god želi 

prekinuti identifikacijski razgovor, o čemu treba biti upoznato 

prije početka identifikacijskog razgovora. 

STANDARD (58) Identifikacijski razgovor s djetetom 

žrtvom trgovine ograničit će se na prikupljanje biografskih i 

socijalnih podataka o djetetu (kao što su ime, starost, 

državljanstvo, imena i kontakti roditelja, država ili mjesto 

porijekla, prijašnja i trenutna adresa). Ostale informacije u vezi 

s iskustvom djeteta ili bilo kakvo znanje koje ono ima u vezi s 

krivičnim djelom koje je načinjeno na njegovu štetu ne traže se 

u ovoj fazi zaštite žrtve trgovine ljudima. 

6.2.2. Upućivanje žrtve trgovine ljudima u sistemu pomoći i 

podrške 
STANDARD (59) Kod prvog kontakta s nadležnom 

institucijom, žrtva trgovine ljudima upućena je na osobe, službe 

ili organizacije koje mogu da joj pruže potrebne informacije o 

pravima i relevantnim postupcima. Žrtva trgovine ljudima 

informirana je i upućena na sistem pomoći i podrške od strane 

profesionalaca s ovlaštenjima za zastupanje nadležnih 

institucija, uzimajući u obzir njene potrebe i njen najbolji 

interes. 

Pravo žrtve trgovine ljudima na odgovarajuću podršku i 

zaštitu zasniva se na pojedinačnoj procjeni rizika i potreba. 

Pojedinačna procjena je pravovremena i za cilj ima utvrđivanje 

specifičnih potreba žrtve u smislu njenog oporavka i 

rehabilitacije, pri čemu se naročito uzimaju u obzir: lične 

karakteristike žrtve, vrsta ili priroda krivičnog djela, okolnosti u 

kojima se krivično djelo desilo i posljedice koje je takvo djelo 

ostavilo na žrtvu trgovine ljudima. Ako su se elementi koji čine 

temelj pojedinačne procjene znatno promijenili, osigurano je 

njeno ažuriranje tokom cijelog procesa pomoći i podrške. 

STANDARD (60) U postupku upućivanja u sistem 

pomoći i podrške poštuje se mišljenje žrtve trgovine ljudima. 

STANDARD (61) Tokom faze upućivanja žrtve trgovine 

ljudima u sistem pomoći i podrške, ovlašteni profesionalci 

dijele informacije i podatke o konkretnom slučaju samo s 

profesionalcima koji su direktno angažirani na njenoj zaštiti. 

Prilikom razmjene informacija i podataka o žrtvi trgovine 

ljudima poštuje se princip povjerljivosti. 

STANDARD (62) Za vrijeme upućivanja u sistem 

pomoći i podrške, žrtve trgovine ljudima su pisano i usmeno 

informirane o svojim pravima i dostupnim uslugama. 

STANDARD (63) Službi za pomoć i podršku na koju se 

upućuje žrtva trgovine ljudima dostupne su sve relevantne 

informacije koje se odnose na konkretan slučaj. 

STANDARD (64) Žrtvi trgovine ljudima dostavljena je 

kontakt-lista pružaoca usluga pomoći, podrške i zbrinjavanja 

žrtava trgovine ljudima. Ovu listu redovno ažuriraju nadležne 

institucije. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (65) Kada je u pitanju dijete žrtva trgovine 

ljudima, upućivanje na nadležne službe je u nadležnosti organa 

starateljstva. 

STANDARD (66) Djetetu žrtvi trgovine ljudima mora se 

pružiti dovoljno informacija o njegovim pravima i dostupnim 

uslugama, na jeziku koji je djetetu razumljiv, uzimajući u obzir 

starost djeteta i njegov psihofizički razvoj. Mišljenje djeteta 

žrtve mora se uzeti u obzir prilikom njegovog upućivanja na 

službe u čijoj nadležnosti je pomoć i podrška maloljetnim 

žrtvama trgovine ljudima, izuzev kada organ starateljstva 

procijeni da to nije u njegovom najboljem interesu, što mora 

biti detaljno obrazloženo. 

STANDARD (67) Dijete žrtvu trgovine ljudima, putem 

sistema podrške, može pratiti punoljetna osoba od povjerenja, 

po njegovom izboru, osim ako u odnosu na tu osobu organ 

starateljstva ne donese obrazloženu odluku. 

6.2.3. Transport žrtve trgovine ljudima 
STANDARD (68) Žrtva trgovine ljudima ima osiguran i 

siguran prijevoz od mjesta identifikacije do skloništa, i od 

skloništa do njenog mjesta prebivališta, odnosno u državu 

porijekla ili državu uobičajenog boravka, kao i za vrijeme 

boravka u skloništu. 

STANDARD (69) Žrtva trgovine ljudima ne prevozi se 

istim vozilom s osumnjičenim, optuženim ili njihovim 

zastupnicima. Ovo važi u svim fazama zaštite žrtve trgovine 

ljudima, od identifikacije do društvene reintegracije, odnosno 

repatrijacije. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (70) Prijevoz djeteta žrtve trgovine ljudima 

ne obavlja se službenim vozilom s obilježjima policije ili druge 

sigurnosne agencije, odnosno na način koji bi ga mogao 

dodatno stigmatizirati. 

STANDARD (71) Transport djeteta žrtve trgovine 

ljudima od mjesta identifikacije do skloništa, i od skloništa do 

mjesta prebivališta, odnosno u državu porijekla ili državu 

njegovog uobičajenog boravka obavlja se u pratnji staratelja 

djeteta. 

Dok boravi u skloništu, a kada postoje opravdani razlozi 

za to (liječenje, obrazovanje, za potrebe krivičnog postupka i 

sl.), prijevoz djeteta žrtve trgovine ljudima može se obaviti u 

pratnji stručnog osoblja skloništa, uz pisanu saglasnost 

njegovog staratelja. 

6.2.4. Pomoć i podrška žrtvi trgovine ljudima 
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STANDARD (72) Žrtva trgovine ljudima ima pravo na 

pomoć i podršku od trenutka kada nadležne institucije i 

ovlaštene organizacije imaju opravdane razloge da vjeruju da je 

osoba mogla biti izložena trgovini ljudima. 

Pristup službama za podršku žrtvama trgovine ljudima 

nije uvjetovan time je li žrtva nadležnoj instituciji podnijela 

formalnu prijavu za krivično djelo. 

STANDARD (73) Žrtva trgovine ljudima prije, za 

vrijeme i tokom određenog perioda nakon krivičnog postupka, 

u skladu sa svojim potrebama, ima besplatan pristup 

specijalističkim službama za podršku i pomoć koje djeluju u 

njenom interesu i koje poštuju princip povjerljivosti. Nadležne 

institucije i ovlaštene organizacije međusobno sarađuju kako bi 

pomogle žrtvi da pristupi potrebnim uslugama podrške. 

STANDARD (74) Pomoć i podrška žrtvi trgovine ljudima 

pruža se samo uz informirani pristanak žrtve, vodeći računa o 

njenom spolu, uzrastu, vjerskoj ili nacionalnoj pripadnosti i 

posebnim potrebama kao što je invaliditet, zdravstveno i 

psihičko stanje i slično. 

STANDARD (75) Članovi porodice žrtve trgovine 

ljudima imaju pristup službama za podršku žrtvama, u skladu sa 

svojim potrebama i stepenom štete koju su pretrpjeli kao 

posljedicu krivičnog djela trgovine ljudima. 

STANDARD (76) Pomoć i podrška žrtvama trgovine 

ljudima nisu uvjetovane njihovom spremnošću da sarađuju u 

krivičnoj istrazi, procesuiranju ili suđenju. U slučajevima kada 

žrtva nema zakonito prebivalište u BiH, pomoć i podrška se 

pružaju bezuvjetno, minimalno tokom perioda refleksije. 

STANDARD (77) Podrška i pomoć žrtvama trgovine 

ljudima uključuju minimalno: 

a) savjetovanje i informiranje o pravima žrtve i 

postojećim službama za podršku, uključujući 

informiranje o pristupu postupcima za naknadu štete 

prouzrokovane krivičnim djelom, za strane žrtve 

dodatno i informiranje o pravnom statusu, postupku 

repatrijacije i povratka, te načinu pristupa 

diplomatsko-konzularnim predstavništvima; 

b) životni standard, adekvatan i siguran smještaj 

(sklonište ili bilo koji drugi prikladni privremeni 

smještaj za žrtve kojima treba sigurno mjesto zbog 

neposrednog rizika sekundarne i ponovljene 

viktimizacije, zastrašivanja i odmazde) i materijalnu 

pomoć; 

c) neophodni medicinski tretman, uključujući 

psihološku pomoć; 

d) pristup obrazovanju - za punoljetne domaće žrtve 

trgovine ljudima i maloljetne strane državljane 

kojima je odobren privremeni boravak iz 

humanitarnih razloga kao žrtvama trgovine ljudima; 

e) pristup profesionalnoj obuci i edukaciji; 

f) pristup tržištu rada pod uvjetima koji se primjenjuju 

prema domaćim i stranim žrtvama; 

g) pravnu pomoć u vezi s pristupom i ostvarivanjem 

prava žrtve u skladu s relevantnim propisima koji se 

primjenjuju prema domaćim i stranim žrtvama 

trgovine, koja će omogućiti da se njihova prava i 

interesi iznesu i razmotre u odgovarajućim fazama 

krivičnog postupka koji se vodi protiv okrivljenog; 

h) pravo na usluge prevođenja i tumačenje; 

i) žrtva strani državljanin dobiva informaciju o periodu 

oporavka i mogućnostima dobivanja međunarodne 

zaštite. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (78) Djeca žrtve trgovine ljudima imaju 

pravo na poseban tretman i zaštitu i uživaju ista prava na 

pomoć i zaštitu bez obzira na njihovo državljanstvo i u obimu 

koja im pripadaju kao djeci, u skladu s Konvencijom o pravima 

djeteta i domaćim propisima. O dostupnosti takvih tretmana i 

usluga djeca žrtve trgovine ljudima i njihovi roditelji/staratelji 

su informirani odmah i adekvatno. 

STANDARD (79) Dijete žrtva trgovine ljudima izražava 

svoje mišljenje o prihvatanju programa pomoći i zaštite, a 

konačnu odluku donosi zakonski staratelj djeteta uz saglasnost 

nadležnog organa starateljstva. Prilikom donošenja odluke 

uvažava se mišljenje djeteta, izuzev kada ono nije u njegovom 

najboljem interesu, što mora biti obrazloženo. 

STANDARD (80) Usluge podrške i pomoći djetetu žrtvi 

trgovine ljudima prilagođene su njegovim potrebama, 

interesima, razvojnim mogućnostima, a pružaju je profesionalci 

osposobljeni za rad s djecom žrtvama. 

6.2.4.1. Smještaj žrtve trgovine ljudima u sklonište 
STANDARD (81) Radi pružanja pomoći i zaštite i 

sprečavanja daljnjeg iskorištavanja ili zlostavljanja, žrtvi 

trgovine ljudima osiguran je smještaj u skloništu ovlaštene 

nevladine organizacije koja ima zaključen protokol o saradnji s 

nadležnim ministarstvom sigurnosti i ministarstvom za ljudska 

prava i izbjeglice. 

STANDARD (82) Smještaj za žrtve trgovine ljudima je 

siguran i odgovara starosnoj dobi žrtve. 

STANDARD (83) Za vrijeme dok boravi u skloništu žrtvi 

trgovine ljudima osigurano je zadovoljavanje njenih osnovnih 

potreba i osnovnih životnih standarda, što minimalno uključuje: 

- podržavajuće i sigurno okruženje, 

- odjeću, 

- ishranu, 

- prostor za spavanje, odmaranje, objedovanje, 

- mjesto za čuvanje odjeće i ličnih stvari, 

- održavanje lične higijene, 

- medicinsku njegu, 

- psihosocijalno savjetovanje, 

- pravno savjetovanje o pravima i obavezama na 

jeziku koji razumije, 

- informiranje o pravnom statusu, mogućnostima i 

postupku repatrijacije i povratka za strane žrtve, 

- prostor za rekreaciju, uključujući namjenski prostor 

za djecu, 

- pristup i podršku u obrazovanju domaćim žrtvama 

trgovine ljudima, 

- pristup profesionalnoj obuci i stjecanju životnih 

vještina, 

- pristup tržištu rada. 

STANDARD (84) Prvi razgovor sa žrtvom trgovine 

ljudima u skloništu obavlja se na siguran i povjerljiv način koji 

poštuje njenu anonimnost. Nakon dolaska žrtve u sklonište, 

odgovornoj osobi u skloništu nadležne institucije dostavljaju 

podatke koji minimalno uključuju: 

- identitet žrtve (ako su podaci dostupni): datum i 

mjesto rođenja, spol, državljanstvo, maternji jezik i 

govorni jezici, kao i posebne lične potrebe žrtve, 

- procjenu rizika sigurnosti, 

- okolnosti pod kojima je identificirana žrtva trgovine 

ljudima, 

- ime osobe koja je obavila/obavlja intervju sa žrtvom, 
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- ime voditelja slučaja/naimenovanog staratelja žrtve 

trgovine ljudima, što je osoba odgovorna za slučaj. 

STANDARD (85) Nakon dolaska u sklonište žrtva 

trgovine ljudima je informirana o svojim pravima u vezi sa 

zaštitom i uslugama koje su joj na raspolaganju, kao i o 

pravilima koja mora poštovati, što uključuje i kućni red 

skloništa. Informacije o pravima, obavezama i pravilima 

ponašanja žrtve za vrijeme boravka i korištenja usluga skloništa 

ponuđene su žrtvi u pisanom obliku, na jeziku koji razumije. 

Svoju saglasnost za poštovanje ovih pravila žrtva trgovine 

ljudima daje u pisanom obliku. 

STANDARD (86) Pravila ponašanja korisnika za vrijeme 

boravka u skloništu (kućni red) objavljena su na vidnom 

mjestu. Kada žrtva trgovine ljudima ne poštuje pravila 

ponašanja u skloništu, takva situacija ne smije uključivati 

smanjenje obima ostvarivanja osnovnih životnih potreba žrtve. 

STANDARD (87) Dodatne informacije koje osoblje 

skloništa dobije od žrtve trgovine ljudima, a u vezi sa slučajem 

trgovine ljudima, razmjenjuju se s nadležnim institucijama, uz 

saglasnost žrtve. Dodatne informacije koje osoblju skloništa 

daju vanjski pružaoci usluga/partneri, a odnose se na žrtvu 

trgovine ljudima, dijele se sa žrtvom i evidentiraju se u spis 

predmeta. 

STANDARD (88) U skloništu je osigurano sigurno 

okruženje za žrtvu trgovine ljudima tokom 24 sata dnevno. 

Zaštita objekta skloništa osigurana je shodno važećim pravnim 

propisima. 

STANDARD (89) U slučaju sigurnosne prijetnje i 

povećanog nivoa rizika za žrtvu trgovine ljudima, žrtva se 

upućuje u drugo sklonište s odgovarajućim mjerama zaštite, 

koje su adekvatne za sigurnost visoko ili srednje rizične žrtve. 

STANDARD (90) U skloništima postoje detaljni i jasni 

planovi evakuacije u slučaju opasnosti, u slučaju požara ili 

narušavanja sigurnosti žrtve trgovine ljudima i osoblja 

skloništa, o kojima je žrtva upoznata odmah nakon dolaska u 

sklonište. 

STANDARD (91) Sredstva za komunikaciju koja 

posjeduje žrtva trgovine ljudima, a predstavljaju prijetnju i 

mogu ugroziti njenu sigurnost ili sigurnost ostalih korisnika ili 

osoblja skloništa, poput mobilnih telefona, tableta i slično, 

nakon dolaska u sklonište se dokumentiraju i sigurno 

pohranjuju. Nakon napuštanja skloništa izuzete lične stvari se 

vraćaju žrtvi trgovine ljudima uz popratnu pisanu 

dokumentaciju. 

STANDARD (92) Kako bi se omogućila sigurnost žrtve 

trgovine ljudima, ostalih korisnika skloništa i osoblja, 

neovlaštene posjete skloništu su zabranjene. 

STANDARD (93) Nadležne institucije osiguravaju da 

lokacija skloništa gdje je smještena žrtva trgovine ljudima ne 

bude otkrivena. Ako lokacija skloništa postane kompromitirana 

kada je u pitanju sigurnost žrtve, žrtva se zbrinjava na drugo 

sigurno mjesto dok se ne ukloni bilo koja predviđena prijetnja 

za njenu sigurnost, sigurnost drugih korisnika te osoblja 

skloništa. 

STANDARD (94) Žrtva trgovine ljudima koja boravi u 

skloništu ima pristup prikladnoj hrani i u dovoljnim količinama, 

propisane nutritivne vrijednosti, te pitkoj vodi, poštujući 

međunarodne i domaće standarde sigurnosti hrane. 1 Žrtva 

trgovine ljudima ima najmanje tri uravnotežena obroka dnevno, 

od čega je najmanje jedan obrok kuhan i poslužuje se topao. 

                                                                 
1 Analiza opasnosti i kritičnih kontrolnih tačaka (HACCP) za pristup sigurnosti hrane 

koju je razvila Organizacija za prehranu i poljoprivredu UN-a (FAO) 

Količina i kvalitet obroka te način posluživanja moraju biti 

primjereni potrebama i zdravstvenom stanju žrtve. Za trudnice 

žrtve trgovine ljudima, dojilje i žrtve koje imaju posebne 

prehrambene potrebe iz medicinskih, kulturoloških ili vjerskih 

razloga osigurana je hrana koja je primjerena njihovim 

potrebama. 

STANDARD (95) Za vrijeme boravka u skloništu žrtvi je 

osigurana čista i prikladna sezonska odjeća i obuća, u skladu s 

njenim potrebama, poštujući kulturološke i vjerske običaje 

žrtve i izbjegavajući "uniformni izgled". 

STANDARD (96) Strana žrtva trgovine ljudima koja 

podnese zahtjev za azil u Bosni i Hercegovini, u skladu s 

odlukom organizacijske jedinice Ministarstva sigurnosti koja 

provodi postupak azila, može ostati u skloništu dok se ne 

donese pravosnažna odluka o podnesenom zahtjevu za azil u 

skladu sa Zakonom o azilu 2. 

STANDARD (97) Kako bi se rehabilitirala i osnažila 

žrtva trgovine ljudima, dužina njenog boravka u skloništu treba 

biti fleksibilna, na osnovu potreba i okolnosti žrtve. 

STANDARD (98) Žrtva trgovine ljudima, domaća i 

strana, kojoj je odobren privremeni boravak može, uz potpisanu 

izjavu u prisustvu pravnog savjetnika i osoblja skloništa, na 

vlastitu odgovornost napustiti sklonište uz poštovanje kućnog 

reda skloništa i predočenje prijave adrese prebivališta. Žrtva 

trgovine može sa sobom ponijeti kopije svih dokumenata s 

ličnim podacima, koje uključuju između ostalog zdravstveni 

karton, informacije o stečenom obrazovanju i rehabilitaciji. 

STANDARD (99) Žrtva trgovine ljudima ima pravo na 

kontakt s porodicom, rođacima i prijateljima koji igraju važnu 

ulogu u njenom životu, ako to nije u suprotnosti s njenim 

interesom i važećim propisima. Komunikacija žrtve visokog 

rizika s članovima porodice obavlja se putem telefona ili e-

maila uz nadzor osoblja skloništa, a susreti s članovima 

porodice odvijaju se u prisustvu voditelja slučaja i sigurnosne 

službe. 

STANDARD (100) Žrtva trgovine ljudima ima pravo na 

usmene ili pisane pritužbe na usluge ili u vezi s upravljanjem 

slučajem, na jeziku koji ona razumije. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (101) Dijete žrtva trgovine ljudima 

smješteno je u sigurnom smještaju, prilagođenom djetetu, 

odmah nakon njegove preliminarne identifikacije. 

STANDARD (102) Dijete žrtva trgovine ljudima 

smješteno je u sklonište ili u poseban odjel u skloništu koji je 

isključivo namijenjen za smještaj djece. Dijete žrtva ne može 

biti smješteno u sobi za spavanje s punoljetnim osobama koje 

nisu porodično vezane za njega i ako to nije u suprotnosti s 

njegovim najboljim interesom. Braća i sestre, žrtve i/ili svjedoci 

trgovine ljudima nisu razdvojeni prilikom njihovog smještaja. 

STANDARD (103) Smještaj djeteta žrtve trgovine 

ljudima u ustanove socijalne zaštite je krajnje rješenje za 

njegovo zbrinjavanje, nakon što su iscrpljene sve druge 

mogućnosti za njegov smještaj u sklonište ili u određene oblike 

vaninstitucionalnog smještaja za djecu. 

STANDARD (104) Za smještaj djeteta žrtve trgovine 

ljudima u sklonište potrebna je saglasnost roditelja/staratelja. 

Ako je interes roditelja/staratelja u suprotnosti s najboljim 

interesom djeteta, potrebna je saglasnost imenovanog 

privremenog staratelja. 

STANDARD (105) Usluge i podrška u skloništu moraju 

biti primjerene kulturološkom identitetu i porijeklu, spolu i 

                                                                 
2 "Službeni glasnik BiH", br. 11/16 i 16/16 
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starosnoj dobi djeteta žrtve trgovine ljudima. Djeci žrtvama s 

određenim invaliditetom pruža se pomoć koja odgovara 

njihovim potrebama, mogućnostima i sposobnostima. 

STANDARD (106) Osoblje skloništa, prema važećim 

pravnim propisima, podvrgnuto je redovnim sigurnosnim 

provjerama kako bi se osiguralo da su podobni za rad s djecom. 

6.2.4.2. Zdravstvena zaštita žrtava trgovine ljudima 
STANDARD (107) Žrtvi trgovine ljudima državljaninu 

BiH, bez obzira na status osigurane osobe, osigurana je 

pravovremena, kvalitetna i efikasna zdravstvena zaštita, u istom 

obimu i na jednak način koji je utvrđen za sve osigurane osobe, 

u skladu s njenim zdravstvenim stanjem, medicinskom 

doktrinom i važećim pravnim okvirom u Bosni i Hercegovini. 

Zdravstvena zaštita posebno uključuje zbrinjavanje i liječenje 

posljedica nasilja na fizičko, mentalno i reproduktivno zdravlje 

žrtve, koje su nastale kao posljedica krivičnog djela trgovine 

ljudima. Zdravstvena zaštita, lijek i medicinsko pomagalo 

dostupni su žrtvi trgovine ljudima u razumnom roku koji neće 

ugroziti ili pogoršati njeno zdravstveno stanje, a ako su rokovi 

propisani, u okviru datog roka. 

Strana žrtva trgovine ljudima tokom boravka u skloništu 

ima pravo na hitnu medicinsku pomoć, na način utvrđen 

protokolom između Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine i ovlaštenog NVO-a u kojem je smještena žrtva. U 

periodu odobrenog privremenog boravka u Bosni i Hercegovini 

strana žrtva trgovine ljudima koja boravi izvan skloništa 

ostvaruje zdravstvenu zaštitu u skloništu NVO-a ili u nadležnoj 

zdravstvenoj ustanovi s kojom Ministarstvo sigurnosti BiH ima 

potpisan protokol o saradnji. 

STANDARD (108) Zdravstvena zaštita pruža se žrtvi 

trgovine ljudima uz izričiti pristanak žrtve, usmenim ili 

pismenim putem, izuzev u slučaju kada se njome spašava ili 

održava život žrtve ili bi se njenim nepoduzimanjem 

nepopravljivo ugrozilo ili ozbiljno oslabilo ili oštetilo njeno 

zdravlje ili život i zdravlje drugih ljudi. Medicinska mjera 

protivna izričito iskazanoj volji žrtve trgovine ljudima, odnosno 

roditelja, staratelja ili zakonskog zastupnika poslovno 

nesposobne žrtve, može se poduzeti samo u izuzetnim 

slučajevima koji su utvrđeni zakonom i koji su u skladu s 

ljekarskom etikom. 

STANDARD (109) Žrtva trgovine ljudima je 

pravovremeno i tačno informirana o svom zdravlju, svojim 

pravima i obavezama i načinu kako ih koristiti, na jeziku koji 

joj je razumljiv i koji je prilagođen njenom obrazovnom nivou, 

fizičkom i psihičkom stanju, a ako je strana žrtva trgovine 

ljudima, u pravilu, na njenom maternjem jeziku ili uz prisustvo 

ovlaštenog prevodioca, odnosno tumača znakovnog jezika ako 

je u pitanju osoba s oštećenim sluhom i govorom. 

STANDARD (110) Potrebnim zdravstvenim uslugama za 

žrtvu trgovine ljudima koja nije smještena u sklonište 

koordinira mjesni nadležni organ starateljstva, odnosno osoblje 

skloništa za žrtvu smještenu u skloništu. 

Na osnovu individualne potrebe žrtve trgovine ljudima, 

nadležna zdravstvena ustanova priprema odgovarajući program 

zdravstvene rehabilitacije žrtve koji provodi s organom 

starateljstva, uz njen dobrovoljni pristanak. Programom je 

utvrđeno vrijeme trajanja programa rehabilitacije i način 

njegove realizacije. Organ starateljstva i zdravstvena ustanova 

zajednički su odredili stručnu i odgovornu osobu za praćenje i 

realizaciju ovog programa. 

STANDARD (111) Medicinske posjete i terapije za žrtvu 

trgovine ljudima smještenu u sklonište uredno se evidentiraju u 

njen zdravstveni karton. Žrtvi se lijekovi daju pod nadzorom 

osoblja skloništa i prema pisanim uputama koje je ljekar 

odredio. 

STANDARD (112) Medicinska dokumentacija i izvještaj 

o zdravstvenom stanju žrtve trgovine ljudima sastavni su dio 

ličnog dosjea žrtve koja je zbrinuta u skloništu. Podaci o 

zdravstvenom stanju žrtve trgovine ljudima spadaju u lične 

podatke, povjerljivi su i predstavljaju službenu tajnu. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (113) Dijete žrtva trgovine ljudima uživa 

najviši nivo dostižne zdravstvene zaštite bez obzira na to radi li 

se o domaćoj ili stranoj žrtvi. 

Zdravstvena zaštita zadovoljava kratkoročne i dugoročne 

posebne zdravstvene potrebe djeteta žrtve trgovine ljudima, 

uključujući socijalni i fizički oporavak, psihološku ili 

psihijatrijsku pomoć u slučaju posttraumatskog stresnog 

poremećaja. 

Prilikom medicinskog pregleda i izvođenja medicinskih 

postupaka osigurana je zvučna i vizuelna privatnost pacijenta 

djeteta žrtve trgovine ljudima, osim u hitnim slučajevima. 

STANDARD (114) Dijete žrtva trgovine ljudima 

uključeno je u donošenje odluke o pristanku na predloženu 

medicinsku mjeru, u skladu s njegovom zrelošću i sposobnošću 

za rasuđivanje. Medicinska mjera nad njim poduzima se uz 

obavještenje i pristanak njegovog roditelja, zakonskog 

zastupnika ili staratelja djeteta. 

Žrtva trgovine ljudima s navršenih 15 godina starosti, koja 

je sposobna za rasuđivanje, može sama dati pristanak na 

predloženu medicinsku mjeru, izuzev ako se radi o posebnim 

medicinskim mjerama za koje je prema pozitivnim pravnim 

propisima neophodna i saglasnost roditelja/staratelja (invazivne 

dijagnostičke i terapeutske procedure, operativni zahvati i 

prekid trudnoće). 

Ako su interesi djeteta pacijenta, žrtve trgovine ljudima, i 

njegovog roditelja/staratelja u vezi s poduzimanjem određene 

medicinske mjere suprotstavljeni, nadležni zdravstveni radnik 

odmah o tome obavještava nadležni organ starateljstva. 

STANDARD (115) Medicinski pregled djeteta žrtve do 

15. godine života, odnosno djeteta koje je potpuno ili 

djelimično lišeno poslovne sposobnosti, obavlja se u prisustvu 

roditelja/staratelja, a ako ih dijete nema ili su interesi 

roditelja/staratelja u suprotnosti s interesima djeteta žrtve (npr. 

ginekološki pregled djeteta i prisustvo roditelja suprotnog spola 

i sl.), odlučuje organ starateljstva. 

STANDARD (116) S ciljem sprečavanja, 

dijagnosticiranja ili liječenja seksualno prenosivih bolesti, 

djetetu žrtvi seksualnog izrabljivanja osiguran je bezuvjetan 

pristup uslugama zaštite reproduktivnog zdravlja. 

STANDARD (117) Dijete žrtva trgovine ljudima 

prilikom pružanja zdravstvene zaštite ima mogućnost izbora 

spola zdravstvenog osoblja koje će mu pružiti zdravstvenu 

uslugu. 

6.2.4.3. Obrazovanje žrtava trgovine ljudima 
STANDARD (118) Žrtva trgovine ljudima ima pravo na 

obrazovanje u skladu s njenim interesima, potencijalima i 

relevantnim pravnim propisima koji uređuju oblast obrazovanja 

djece i odraslih. 

STANDARD (119) Voditelj slučaja, uz konsultacije sa 

žrtvom trgovine ljudima, priprema individualni obrazovni plan 

koji sadrži detaljnu obrazovnu pozadinu, potrebe i preporuke za 

njeno obrazovanje dok boravi u skloništu. Voditelji slučaja 

sarađuju s obrazovnim sistemom i osobljem skloništa kako bi 
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osigurali efikasno postavljanje, praćenje i evaluaciju 

individualnog obrazovnog plana za žrtvu trgovine ljudima. U 

tom kontekstu, razmatra se očekivano vrijeme njenog boravka u 

skloništu ili ustanovi socijalne zaštite i svi aspekti njene 

sigurnosti. 

STANDARD (120) Žrtvi trgovine ljudima čija je lična 

sigurnost u visokom riziku treba osigurati pohađanje nastavnih 

časova unutar skloništa kako bi neometano nastavila svoje 

obrazovanje. Kada se nivo rizika smanji, žrtva trgovine ljudima 

treba da ima priliku pohađati formalne i neformalne nastavne 

časove izvan skloništa. 

STANDARD (121) Kada god je to moguće, žrtva 

trgovine ljudima nastavlja svoje obrazovanje u obrazovnoj 

ustanovi u koju je išla prije nego je postala žrtva trgovine 

ljudima, pod uvjetom da ne postoji rizik za njenu sigurnost. 

STANDARD (122) Žrtva trgovine ljudima koja je prije 

nego što je postala žrtva redovno pohađala obrazovanje, a koja 

se nalazi u visokom sigurnosnom riziku, ima mogućnost 

pohađanja instruktivne nastave u skloništu te vanrednog 

polaganja nastavnih razreda u najbližoj odgovarajućoj 

obrazovnoj ustanovi, bez naknade. 

STANDARD (123) Žrtvi trgovine ljudima koja je 

prijevremeno napustila formalno obrazovanje, tamo gdje je to 

moguće, treba pružiti priliku za pohađanje odgovarajućeg 

neformalnog obrazovanja, u skladu s njenim potencijalima i 

interesom. 

STANDARD (124) Žrtvi trgovine ljudima koja je 

nepismena dostupni su programi opismenjavanja, bez naknade. 

STANDARD (125) Kada formalno obrazovanje nije 

moguće, žrtva trgovine ljudima ima mogućnost da se uključi u 

program cjeloživotnog učenja u skloništu, ili putem programa 

partnerskih pružalaca obrazovnih usluga kada je smještena 

izvan skloništa. 

STANDARD (126) Udžbenike, školski materijal i 

školsku uniformu za žrtvu trgovine ljudima osigurava sklonište, 

odnosno mjesni nadležni organ starateljstva ako je žrtva 

zbrinuta izvan skloništa. 

STANDARD (127) Obrazovni plan i napredak žrtve 

trgovine ljudima evidentira se u spis predmeta. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (128) Besplatno i bezuvjetno obrazovanje 

osigurano je pod istim uvjetima za svu djecu, domaće i strane 

žrtve trgovine ljudima, u skladu s važećim pravnim propisima. 

Djeci žrtvama trgovine ljudima pruža se obrazovanje u 

razumnom roku kako bi se olakšao njihov oporavak, poboljšao 

njihov osjećaj vrijednosti i pomoglo djetetu da preuzme 

kontrolu nad svojim životom i budućnošću. 

STANDARD (129) Dijete žrtva trgovine ljudima, 

roditelj/staratelj, institucije za zaštitu djece i osoblje skloništa 

zajedno odlučuju da li je dijete žrtva spremno pristupiti 

određenim obrazovnim aktivnostima ili formalnom 

obrazovnom sistemu. To će zavisiti od psihološkog stanja 

djeteta žrtve, njegovog poznavanja lokalnog jezika, njegovog 

prethodnog obrazovanja i očekivane dužine boravka u 

skloništu. 

STANDARD (130) Obrazovni napredak djeteta žrtve 

trgovine ljudima prati se u kontinuitetu, kako bi se 

pravovremeno prepoznale poteškoće s kojima se dijete žrtva 

može susresti u školi i poduzele preventivne mjere da se to 

spriječi. 

STANDARD (131) U slučajevima vjerovatnoće da će 

dijete žrtva trgovine ljudima biti vraćeno u državu porijekla ili 

uobičajenog boravka u vrlo kratkom roku (npr. 1 ili 2 mjeseca), 

treba uložiti napore na pripremi njegove obrazovne integracije 

u državu povratka. Takvi napori uključuju, naprimjer, upis 

djeteta žrtve u školu ili njegovo stručno osposobljavanje, 

pripremni rad s roditeljima/starateljima da olakšaju njegovu 

integraciju u školi, osiguranje školarine za dijete, prijevoza i sl. 

STANDARD (132) Pružaoci usluga treba da promoviraju 

pristup djeteta žrtve trgovine ljudima slobodnim aktivnostima, 

uključujući igre i rekreacijske aktivnosti primjerene njegovoj 

dobi, zrelosti i interesima. Ovo je posebno važno za djecu žrtve 

za koje postoji vjerovatnoća da će uskoro biti vraćena u državu 

porijekla ili državu uobičajenog boravka. Takve aktivnosti treba 

ponuditi unutar objekta smještaja ili u zajednici kada je to 

prikladno, i trebali bi imati za cilj olakšavanje dječije 

komunikacije i interakcije s vršnjacima i lokalnom zajednicom. 

6.2.4.4. Stručno osposobljavanje i usmjeravanje žrtava 

trgovine ljudima 
STANDARD (133) Žrtvi trgovine ljudima treba osigurati 

odgovarajuće obuke/kurseve koji će joj pomoći u njenom 

profesionalnom razvoju i omogućiti joj da bude zaposlena i 

integrirana u zajednicu. 

STANDARD (134) Kapacitete, potrebe i interese žrtve 

trgovine ljudima treba procijeniti u odnosu na njen 

profesionalni razvoj i ekonomsko osnaživanje. Ovo 

vrednovanje treba obaviti osoblje skloništa, a izvan skloništa 

ovu procjenu trebao bi obaviti voditelj slučaja iz nadležnog 

organa starateljstva. 

STANDARD (135) Nadležni organ starateljstva i 

sklonište dužni su identificirati postojeće prilike za uključivanje 

žrtve trgovine ljudima u aktivnosti za njen profesionalni razvoj 

i omogućiti realizaciju ovih aktivnosti identificiranjem mogućih 

resursa/programa za osiguranje potrebnih materijala za obuke/ 

kurseve. 

STANDARD (136) Ekonomska nezavisnost je osnovni 

uvjet za potpunu i održivu reintegraciju žrtve trgovine ljudima. 

Postojeći javni programi zapošljavanja i samozapošljavanja su 

naklonjeni i afirmativni za žrtve trgovine ljudima, uz davanje 

posebnih stimulativnih mjera za poslodavce koji ih 

zapošljavaju. 

STANDARD (137) Nadležne institucije i ovlaštene 

organizacije podržavaju žrtvu trgovine ljudima u zapošljavanju 

ili samozapošljavanju, u skladu s njenom kvalifikacijom, 

uključivanjem u profesionalnu podršku ili obuku i 

osiguravanjem odgovarajuće dokumentacije za razvijanje 

poslovnih (biznis) planova u slučajevima da su identificirani 

mogući donatori. 

STANDARD (138) Individualni plan za žrtvu trgovine 

ljudima treba da uključi njeno stručno usavršavanje i 

ekonomsku nezavisnost, uzimajući u obzir njene sposobnosti, 

vještine, starost, snage i slabosti. Ovaj plan priprema voditelj 

slučajeva u koordinaciji sa žrtvom trgovine ljudima koja boravi 

unutar ili izvan skloništa. 

STANDARD (139) Uključivanje žrtve trgovine ljudima u 

stručno usavršavanje/kurseve i planove ekonomske 

nezavisnosti ne smije započeti bez njenog pristanka, odnosno 

pristanka roditelja/staratelja ako je žrtva osoba s umanjenom 

poslovnom sposobnošću. 

STANDARD (140) Strana žrtva trgovine ljudima ima 

pristup tržištu rada u skladu s važećim propisima. 
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6.2.4.5. Pravna pomoć i naknada štete žrtvama trgovine 

ljudima 
STANDARD (141) Žrtva trgovine ljudima ima pravo i 

mogućnost korištenja besplatne pravne pomoći i savjetovanja 

tokom razgovora s predstavnicima nadležnih institucija, tokom 

daljnjeg procesa ukazivanja pomoći, zbrinjavanja i reintegracije 

i tokom odvijanja krivičnog, građanskog ili upravnog postupka. 

Pravna pomoć uključuje i pružanje stručne pomoći koja se 

odnosi na ostvarivanje socijalne i zdravstvene zaštite, odštete i 

drugih prava. 

STANDARD (142) Pravno savjetovanje i besplatna 

pravna pomoć žrtvama trgovine ljudima osigurana je u skladu s 

važećim zakonodavnim okvirom. Prilikom poduzimanja bilo 

kakvih radnji sa žrtvom, što uključuje i razgovor, sve nadležne 

institucije i ovlaštene organizacije su osigurale prisustvo 

pravnog savjetnika, poštujući prava žrtve. 

Besplatna pravna pomoć žrtvama trgovine ljudima 

osigurana je posredstvom Ministarstva pravde BiH, pravne 

službe organa starateljstva, centara za pružanje besplatne 

pravne pomoći, ovlaštenih nevladinih organizacija za pružanje 

besplatne pravne pomoći ili ostalih dostupnih vidova besplatne 

pravne pomoći u Bosni i Hercegovini. 

STANDARD (143) Pravni savjeti i pravna pomoć koja se 

pruža žrtvama trgovine ljudima su besplatni, efikasni, održivi i 

vjerodostojni. 

STANDARD (144) Žrtva trgovine ljudima ima pravo 

razumjeti i biti razumljiva u krivičnom postupku, primati 

informacije na razumljiv način, uzimajući u obzir lične 

karakteristike žrtve poput invaliditeta i jezika. 

STANDARD (145) Žrtva trgovine ljudima je 

prevodilački ili lingvistički potpomognuta za podnošenje 

prijave za krivično djelo trgovine ljudima ako ne razumije ili ne 

govori jezik nadležne institucije. Žrtvi koja je podnijela 

formalnu prijavu za krivično djelo trgovine ljudima osigurana 

je pisana potvrda o podnošenju njene prijave koju izdaje 

nadležna institucija koja je prijavu zaprimila, navodeći osnovne 

činjenice predmetnog krivičnog djela. Ako žrtva trgovine 

ljudima ne razumije ili ne govori jezik nadležne institucije, 

osigurano je besplatno prevođenje pisane potvrde, ako to ona 

zatraži, na jeziku koji razumije. 

STANDARD (146) Žrtva krivičnog djela trgovine 

ljudima, počinjenog u državi različitoj od one u kojoj ima 

boravište, može podnijeti prijavu nadležnim institucijama 

države boravišta ako to ne može učiniti u državi u kojoj je 

počinjeno krivično djelo ili ako to tamo ne želi učiniti. 

Nadležna institucija kojoj je žrtva podnijela prijavu bez 

odgađanja prosljeđuje prijavu nadležnoj instituciji u državi u 

kojoj je počinjeno krivično djelo, ako nadležnost za pokretanje 

postupka nije iskoristila nadležna institucija u Bosni i 

Hercegovini u kojoj je podnesena prijava. 

STANDARD (147) Žrtva trgovine ljudima treba biti 

obaviještena, bez nepotrebnog odgađanja, o pravu na dobivanje 

informacija u krivičnom postupku pokrenutom na osnovu 

prijave za krivično djelo koje je pretrpjela, ima pravo da na 

osnovu zahtjeva dobije informacije koje se odnose na odluke o 

nepokretanju ili obustavljanju istrage protiv počinioca, sve 

informacije o podizanju optužnice, vremenu, mjestu i datumu 

suđenja te o konačnoj presudi. 

STANDARD (148) Žrtva trgovine ljudima se bez 

nepotrebnog odgađanja obavještava ako je optuženi/okrivljeni 

oslobođen ili je pobjegao iz pritvora, odnosno zatvora. 

STANDARD (149) Žrtva trgovine ljudima ima pravo na 

odluku o kompenzaciji za pretrpljene povrede nastale kao 

posljedica krivičnog djela trgovine ljudima, od izvršioca 

krivičnog djela, u razumnom roku. Informacije o 

mogućnostima traženja odštete, načinu podnošenja zahtjeva i 

pratećoj dokumentaciji dostupne su žrtvi trgovine ljudima od 

prvog kontakta s nadležnom institucijom, na jeziku koji 

razumije. Naknada štete je novčana i pokriva materijalnu 

(troškovi liječenja, izgubljena zarada, gubitak izdržavanja što se 

tiče izdržavanih osoba i sl.) i nematerijalnu štetu (za pretrpljenu 

bol i patnju) koju je pretrpjela žrtva trgovine ljudima. 

STANDARD (150) O imovinskom zahtjevu za naknadu 

štete prvenstveno se odlučuje u krivičnom postupku, u cijelosti 

i u razumnom roku. S ciljem ostvarivanja odštetnog zahtjeva, 

žrtva trgovine ima pravo na besplatnu pravnu pomoć nadležne 

institucije ili ovlaštene organizacije za pružanje besplatne 

pravne pomoći, u obimu koji je utvrđen zakonima o pružanju 

besplatne pravne pomoći i krivičnom procesnom 

zakonodavstvu u Bosni i Hercegovini. 

STANDARD (151) Uvijek kada je to moguće, restitucija 

treba da bude pravična prema žrtvama trgovine ljudima, 

njihovim porodicama, osobama koje izdržava, a izvršava je 

pravosnažno osuđeni počinilac ovog krivičnog djela. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (152) Pravni stručnjaci koji pružaju pravnu 

pomoć djeci treba da poznaju relevantno domaće 

zakonodavstvo i procedure, dječija prava, faze u razvoju djeteta 

i način komuniciranja s djecom. 

STANDARD (153) Pouzdane i relevantne informacije u 

pravnom postupku djetetu žrtvi trgovine ljudima treba pružati 

direktno, jednostavnim i prilagođenim jezikom, kako bi ono 

moglo donijeti odluku. Takav pristup treba primjenjivati uvijek, 

čak i u situacijama kada dijete nije donosilac odluke. 

STANDARD (154) U svim sudskim i vansudskim 

postupcima dijete žrtva trgovine ljudima je zaštićeno od štete, 

uključujući zastrašivanje, represivno ponašanje i sekundarnu 

viktimizaciju. 

STANDARD (155) Djetetu žrtvi trgovine ljudima, 

stranom državljaninu, odmah je osigurano prisustvo pravnog 

savjetnika. 

STANDARD (156) Pravni savjetnik djeteta žrtve 

trgovine, stranog državljanina, treba upoznati dijete žrtvu i 

objasniti mu odluku ili presudu na jeziku koji je prilagođen 

djetetovom nivou razumijevanja i dati potrebne informacije o 

mogućim mjerama koje se mogu poduzeti, poput žalbe ili 

nezavisnih mehanizama pritužbe. 

STANDARD (157) Adekvatno zastupanje i pravo na 

zastupanje djeteta žrtve trgovine ljudima, nezavisno od 

roditelja/staratelja, zagarantirano je posebno u postupcima gdje 

su roditelji/staratelji i članovi porodice optuženi za krivično 

djelo trgovine ljudima. 

STANDARD (158) Sudski i vansudski postupci koji 

uključuju djecu su hitnog karaktera radi osiguravanja brzog 

djelovanja i zaštite najboljeg interesa djeteta žrtve, uz 

poštovanje vladavine prava. 

6.2.5. Repatrijacija žrtava trgovine ljudima 
STANDARD (159) Domaćoj žrtvi trgovine ljudima ili 

žrtvi koja je imala stalni boravak u BiH u vrijeme ulaska na 

teritoriju druge države gdje je identificirana kao žrtva trgovine 

ljudima, vodeći računa o pravima, sigurnosti i dostojanstvu 

žrtve, omogućit će se i prihvatiti njen povratak u BiH, bez 

nepotrebnog ili neopravdanog odgađanja. Da bi se olakšao 
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povratak žrtve trgovine ljudima, na zahtjev države gdje je žrtva 

identificirana, nadležna institucija izdaje putnu ispravu ili neku 

drugu potvrdu koja je žrtvi potrebna za putovanje i ponovni 

ulazak na njenu teritoriju. 

STANDARD (160) Povratak žrtve trgovine ljudima 

stranog državljanina u državu porijekla ili državu uobičajenog 

boravka ili u državu koja je prihvata realizira se uz dužno 

poštovanje prava, sigurnosti i dostojanstva žrtve, kao i statusa 

eventualnog pravnog postupka koji se odnosi na činjenicu da se 

radi o žrtvi, i po mogućnosti taj povratak bi trebalo da bude 

dobrovoljan. Dobrovoljni povratak punoljetne žrtve trgovine 

ljudima koja se nalazi pod starateljstvom moguć je samo uz 

pristanak staratelja žrtve. 

STANDARD (161) Žrtva trgovine ljudima strani 

državljanin ne može biti vraćena u državu porijekla u kojoj 

postoji ozbiljan rizik da će ona biti izložena mučenju ili drugom 

nečovječnom ili ponižavajućem postupanju, progonu ili teškim 

oblicima kršenja ljudskih prava. U situacijama kada bi 

repatrijacija teško ugrozila ili povrijedila osnovna prava žrtve 

trgovine ljudima i članova njene porodice, treba da se razmotre 

alternative repatrijaciji, kao što je npr. odobrenje stalnog 

boravka ili preseljenja u drugu sigurnu zemlju. 

STANDARD (162) Slobodnu volju o dobrovoljnom 

povratku žrtva trgovine ljudima izražava u pisanom obliku, 

potpisivanjem posebnog obrasca o dobrovoljnom povratku na 

maternjem jeziku. 

STANDARD (163) Nadležni organ ili ovlaštena 

organizacija koja provodi postupak repatrijacije razvija 

individualni plan repatrijacije za žrtvu trgovine ljudima, koji 

minimalno sadrži: plan putovanja, asistencije u odlasku, 

tranzitu, prijemu, pribavljanju putnih isprava, mišljenje ljekara 

o sposobnosti žrtve trgovine ljudima za povratak te 

koordinaciju ostalih pojedinosti. Ove informacije moraju biti 

sačuvane u dosjeu žrtve. 

STANDARD (164) Individualni plan repatrijacije za 

žrtvu trgovine ljudima urađen je nakon procjene rizika povratka 

za žrtvu, uz učešće svih institucija i ovlaštenih organizacija koje 

su nadležne i uključene u postupak repatrijacije. S planom 

repatrijacije žrtve trgovine ljudima upoznati su minimalno: 

Granična policija BiH, Služba za poslove sa strancima, 

ovlaštena organizacija u kojoj je žrtva trgovine ljudima 

smještena i granična policija zemlje u kojoj se vrši njen 

povratak. 

STANDARD (165) Žrtva trgovine ljudima je 

pravovremeno i na prilagođen način informirana o svom 

individualnom planu repatrijacije i provođenju svih planiranih 

aktivnosti kako bi se održao kod nje osjećaj sigurnosti i 

povjerenja u proces repatrijacije. Žrtvi trgovine ljudima treba 

da budu dostupne sve informacije o državnim organima, 

ustanovama, službama i ovlaštenim organizacijama za podršku 

u državi u koju se ona vraća. 

STANDARD (166) Nadležni organi i organizacije moraju 

najaviti repatrijaciju žrtve trgovine ljudima državama tranzita i 

državama porijekla. 

Dodatna briga za djecu 

STANDARD (167) Dijete žrtva trgovine ljudima koje je 

državljanin treće zemlje, bez pratnje roditelja/ staratelja, ima 

pravo na povratak u državu porijekla ili uobičajenog boravka ili 

u državu koja ga prihvata. Povratak u zemlju ili mjesto 

porijekla ili državu koja ga prihvata organizira se samo ako je 

takav povratak u najboljem interesu djeteta, što uključuje i 

uvjerenje da će se dijete žrtva trgovine ljudima vratiti u 

biološku, srodničku ili hraniteljsku porodicu, imenovanom 

staratelju ili u odgovarajući vaninstitucionalni smještaj ili 

ustanovu socijalne zaštite. Argumenti koji se ne zasnivaju na 

pravima, poput onih koji se odnose na migracijsku politiku, ne 

mogu nadvladati razmatranja najboljeg interesa djeteta. 

STANDARD (168) Dijete žrtva trgovine ljudima neće biti 

vraćeno u državu porijekla ili uobičajenog boravka ili u državu 

koja ga prihvata ako postoji opravdana sumnja, a nakon 

procjene rizika i sigurnosti, da postoje razlozi da povratak 

djeteta žrtve ugrožava njegovu sigurnost ili sigurnost članova 

njegove porodice. 

STANDARD (169) Povratak djeteta žrtve trgovine 

ljudima je unaprijed koordiniran između države ili mjesta u 

kojem se dijete žrtva nalazi i države ili mjesta porijekla, a po 

potrebi su uključene i zemlje tranzita. 

STANDARD (170) O povratku u državu ili mjesto 

porijekla treba razmišljati samo kada se može dogovoriti 

sigurno spajanje porodice ili kad je, u konsultaciji s nadležnim 

institucijama u državi ili mjestu porijekla s nadležnom 

vladinom ustanovom ili ovlaštenom nevladinom organizacijom, 

dogovorena mogućnost i način pružanja trenutne zaštite i 

pomoći djetetu žrtvi trgovine ljudima po njegovom dolasku. 

STANDARD (171) Pri određivanju trajnog rješenja, od 

djeteta žrtve trgovine ljudima traži se da iznese svoje mišljenje 

u pogledu svoje budućnosti, uključujući i njegovu volju da se 

vrati u svoju državu ili mjesto porijekla, odnosno uobičajenog 

boravka. U svakom slučaju, djetetova razvojna mentalna zrelost 

mora se odrediti, uzimajući u obzir njegove lične, porodične i 

kulturološke pozadine. 

STANDARD (172) Država će uspostaviti postupak koji 

će osigurati da dijete žrtvu trgovine ljudima u državi porijekla 

ili uobičajenog boravka prihvati staratelj kojeg imenuje 

nadležno tijelo u državi porijekla ili uobičajenog boravka, i/ili 

roditelji djeteta. 

STANDARD (173) Povratak djeteta žrtve trgovine 

ljudima u državu porijekla ili državu uobičajenog boravka ili 

državu koja ga prihvata odvija se u pratnji imenovanog 

staratelja djeteta u državi u kojoj je dijete identificirano kao 

žrtva trgovine ljudima i predaje se staratelju u državi porijekla. 

U koordinaciji s nadležnim institucijama države ili odredišnog 

mjesta, staratelj prati dijete koje se vraća u svoju državu ili 

mjesto porijekla do smještaja u nadležnu ustanovu i/ili do 

roditelja djeteta. 

STANDARD (174) Tokom cijelog postupka repatrijacije 

djetetu žrtvi trgovine ljudima dostupna je medicinska i 

psihološka pomoć i zaštita. 

6.2.6. Reintegracija žrtava trgovine ljudima 

STANDARD (175) Reintegracija u zajednici je krajnji 

cilj procesa pružanja podrške žrtvi trgovine ljudima i zavisi od 

njene odluke. Žrtva trgovine ljudima može izabrati da se 

ponovo integrira u svoju porodicu ili novu porodicu ili u novu 

zajednicu. 

STANDARD (176) Procjene rizika za povratak žrtve 

trgovine ljudima u svoju porodicu i zajednicu treba da budu 

provedene što je prije moguće, kako bi se utvrdila izvodljivost 

ponovne integracije žrtava trgovine u matičnu zajednicu. 

STANDARD (177) Rezultat procjene rizika koristi se za 

identificiranje pogodnih i djelotvornih sredstava podrške 

žrtvama trgovine ljudima i kao doprinos prilikom izrade plana 

reintegracije. 

STANDARD (178) Proces reintegracije započinje nakon 

završetka postupka procjena stanja žrtve trgovine ljudima kao i 
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mjesta reintegracije. Procjena se provodi da bi se osigurala 

sigurnost žrtve u mjestu njenog prebivališta. 

STANDARD (179) Organ starateljstva u saradnji s 

nadležnim institucijama i ovlaštenim organizacijama osigurava 

razvojni plan reintegracije za žrtvu trgovine ljudima. Ona se 

potiče na aktivno učešće u razvoju vlastitog plana reintegracije. 

STANDARD (180) Sve mjere i aktivnosti uključene u 

planove za reintegraciju usredotočene su na potrebe žrtve 

trgovine ljudima, koje se redovno konsultiraju i informiraju o 

svim aktivnostima i mjerama. 

STANDARD (181) Planovi reintegracije izrađuju se uz 

učešće svih povezanih službi pružalaca usluga i redovno se 

reevaluiraju i ažuriraju kako bi se prilagodili svim promjenama. 

STANDARD (182) Pružaoci usluga svjesni su da 

reintegracija može pokrenuti kriznu situaciju i prate 

reintegraciju kako bi utvrdili postoje li potrebe za dodatnim 

uslugama i podrškom. Direktno osoblje za podršku i pružaoci 

usluga vrše vlastite procjene stanja kvaliteta usluge koja se 

pruža žrtvama trgovine ljudima na osnovu minimalnih 

standarda za pružanje te usluge. 

STANDARD (183) Individualni plan reintegracije žrtve 

trgovine ljudima sadrži detalje o svrsi, izazovima, procedurama 

i vremenu pružanja usluge, što uključuje najmanje: plan za 

zdravstveno osiguranje koji uključuje sve segmente zdravstvene 

zaštite, školovanje, doškolovanje, prekvalifikaciju i 

profesionalno osposobljavanje, pomoć i posredovanje pri 

zapošljavanju, zaštitno stanovanje i zbrinjavanje u skladu s 

uzrastom žrtve trgovine, kontinuirani nadzor za određeni period 

koji uključuje i psihosocijalnu pomoć i podršku, pomoć pri 

ostvarivanju prava na odštetu, te sve druge vrste pomoći i 

podrške zavisno od konkretnog slučaja. 

Dodatna briga za djecu 
STANDARD (184) Organ starateljstva osigurava da 

svako dijete žrtva trgovine ljudima ima zakonskog staratelja s 

kojim obavlja pojedinačne procjene za dijete žrtvu, kako bi se 

osigurala odgovarajuća i personalizirana zaštita i izbjeglo 

ponovno viktimiziranje, stigmatizacija i marginalizacija djeteta 

žrtve. 

STANDARD (185) Pružaoci usluga u zajednici redovno 

prate i ocjenjuju sigurnost životnog mjesta i dobrobiti za dijete 

žrtvu trgovine ljudima. 

STANDARD (186) Kada je potrebno, porodici djeteta 

žrtve trgovine ljudima ponudit će se pomoć u obliku 

savjetovanja, obuke za roditeljstvo i za projekte ekonomskog 

osnaživanja. 

STANDARD (187) Djetetu žrtvi trgovine ljudima 

osiguran je nastavak obrazovanja. Organ starateljstva u saradnji 

s obrazovnom ustanovom koju dijete žrtva pohađa osigurava 

održivost djeteta u obrazovnom procesu. 

STANDARD (188) Sveobuhvatan pristup i intervencija u 

procesu reintegracije djeteta žrtve trgovine ljudima 

podrazumijevaju najmanje: uključivanje djeteta u obrazovni 

proces, osiguranje okupacijske aktivnosti i sadržaja slobodnog 

vremena u skladu s djetetovim interesima, učenje i usvajanje 

socijalnih i komunikacijskih vještina, postepeno uključivanje 

djeteta u sadržaje koje nudi lokalna zajednica, te u druženje i 

kontakte s vršnjacima, osiguravanje kontinuirane psihosocijalne 

podrške djetetu, izgradnju povjerenja u vlastite sposobnosti, 

samostalnost, sigurnost i samopouzdanje, izgradnju povjerenja 

prema okolini, osiguravanje kontakta s porodicom ili spajanje s 

porodicom (za djecu strane državljane) ako to nije u suprotnosti 

s njihovom dobrobiti, te brige, razumijevanja i primjerenog 

nadzora. 

7. Provedba i evaluacija MS-a 
S obzirom na kompleksnost minimalnih standarda za 

pružanje podrške žrtvama trgovine ljudima i veliki broj 

uključenih institucija u Bosni i Hercegovini, izuzetno je važno 

osigurati praćenje primjene MS-a kako bi se procijenio i 

dopunio u narednom periodu te na taj način unaprijedila 

podrška žrtvama trgovine ljudima u Bosni i Hercegovini. 

Najkompleksnija faza je izrada indikatora za praćenje 

provedbe MS-a. Jedna od faza nadzora jest uspostava 

interresornog tima eksperata za praćenje primjene MS-a (u 

daljnjem tekstu: ITEMS), u čijem sastavu bi bili stručni članovi 

imenovani ispred ključnih institucija, akademske zajednice, 

uključujući i predstavnike civilnog društva. 

Druga faza nadzora uključuje kreiranje indikatora koje 

vrši ITEMS, prikupljanje podataka putem Ministarstva za 

ljudska prava i izradu izvještaja o provođenju MS-a svake 

dvije godine, koji uključuje i preporuke za sve nadležne 

institucije koje u skladu sa svojim nadležnostima pružaju 

podršku žrtvama trgovine ljudima. 

Obuke i edukacije treba da sadrže module za obuku 

(disciplinarne i interdisciplinarne) koji se odnose na uočene 

probleme u provođenju MS-a, a čije rješavanje zahtijeva 

jačanje profesionalnih kompetencija za sve uključene 

profesionalce. Plan obuka sačinjava se za dvogodišnji period i 

prati ciklus izvještavanja. 

Osiguravanje dinamike unapređenja i primjene MS-a 

ostvaruje se putem organiziranja najmanje dva ciklusa 

edukacija u jednoj godini u saradnji s organizacijama civilnog 

društva, agencijom za državnu službu te centrima za obuku 

sudija i tužilaca. 

U okviru Odluke o usvajanju Minimalnih standarda za 

podršku žrtvama trgovine ljudima, posebno djeci, u Bosni i 

Hercegovini, regulirat će se i način uspostave i zaduženja 

ITEMS-a. 
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lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32012L0029&from=en 

Direktiva Vijeća 2004/80/EZ od 29. aprila 2004. o 

naknadi žrtvama krivičnih dijela, "Službeni list Evropske 

unije", I.261/15 od 6. 8. 2004. godine, dostupno na: https://eur-

lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32004L0080&from=HR 
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Smjernice za promoviranje i zaštitu prava djeteta EU-a 

(2007), dostupne na: http://ec.europa.eu/justice/fundamental-

rights/rights-child/index_en.htm 

Smjernice Komiteta ministara Vijeća Evrope o pravosuđu 

prilagođenom djeci (2010), dostupne na: WWW.COE.INT 

1.2. Domaći propisi 
1. Zakon o zabrani diskriminacije ("Službeni glasnik BiH", 

br. 59/09 i 66/16) 

2. Zakon o strancima ("Službeni glasnik BiH", broj 88/15) 

3. Zakonom o azilu BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 11/16 i 

16/16) 

4. Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava trgovine ljudima 

državljana Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

broj 66/07) 

5. Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava trgovine ljudima 

("Službeni glasnik BiH", broj 79/16) 

6. Krivični zakon BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 3/2003 i 

32/2003 - Ispr., 37/2003, 54/2004, 61/2004, 30/2005, 

53/2006, 55/2006, 8/2010, 47/2014, 22/2015, 40/2015 i 

35/2018) 

7. Krivični zakon FBiH ("Službene novine Federacije BiH", 

br. 36/2003, 21/2004 - Ispr., 69/2004, 18/2005, 42/2010, 

42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 i 75/2017) 

8. Krivični zakonik RS ("Službeni glasnik RS", br. 64/17 i 

104/18) 

9. Krivični zakon BD BiH - prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik BD BiH", broj 13/17) 

10. Zakon o krivičnom postupku BiH ("Službeni glasnik 

BiH", br. 3/2003 i 32/2003 - Ispr., 36/2003, 26/2004, 

63/2004, 13/2005, 48/2005, 46/2006, 29/2007, 53/2007, 

58/2008, 12/2009, 16/2009, 53/2009 - dr. zakon, 93/2009, 

72/2013 i 65/2018) 

11. Zakon o krivičnom postupku FBiH ("Službene novine 

Federacije BiH", br. 35/2003 i 56/2003 - Ispr., 78/2004, 

28/2005, 55/2006, 27/2007, 53/2007, 9/2009, 12/2010, 

8/2013 i 59/2014) 

12. Zakon o krivičnom postupku RS ("Službeni glasnik RS", 

br. 53/2012, 91/2017 i 66/2018) 

13. Zakon o krivičnom postupku BD BiH ("Službeni glasnik 

BD BiH", broj 34/2013 - prečišćeni tekst, 27/2014, 3/2019 

i 16/2020) 

14. Zakon o obligacionim odnosima Federacije Bosne i 

Hercegovine i Republike Srpske - prečišćeni tekst, 

"Službeni list SFRJ", br. 29/78, 39/85, 45/89 i 57/89; 

"Službeni list RBiH", br. 2/92, 13/93 i 13/94; "Službeni 

glasnik RS", br. 17/93 i 3/96. 

15. Zakon o Agenciji za prevenciju korupcije i koordinaciju 

borbe protiv korupcije ("Službeni glasnik BiH", br. 

103/09 i 58/13, u dalјnjem tekstu Zakon o Agenciji) 

16. Zakon o zaštiti osoba koje prijavlјuju korupciju u 

institucijama BiH ("Službeni glasnik BiH", broj 100/13) 

17. Zakon o zaštiti i postupanju s djecom i maloljetnicima u 

krivičnom postupku ("Službeni glasnik RS", br. 13/2010, 

61/2013 i 68/2020) 

18. Zakon o zaštiti i postupanju s djecom i maloljetnicima u 

krivičnom postupku ("Službene novine Federacije BiH", 

broj 7/2014) 

19. Zakon o zaštiti i postupanju s djecom i maloljetnicima u 

krivičnom postupku Brčko distrikta BiH ("Službeni 

glasnik Brčko distrikta BiH", br. 44/2011) 

20. Zakon o zaštiti svjedoka pod prijetnjom i ugroženih 

svjedoka ("Službeni glasnik BiH", br. 3/03, 21/03, 61/04 i 

55/05) 

21. Zakon o zaštiti svjedoka pod prijetnjom i ugroženih 

svjedoka ("Službene novine Federacije BiH", br. 36/2003) 

22. Zakon o zaštiti svjedoka pod prijetnjom i ugroženih 

svjedoka BD BiH ("Službeni glasnik BD BiH", br. 

11/2003 i 8/2007) 

23. Zakon o zaštiti svjedoka u krivičnom postupku RS 

("Službeni glasnik RS", br. 21/2003, 61/2004 i 55/2005) 

24. Zakon o međunarodnoj pravnoj pomoći ("Službeni 

glasnik BiH", broj 53/09 i 58/13) 

25. Zakon o radu ("Službeni glasnik RS", br. 1/2016 i 

66/2018) 

26. Zakon o radu ("Službene novine Federacije BiH", br. 

26/16 i 89/18) 

27. Zakon o radu Brčko distrikta BiH ("Službeni glasnik 

Brčko distrikta BiH", br. 19/2006 - prečišćeni tekst, 

19/2007, 25/2008, 20/2013, 31/2014 i 1/2015) 

28. Zakon o zapošljavanju stranaca ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 8/09) 

29. Zakon o zapošljavanju stranaca u RS ("Službeni glasnik 

RS", br. 128/2014, 113/2017, 50/2018 i 31/2019) 

30. Zakon o zapošljavanju stranaca u Brčko distriktu BiH 

("Službeni glasnik Brčko distrikta BiH", br. 15/09, 19/10 i 

20/10) 

31. Zakon o zdravstvenoj zaštiti ("Službene novine Federacije 

BiH", br. 46/10 i 75/13) 

32. Zakon o zdravstvenoj zaštiti ("Službeni glasnik RS", br. 

106/09 i 44/15) 

33. Zakon o zdravstvenom osiguranju ("Službene novine 

Federacije BiH", br. 30/97, 7/02, 70/08 i 48/11) 

34. Zakon o pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata 

("Službene novine Federacije BiH", broj 40/10) 

35. Zakon o zdravstvenom osiguranju ("Službeni glasnik RS", 

br. 18/99, 51/01, 70/01, 51/03, 57/03, 17/08, 1/09, 39/16 - 

odluka Ustavnog suda, 110/16, 94/19 i 44/20) 

36. Zakon o zdravstvenom osiguranju Brčko distrikta BiH 

("Službeni glasnik Brčko distrikta BiH", br. 52/2018 - 

prečišćeni tekst, 34/2019 i 16/2020) 

37. Porodični zakon FBiH ("Službene novine Federacije 

BiH", br. 35/05 i 41/05) 

38. Porodični zakon RS ("Službeni glasnik RS", br. 54/02, 

41/08 i 63/14) 

39. Porodični zakon BD BiH ("Službeni glasnik BD BiH", 

broj 23/07) 

40. Zakon o socijalnoj zaštiti RS ("Službeni glasnik RS", br. 

37/12 i 90/16) 

41. Zakon o dječijoj zaštiti RS ("Službeni glasnik RS", broj 

114/17) 

42. Zakon o dječijoj zaštiti Brčko distrikta BiH ("Službeni 

glasnik Brčko distrikta BiH", broj 51/11 - Prečišćeni tekst, 

3/15, 21/18 i 4/19) 

43. Zakon o socijalnoj zaštiti ("Službeni glasnik Brčko 

distrikta BiH", br. 01/03, 04/04, 14/07, 02/08 i 21/18) 

44. Zakon o osnovama socijalne zaštite, civilnim žrtvama rata 

i zaštiti porodica s djecom FBiH ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 36/99, 54/04, 39/06, 14/09, 7/14, 

45/16, 19/17 i 10/18) 

45. Zakon o pružanju besplatne pravne pomoći u BiH 

("Službeni glasnik BiH", broj 83/16) 
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46. Zakon o uredu za pružanje pravne pomoći ("Službeni 

glasnik Brčko distrikta BiH", broj 19/07) 

47. Zakon o besplatnoj pravnoj pomoći RS ("Službeni glasnik 

Republike Srpske", br. 120/08, 89/13 i 63/14) 

48. Zakon o pružanju besplatne pravne pomoći KS 

("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 1/12) 

49. Zakon o pružanju besplatne pravne pomoći BPK 

("Službene novine Bosansko-podrinjskog kantona 

Goražde", broj 2/13) 

50. Zakon o pružanju besplatne pravne pomoći ZDK 

("Službene novine Zeničko-dobojskog kantona", broj 

1/14) 

51. Zakon o pružanju pravne pomoći TK ("Službene novine 

Tuzlanskog kantona", broj 10/08) 

52. Zakon o pružanju besplatne pravne pomoći USK 

("Službeni glasnik Unsko-sanskog kantona", broj 22/12) 

53. Zakon o pružanju besplatne pravne pomoći HNK 

("Službene novine Hercegovačko-neretvanskog kantona", 

broj 7/13) 

54. Zakon o pružanju pravne pomoći PK ("Narodne novine 

Županije Posavske", broj 3/10) 

55. Zakon o kantonalnom zavodu za pravnu pomoć ZHK 

("Narodne novine Županije Zapadnohercegovačke", br. 

5/08 i 4/09) 

PRILOG 1. 

KRIVIČNA DJELA TRGOVINE LJUDIMA 

U KRIVIČNIM ZAKONIMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

KZBiH: 

Zasnivanje ropskog odnosa i prijevoz osoba u ropskom 

odnosu 

Član 185. 

(1) Ko kršeći pravila međunarodnog prava stavi drugog u 

ropski ili njemu sličan odnos ili ga drži u takvom odnosu, 

kupi, proda, preda drugoj osobi ili posreduje u kupovini, 

prodaji ili predaji takve osobe ili podstrekava drugog da 

proda svoju slobodu ili slobodu osobe koju izdržava ili se 

o njoj stara, kaznit će se kaznom zatvora od jedne do deset 

godina. 

(2) Ko kršeći pravila međunarodnog prava kupi, proda, preda 

drugoj osobi ili posreduje u kupovini, prodaji ili predaji 

osoba koje nisu navršile 18 godina života radi usvajanja, 

odstranjivanja dijelova ljudskog tijela, iskorištavanja 

radom ili u druge protivpravne svrhe, kaznit će se kaznom 

zatvora od najmanje pet godina. 

(3) Ko kršeći pravila međunarodnog prava prevozi osobe koje 

se nalaze u ropskom ili njemu sličnom odnosu, kaznit će 

se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

Međunarodna trgovina ljudima 
Član 186. 

(1) Ko upotrebom sile ili prijetnjom upotrebe sile ili drugim 

oblicima prinude, otmicom, prevarom ili obmanom, 

zloupotrebom ovlaštenja ili utjecaja ili položaja 

bespomoćnosti ili davanjem ili primanjem isplata ili 

drugih koristi kako bi privolio osobu koja ima kontrolu 

nad drugom osobom, vrbuje, preveze, preda, sakrije ili 

primi osobu u svrhu iskorištavanja te osobe u državi u 

kojoj ta osoba nema prebivalište ili čija nije državljanin, 

kaznit će se kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(2) Ko vrbuje, navodi, preveze, preda, sakrije ili primi osobu 

koja nije navršila 18 godina života u svrhu iskorištavanja 

prostitucijom ili drugim oblikom seksualnog 

iskorištavanja, prisilnim radom ili uslugama, ropstvom ili 

njemu sličnim odnosom, služenjem, odstranjivanjem 

dijelova ljudskog tijela ili u svrhu kakvog drugog 

iskorištavanja u državi u kojoj ta osoba nema prebivalište 

ili čija nije državljanin, kaznit će se kaznom zatvora od 

najmanje deset godina. 

(3) Ako je krivično djelo iz st. (1) i (2) ovog člana izvršila 

službena osoba prilikom vršenja službene dužnosti, 

počinilac će se kazniti kaznom zatvora od najmanje deset 

godina. 

(4) Ko krivotvori, pribavi ili izda putnu ili ličnu ispravu ili 

koristi, zadržava, oduzima, mijenja, oštećuje, uništava 

putnu ili ličnu ispravu druge osobe u svrhu omogućavanja 

međunarodne trgovine ljudima, kaznit će se kaznom 

zatvora u trajanju od jedne do pet godina. 

(5) Ko koristi usluge žrtve međunarodne trgovine ljudima 

kaznit će se kaznom zatvora u trajanju od šest mjeseci do 

pet godina. 

(6) Ako su izvršenjem krivičnog djela iz st. (1) i (2) ovog 

člana prouzrokovani teže narušavanje zdravlja, teška 

tjelesna povreda ili smrt osobe iz st. (1) i (2) ovog člana, 

počinilac će se kazniti kaznom zatvora od najmanje deset 

godina ili kaznom dugotrajnog zatvora. 

(7) Iskorištavanje u smislu stava (1) ovog člana 

podrazumijeva: prostituciju druge osobe ili druge oblike 

seksualnog iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, ropstvo 

ili njemu sličan odnos, služenje, odstranjivanje dijelova 

ljudskog tijela ili kakvo drugo iskorištavanje. 

(8) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti upotrijebljeni za 

izvršenje djela bit će oduzeti. 

(9) Na postojanje krivičnog djela međunarodne trgovine 

ljudima bez utjecaja je okolnost da li je osoba koja je žrtva 

međunarodne trgovine ljudima pristala na iskorištavanje. 

(10) Protiv žrtve međunarodne trgovine ljudima koju je 

počinilac krivičnog djela prisilio da učestvuje u izvršenju 

drugog krivičnog djela neće se voditi krivični postupak 

ako je takvo njeno postupanje bilo neposredna posljedica 

njenog statusa žrtve međunarodne trgovine ljudima. 

Organizirana međunarodna trgovina ljudima 
Član 186a. 

(1) Ko organizira ili rukovodi grupom ili drugim udruženjem 

koje zajedničkim djelovanjem počini krivično djelo iz 

člana 186. ovog zakona (Međunarodna trgovina ljudima), 

kaznit će se kaznom zatvora od najmanje deset godina ili 

dugotrajnim zatvorom. 

(2) Ko počini krivično djelo u okviru grupe ili drugog 

udruženja iz stava (1) ovog člana ili na drugi način 

pomaže grupu ili udruženje, kaznit će se kaznom zatvora 

u trajanju od najmanje deset godina. 

(3) Na pripadnika organizirane grupe ili drugog udruženja iz 

stava (1) ovog člana primjenjuju se odredbe člana 250. st. 

(4) i (5) ovog zakona (Organizirani kriminal). 

Međunarodno navođenje na prostituciju 
Član 187. 

(1) Ko radi zarade ili druge koristi navodi, podstiče ili 

namamljuje drugog na pružanje seksualnih usluga ili na 

drugi način omogući njegovu predaju drugome radi 

pružanja seksualnih usluga ili na bilo koji način učestvuje 

u organiziranju ili vođenju pružanja seksualnih usluga u 

državi u kojoj ta osoba nema prebivalište ili čija nije 

državljanin, kaznit će se kaznom zatvora u trajanju od šest 

mjeseci do pet godina. 
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(2) Činjenica da se osoba koja se navodi, podstiče ili 

namamljuje već bavila prostitucijom ne utječe na 

postojanje krivičnog djela. 

KZ BiH KRIJUMČARENJE OSOBA: 

Krijumčarenje osoba 
Član 189. 

(1) Ko u namjeri da pribavi za sebe ili drugog neku korist 

nedozvoljeno prevede ili omogući prevođenje jednog ili 

više migranata ili drugih osoba preko državne granice ili 

ko u tu svrhu sačini, nabavi ili posjeduje lažne putne ili 

lične isprave, kaznit će se kaznom zatvora od jedne do 

deset godina. 

(2) Ko vrbuje, preveze, sakrije, pruži zaštitu ili na drugi način 

omogući boravak krijumčarenih osoba u Bosni i 

Hercegovini, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci 

do pet godina. 

(3) Ako je djelo iz stavova (1) i (2) ovog člana počinjeno u 

sastavu organizirane grupe ili grupe za organizirani 

kriminal, zloupotrebom službenog položaja ili na način 

kojim se ugrožava život, zdravlje ili sigurnost 

krijumčarenih osoba ili je prema njima postupano u svrhu 

iskorištavanja ili na drugi nečovječan ili ponižavajući 

način, počinilac će se kazniti kaznom zatvora od tri do 

petnaest godina. 

(4) Kaznom iz stava (3) ovog člana kaznit će se i onaj ko 

djelo iz stavova (1) i (2) ovog člana počini prema osobi 

koja nije navršila 18 godina života. 

(5) Ako je zbog djela iz stavova (1) i (2) ovog člana nastupila 

smrt jedne ili više krijumčarenih osoba, počinilac će se 

kazniti kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(6) Predmeti ili prijevozna sredstva upotrijebljeni za izvršenje 

djela oduzet će se. 

Organiziranje grupe ili udruženja za izvršenje krivičnog 

djela "krijumčarenja migranata" 
Član 189a. 

(1) Ko organizira grupu ili drugo udruženje za izvršenje 

krivičnog djela iz člana 189. ovog zakona (Krijumčarenje 

ljudi), kaznit će se kaznom zatvora od najmanje tri godine. 

(2) Ko postane pripadnik grupe ili drugog udruženja iz stava 

(1) ovog člana ili na drugi način pomaže grupu ili 

udruženje, kaznit će se kaznom zatvora od najmanje jednu 

godinu. 

(3) Na organizatora ili rukovodioca organizirane grupe ili 

drugog udruženja u čijem sastavu su djela iz stava (1) 

ovog člana počinjena i njihove pripadnike primjenjuju se 

odredbe iz člana 250. (Organizirani kriminal) ovog 

zakona. 

KZ FBiH: 
Član 210a. Trgovina ljudima 

(1) Ko upotrebom sile ili prijetnjom upotrebe sile ili drugim 

oblicima prinude, otmicom, prevarom ili obmanom, 

zloupotrebom vlasti ili utjecaja ili položaja bespomoćnosti 

ili davanjem ili primanjem isplata ili drugih koristi kako bi 

privolio osobu koja ima kontrolu nad drugom osobom, 

vrbuje, preveze, preda, sakrije ili primi osobu u svrhu 

iskorištavanja te osobe, kaznit će se kaznom zatvora od 

najmanje pet godina. 

(2) Ko vrbuje, navodi, preveze, preda, sakrije ili primi osobu 

koja nije navršila 18 godina života u svrhu iskorištavanja 

prostitucijom ili drugim oblikom seksualnog 

iskorištavanja, prisilnim radom ili uslugama, prisilnim 

prosjačenjem, ropstvom ili njemu sličnim odnosom, 

služenjem, odstranjivanjem dijelova ljudskog tijela ili 

kakvim drugim iskorištavanjem, kaznit će se kaznom 

zatvora od najmanje 10 godina. 

(3) Iskorištavanje u smislu ovog člana podrazumijeva: 

prostituciju druge osobe ili druge oblike seksualnog 

iskorištavanja, prisilni rad ili usluge, prisilno prosjačenje, 

ropstvo ili njemu sličan odnos, služenje, odstranjivanje 

dijelova ljudskog tijela ili kakvo drugo iskorištavanje. 

(4) Ako je krivično djelo iz st. (1) i (2) ovog člana izvršila 

službena osoba prilikom vršenja službene dužnosti, 

počinilac će se kazniti kaznom zatvora od najmanje 10 

godina. 

(5) Ko krivotvori, pribavi ili izda putnu ili ličnu ispravu ili 

koristi, zadržava, oduzima, mijenja, oštećuje, uništava 

putnu ili ličnu ispravu druge osobe u svrhu omogućavanja 

trgovine ljudima, kaznit će se kaznom zatvora od jedne do 

pet godina. 

(6) Ko koristi usluge žrtve trgovine ljudima kaznit će se 

kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

(7) Ako je izvršenjem krivičnog djela iz st. (1) i (2) ovog 

člana prouzrokovano teže narušenje zdravlja, teška 

tjelesna povreda ili smrt osoba iz st. (1) i (2) ovog člana, 

počinilac će se kazniti kaznom zatvora od najmanje 10 

godina ili kaznom dugotrajnog zatvora. 

(8) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti upotrijebljeni za 

izvršavanje djela će se oduzeti. 

(9) Na postojanje krivičnog djela trgovine ljudima bez 

utjecaja je okolnost da li je osoba koja je žrtva trgovine 

ljudima pristala na iskorištavanje. 

(10) Protiv žrtve trgovine ljudima koju je počinilac krivičnog 

djela prisilio da učestvuje u izvršenju drugog krivičnog 

djela neće se voditi krivični postupak ako je takvo njeno 

postupanje bilo neposredna posljedica njenog statusa žrtve 

trgovine ljudima. 

Član 210b. Organizirana trgovina ljudima 

(1) Ko organizira ili rukovodi grupom ljudi, organiziranom 

grupom ljudi, ili grupom ljudi za organizirani kriminal 

koja zajedničkim djelovanjem učini ili pokuša krivično 

djelo iz člana 210a. (Trgovina ljudima) ovog zakona, 

kaznit će se kaznom zatvora od najmanje 10 godina ili 

dugotrajnim zatvorom. 

(2) Ko učini krivično djelo u okviru grupe iz stava (1) ovog 

člana kaznit će se kaznom zatvora najmanje 10 godina. 

(3) Pripadnik grupe iz stava (1) ovog člana koji tu grupu ili 

udruženje otkrije može se osloboditi kazne. 

KZ RS: 

Trgovina ljudima 
Član 145. 

(1) Ko silom, prijetnjom ili drugim oblicima prinude, 

otmicom, prevarom ili obmanom, zloupotrebom 

ovlaštenja ili utjecaja, odnosa povjerenja, zavisnosti ili 

bespomoćnosti, teških prilika drugih osoba, davanjem ili 

primanjem novca ili druge koristi kako bi se dobio 

pristanak osobe koja ima kontrolu nad drugom osobom, 

vrbuje, preveze, prebaci, preda, proda, kupi, posreduje u 

prodaji, sakrije, primi ili drži drugu osobu, a s ciljem 

iskorištavanja ili eksploatacije njenog rada, vršenja 

krivičnog djela, prostitucije, korištenja u pornografske 

svrhe, uspostavljanja ropskog ili nekog sličnog odnosa, 

prisilnog braka, prisilne sterilizacije, radi oduzimanja 

organa ili dijelova tijela, radi korištenja u oružanim 
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snagama ili drugih oblika iskorištavanja, kaznit će se 

kaznom zatvora od najmanje tri godine. 

(2) Ko oduzme, zadržava, krivotvori ili uništi lične 

identifikacijske isprave radi vršenja djela iz stava 1. ovog 

člana, kaznit će se kaznom zatvora od dvije do dvanaest 

godina. 

(3) Ako je djelo iz st. 1. i 2. ovog člana izvršeno u sastavu 

organizirane kriminalne grupe, počinilac će se kazniti 

kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(4) Ko koristi ili omogući drugome korištenje seksualnih 

usluga ili drugih vidova eksploatacije, a bio je svjestan da 

je riječ o žrtvi trgovine ljudima, kaznit će se kaznom 

zatvora od šest mjeseci do pet godina. 

(5) Ako djelo iz st. 1, 2, 3. i 4. ovog člana izvrši službena 

osoba u vršenju službe, kaznit će se kaznom zatvora od 

najmanje osam godina. 

(6) Ako je usljed djela iz st. 1. i 3. ovog člana nastupila teška 

tjelesna povreda, teško narušavanje zdravlja ili smrt jedne 

ili više osoba, počinilac će se kazniti kaznom zatvora od 

najmanje deset godina. 

(7) Pristanak žrtve na bilo koji oblik iskorištavanja iz stava 1. 

ovog člana ne utječe na postojanje krivičnog djela 

trgovine ljudima. 

(8) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti korišteni za 

izvršenje djela iz ovog člana oduzet će se. 

(9) Protiv žrtve trgovine ljudima koju je počinilac krivičnog 

djela prisilio da učestvuje u izvršenju drugog krivičnog 

djela neće se voditi krivični postupak ako je takvo 

postupanje bilo neposredna posljedica njenog statusa žrtve 

trgovine ljudima. 

Trgovina djecom 
Član 146. 

(1) Ko vrbuje, preveze, prebaci, preda, proda, kupi, posreduje 

u prodaji, sakriva, drži ili prihvati dijete radi 

iskorištavanja ili eksploatacije njegovog rada, vršenja 

krivičnog djela, prostitucije ili drugih oblika seksualnog 

iskorištavanja, pornografije, uspostavljanja ropskog ili 

nekog sličnog odnosa, prisilnog braka, prisilne 

sterilizacije, nezakonitog usvojenja ili njemu sličnog 

odnosa, radi oduzimanja organa ili dijelova tijela, radi 

korištenja u oružanim snagama ili drugih oblika 

iskorištavanja, kaznit će se kaznom zatvora od najmanje 

pet godina. 

(2) Ko djelo iz stava (1) ovog člana izvrši primjenom sile, 

ozbiljne prijetnje ili drugim oblicima prinude, 

dovođenjem u zabludu, otmicom, ucjenom, zloupotrebom 

svog položaja, odnosa povjerenja, zavisnosti ili 

bespomoćnosti, teških prilika drugog, davanjem novca ili 

druge koristi kako bi se dobio pristanak osobe koja ima 

kontrolu nad drugom osobom, kaznit će se kaznom 

zatvora od najmanje osam godina. 

(3) Ko koristi ili omogući drugome korištenje seksualnih 

usluga ili drugih vidova eksploatacije djeteta, a bio je 

svjestan da je riječ o žrtvi trgovine ljudima, kaznit će se 

kaznom zatvora od najmanje pet godina. 

(4) Ko oduzme, zadržava, krivotvori ili uništi lične 

identifikacijske isprave radi vršenja djela iz st. (1) i (2) 

ovog člana, kaznit će se kaznom zatvora od tri do petnaest 

godina. 

(5) Ako je djelo iz st. (1), (2), (3) i (4) ovog člana izvršeno u 

sastavu organizirane kriminalne grupe, počinilac će se 

kazniti kaznom zatvora od najmanje deset godina. 

(6) Ako djelo iz st. (1), (2), (3) i (4) ovog člana izvrši 

službena osoba u vršenju službe, kaznit će se kaznom 

zatvora od najmanje osam godina. 

(7) Ako je usljed djela iz st. (1) i (3) ovog člana nastupila 

teška tjelesna povreda, teško narušavanje zdravlja ili smrt 

jedne ili više osoba, počinilac će se kazniti kaznom 

zatvora od najmanje deset godina. 

(8) Pristanak maloljetne osobe na bilo koji oblik 

iskorištavanja iz stava (1) ovog člana ne utječe na 

postojanje ovog krivičnog djela. 

(9) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti korišteni za 

izvršenje djela iz ovog člana oduzet će se. 

(10) Protiv žrtve trgovine djecom koju je počinilac krivičnog 

djela prisilio da učestvuje u izvršenju drugog krivičnog 

djela neće se voditi krivični postupak ako je takvo 

postupanje bilo neposredna posljedica njenog statusa žrtve 

trgovine ljudima. 

Udruživanje radi vršenja krivičnih djela trgovine ljudima i 

djecom 
Član 147. 

(1) Ko organizira grupu ili organiziranu kriminalnu grupu za 

izvršenje krivičnih djela iz čl. 145. i 146. ovog zakona, 

kaznit će se kaznom zatvora od tri do petnaest godina. 

(2) Ko postane pripadnik kriminalne grupe ili organizirane 

kriminalne grupe iz stava (1) ovog člana ili na drugi način 

pomaže grupu ili organiziranu kriminalnu grupu, kaznit će 

se kaznom zatvora od jedne do deset godina. 

KZ BDBiH: 

Trgovina ljudima 
Član 207a. 

(1) Ko upotrebom sile ili prijetnjom upotrebe sile ili drugim 

oblicima prinude, otmicom, prevarom ili obmanom, 

zloupotrebom vlasti ili utjecaja ili položaja 

bespomoćnosti, davanjem ili primanjem isplata ili drugih 

koristi kako bi privolio osobu koja ima kontrolu nad 

drugom osobom, vrbuje, preveze, preda, sakrije ili primi 

osobu u svrhu iskorištavanja te osobe, kaznit će se 

kaznom zatvora od najmanje pet godina. Iskorištavanje u 

smislu ovog člana podrazumijeva: prostituciju druge 

osobe ili druge oblike seksualnog iskorištavanja, prisilni 

rad ili usluge, ropstvo ili njemu sličan odnos, služenje, 

odstranjivanje dijelova ljudskog tijela ili kakvo drugo 

iskorištavanje. 

(2) Ko vrbuje, navodi, preveze, preda, sakrije ili primi osobu 

koja nije navršila 18 godina života u svrhu iskorištavanja 

prostitucijom ili drugim oblikom seksualnog 

iskorištavanja, prisilnim radom ili uslugama, ropstvom ili 

njemu sličnim odnosom, služenjem, odstranjivanjem 

dijelova ljudskog tijela ili kakvim drugim iskorištavanjem, 

kaznit će se kaznom zatvora od najmanje deset godina. 

(3) Ako je krivično djelo iz stavova (1) i (2) ovog člana 

izvršila službena osoba prilikom vršenja službene 

dužnosti, počinilac će se kazniti kaznom zatvora od 

najmanje deset godina. 

(4) Ko krivotvori, pribavi ili izda putnu ili ličnu ispravu ili 

koristi, zadržava, oduzima, mijenja, oštećuje, uništava 

putnu ili ličnu ispravu druge osobe u svrhu omogućavanja 

trgovine ljudima, kaznit će se kaznom zatvora od jedne do 

pet godina. 

(5) Ko koristi usluge žrtve trgovine ljudima kaznit će se 

kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina. 
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(6) Ako je izvršenjem krivičnog djela iz stavova (1) i (2) 

ovog člana prouzrokovano teže narušenje zdravlja, teška 

tjelesna povreda ili smrt osoba iz stavova (1) i (2) ovog 

člana, počinilac će se kazniti kaznom zatvora od najmanje 

deset godina ili kaznom dugotrajnog zatvora. 

(7) Predmeti, prijevozna sredstva i objekti upotrijebljeni za 

izvršenje djela će se oduzeti. 

(8) Na postojanje krivičnog djela trgovine ljudima bez 

utjecaja je okolnost da li je osoba koja je žrtva trgovine 

ljudima pristala na iskorištavanje. 

(9) Protiv žrtve trgovine ljudima koju je izvršilac krivičnog 

djela prisilio da učestvuje u izvršenju drugog krivičnog 

djela neće se voditi krivični postupak ako je takvo njeno 

postupanje bilo neposredna posljedica njenog statusa žrtve 

trgovine ljudima. 

Organizirana trgovina ljudima 
Član 207b. 

(1) Ko organizira ili rukovodi grupom, organiziranom 

grupom, ili zločinačkom organizacijom koja zajedničkim 

djelovanjem učini ili pokuša krivično djelo iz člana 207a. 

(Trgovina ljudima) ovog zakona, kaznit će se kaznom 

zatvora od najmanje deset godina ili dugotrajnim 

zatvorom. 

(2) Ko počini krivično djelo u okviru grupe iz stava (1) ovog 

člana, kaznit će se kaznom zatvora od najmanje deset 

godina. 

(3) Ko postane pripadnik grupe iz stava (1) ovog člana, kaznit 

će se kaznom zatvora od najmanje jednu godinu. 

(4) Pripadnik grupe iz stava (1) ovog člana koji tu grupu ili 

udruženje otkrije može se osloboditi kazne. 

 

SREDIŠNJE IZBORNO POVJERENSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

494 
Na temelju članka 3.6 stavak (2) točka e), a u svezi s 

člankom 14.3 stavak (5) Izbornog zakona Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH" br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 

4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 

33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 52/22 i 

67/22) i člankom 2. stavak (8) Naputka o rokovima izbornih 

aktivnosti za održavanje prijevremenih izbora za 

gradonačelnika Grada Živinice ("Službeni glasnik BiH", br. 

23/23), Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je 

na 38. sjednici, održanoj dana 12.05.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O ZAKLJUČIVANJU I POTVRĐIVANJU BROJA 

UPISANIH BIRAČA U SREDIŠNJI BIRAČKI POPIS ZA 

PRIJEVREMENE IZBORE ZA GRADONAČELNIKA 

GRADA ŽIVINICE, KOJI ĆE SE ODRŽATI U 

NEDJELJU 28.05.2023. GODINE 

Članak 1. 

Ovom Odlukom utvrđuje se broj upisanih birača u 

Središnji birački popis, zaključno sa podacima na dan 

08.05.2023. godine u 24.00 sata, za potrebe provedbe 

prijevremenih izbora za gradonačelnika Grada Živinice, koji 

će se održati u nedjelju 28.05.2023. godine. 

Članak 2. 

U Središnji birački popis, zaključno s podacima na dan 

08.05.2023. godine u 24.00 sata, za prijevremene izbore 

upisano je ukupno 55281 birača i to: 
Glasa za Grad Redoviti Lično/Odsustvo Pošta Ukupno 

079 ŽIVINICE 54271 19 991 55281 

Članak 3. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom 

glasniku Brčko distrikta BiH" i na internet-stranici Središnjeg 

izbornog povjerenstva Bosne i Hercegovine www.izbori.ba. 

Broj 06-1-07-2-392-11/23 

12. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

(V.G.) 

Predsjednik 

Dr. Suad Arnautović, v. r. 

 

 

На основу члана 3.6 став (2) тачка е), а у вези с чланом 

14.3 став (5) Изборног закона Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ" бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 

4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 

33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 52/22 и 

67/22) и чланом 2. став (8) Упутства о роковима изборних 

активности за одржавање пријевремених избора за 

градоначелникa Града Живинице ("Службени гласник 

БиХ", бр. 23/23), Централна изборна комисија Босне и 

Херцеговине је на 38. сједници, одржаној дана 12.05.2023. 

године, донијела 

ОДЛУКУ 
О ЗАКЉУЧИВАЊУ И ПОТВРЂИВАЊУ БРОЈА 

УПИСАНИХ БИРАЧА У ЦЕНТРАЛНИ БИРАЧКИ 

СПИСАК ЗА ПРИЈЕВРЕМЕНЕ ИЗБОРЕ ЗА 

ГРАДОНАЧЕЛНИКА ГРАДА ЖИВИНИЦЕ, КОЈИ ЋЕ 

СЕ ОДРЖАТИ У НЕДЈЕЉУ 28.05.2023. ГОДИНЕ 

Члан 1. 

Овом Одлуком утврђује се број уписаних бирача у 

Централни бирачки списак, закључно с подацима на дан 

08.05.2023. године у 24.00 часа, за потребе провођења 

пријевремених избора за градоначелника града 

Живинице, који ће се одржати у недјељу 28.05.2023. 

године. 

Члан 2. 

У Централни бирачки списак, закључно с подацима на 

дан 08.05.2023. године у 24.00 часа, за пријевремене изборе 

уписано је укупно 55381 бирача и то: 
Гласа за Град Редовни Лично/Одсуство Пошта Укупно 

079 ЖИВИНИЦЕ 54271 19 991 55281 

Члан 3. 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 

новинама Федерације БиХ", "Службеном гласнику РС", 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта БиХ" и на 

интернет-страници Централне изборне комисије Босне и 

Херцеговине www.избори.ба. 

Број 06-1-07-2-392-11/23 

12. маја 2023. гoдине 

Сарајево 

(В.Г.) 

Предсједник 

Др Суад Арнаутовић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 3.6 stav (2) tačka e), a u vezi s članom 

14.3 stav (5) Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH" br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 

25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 

32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 52/22 i 67/22) i članom 

2. stav (8) Uputstva o rokovima izbornih aktivnosti za 

održavanje prijevremenih izbora za gradonačelnika Grada 
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Živinice ("Službeni glasnik BiH", br. 23/23), Centralna izborna 

komisija Bosne i Hercegovine je na 38. sjednici, održanoj dana 

12.05.2023. godine, donijela 

ODLUKU 
O ZAKLJUČIVANJU I POTVRĐIVANJU BROJA 

UPISANIH BIRAČA U CENTRALNI BIRAČKI SPISAK 

ZA PRIJEVREMENE IZBORE ZA GRADONAČELNIKA 

GRADA ŽIVINICE, KOJI ĆE SE ODRŽATI U 

NEDJELJU 28.05.2023. GODINE 

Član 1. 

Ovom Odlukom utvrđuje se broj upisanih birača u 

Centralni birački spisak, zaključno s podacima na dan 

08.05.2023. godine u 24.00 sata, za potrebe provođenja 

prijevremenih izbora za gradonačelnika Grada Živinice, koji 

će se održati u nedjelju 28.05.2023. godine. 

Član 2. 

U Centralni birački spisak, zaključno s podacima na dan 

08.05.2023. godine u 24.00 sata, za prijevremene izbore 

upisano je ukupno 55281 birača i to: 
Glasa za Grad Redovni Lično/Odsustvo  Pošta  Ukupno 

079 ŽIVINICE 54271 19 991 55281 

Član 3. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom 

glasniku Brčko distrikta BiH" i na internet-stranici Centralne 

izborne komisije Bosne i Hercegovine www.izbori.ba. 

Broj 06-1-07-2-392-11/23 

12. maja 2023. godine 

Sarajevo 

(V.G.) 

Predsjednik 

Dr. Suad Arnautović, s. r. 

 

495 
Na temelju članka 3.6 stavak (2) točka e), a u svezi s 

člankom 14.3 stavak (5) Izbornoga zakona Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" br. 23/01, 7/02, 9/02, 

20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 

24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 

38/22, 52/22 i 67/22) i člankom 2. stavak (8) Naputka o 

rokovima izbornih aktivnosti za održavanje prijevremenih 

izbora za gradonačelnika Grada Živinice ("Službeni glasnik 

BiH", br. 23/23), Središnje izborno povjerenstvo Bosne i 

Hercegovine je na 38. sjednici, održanoj dana 12.05.2023. 

godine, donijelo 

ODLUKU 
O ZAKLJUČIVANJU I POTVRĐIVANJU BROJA 

UPISANIH BIRAČA U SREDIŠNJI BIRAČKI POPIS ZA 

BIRAČE KOJI GLASUJU PUTEM MOBILNOG TIMA 

ZA PRIJEVREMENE IZBORE ZA GRADONAČELNIKA 

GRADA ŽIVINICE, KOJI ĆE SE ODRŽATI U 

NEDJELJU 28.05.2023. GODINE 

Članak 1. 

Ovom Odlukom utvrđuje se broj upisanih birača u 

Središnji birački popis za birače koji glasuju putem mobilnog 

tima, za potrebe provedbe prijevremenih izbora za 

gradonačelnika Grada Živinice, koji će se održati u nedjelju 

28.05.2023. godine. 

Članak 2. 

U izvadak iz Središnjeg biračkog popisa, za birače koji 

glasuju putem mobilnog tima, zaključno s podacima na dan 

08.05.2023. godine, upisano je ukupno 50 birača, i to: 

R/Br. KOD GRAD BROJ BIRAČA 

1. 079 ŽIVINICE 50 

Članak 3. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske", 

"Službenom glasniku Brčko Distrikta BiH" i na internet-stranici 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 06-1-07-2-392-12/23 

12. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

(V.G.) 

Predsjednik 

Dr. Suad Arnautović, v. r. 

 

 

На основу члана 3.6 став (2) тачка е), а у вези с чланом 

14.3 став (5) Изборног закона Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ" бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 

4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 

33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 52/22 и 

67/22), и чланом 2. став (8) Упутства о роковима изборних 

активности за одржавање пријевремених избора за 

градоначелника Града Живинице, ("Службени гласник 

БиХ", бр. 23/23), Централна изборна комисија Босне и 

Херцеговине је на 38. сједници, одржаној дана 12.05.2023. 

године, донијела 

ОДЛУКУ 
О ЗАКЉУЧИВАЊУ И ПОТВРЂИВАЊУ БРОЈА 

УПИСАНИХ БИРАЧА У ЦЕНТРАЛНИ БИРАЧКИ 

СПИСАК ЗА БИРАЧЕ КОЈИ ГЛАСАЈУ ПУТЕМ 

МОБИЛНОГ ТИМА ЗА ПРИЈЕВРЕМЕНЕ ИЗБОРЕ ЗА 

ГРАДОНАЧЕЛНИКА ГРАДА ЖИВИНИЦЕ, КОЈИ ЋЕ 

СЕ ОДРЖАТИ У НЕДЈЕЉУ 28.05.2023. ГОДИНЕ 

Члан 1. 

Овом Одлуком утврђује се број уписаних бирача у 

Централни бирачки списак за бираче који гласају путем 

мобилног тима, за потребе провођења пријевремених 

избора за градоначелника Града Живинице, који ће се 

одржати у недјељу 28.05.2023. године. 

Члан 2. 

У извод из Централног бирачког списка, за бираче 

који гласају путем мобилног тима, закључно с подацима на 

дан 08.05.2023. године, уписано је укупно 50 бирача, и то: 
Р/Бр. КОД ГРАД БРОЈ БИРАЧА 

1. 079 ЖИВИНИЦЕ 50 

Члан 3. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објавиће се у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 

новинама Федерације БиХ", "Службеном гласнику 

Републике Српске", "Службеном гласнику Брчко 

Дистрикта БиХ" и на интернет-страници Централне 

изборне комисије БиХ www.избори.ба. 

Број 06-1-07-2-392-12/23 

12. маја 2023. године 

Сарајево 

(В.Г.) 

Предсједник 

Др Суад Арнаутовић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 3.6 stav (2) tačka e), a u vezi s članom 

14.3 stav (5) Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH" br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 

25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 

32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 52/22 i 67/22) i članom 
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2. stav (8) Uputstva o rokovima izbornih aktivnosti za 

održavanje prijevremenih izbora za gradonačelnika Grada 

Živinice ("Službeni glasnik BiH", br. 23/23), Centralna izborna 

komisija Bosne i Hercegovine je na 38. sjednici, održanoj dana 

12.05.2023. godine, donijela 

ODLUKU 
O ZAKLJUČIVANJU I POTVRĐIVANJU BROJA 

UPISANIH BIRAČA U CENTRALNI BIRAČKI SPISAK 

ZA BIRAČE KOJI GLASAJU PUTEM MOBILNOG 

TIMA ZA PRIJEVREMENE IZBORE ZA 

GRADONAČELNIKA GRADA ŽIVINICE, KOJI ĆE SE 

ODRŽATI U NEDJELJU 28.05.2023. GODINE 

Član 1. 

Ovom Odlukom utvrđuje se broj upisanih birača u 

Centralni birački spisak za birače koji glasaju putem mobilnog 

tima, za potrebe provođenja prijevremenih izbora za 

gradonačelnika Grada Živinice, koji će se održati u nedjelju 

28.05.2023. godine. 

Član 2. 

U izvod iz Centralnog biračkog spiska, za birače koji 

glasaju putem mobilnog tima, zaključno s podacima na dan 

08.05.2023. godine, upisano je ukupno 50 birača, i to: 
R/Br. KOD GRAD BROJ BIRAČA 

1. 079 ŽIVINICE 50 

Član 3. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske", 

"Službenom glasniku Brčko Distrikta BiH" i na internet-stranici 

Centralne izborne komisije BiH www.izbori.ba. 

Broj 06-1-07-2-392-12/23 

12. maja 2023. godine 

Sarajevo 

(V.G.) 

Predsjednik 

Dr. Suad Arnautović, s. r. 

 

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 

BOSNE I HERCEGOVINE 

496 
Na temelju članka 26. stavak (1) Zakona o državnoj službi 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 

8/10, 40/12 i 93/17), članka 99. st. (1) i (2) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 26. 

stavak (1) Odluke o načinu polaganja javnog i stručnog ispita 

("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10, 103/12 i 56/19), 

članka 18. stavak (1) Pravilnika o postupcima oglašavanja, 

izbora kandidata, premještaja i postavljenja državnih službenika 

u slučaju prijenosa ili preuzimanja nadležnosti od institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 27/08, 56/09, 

54/10, 70/12 i 12/20 i 69/22), i članka 11. stavak (6) Pravilnika 

o uvjetima i načinu obavljanja internih natječaja, internih i 

eksternih premještaja državnih službenika u institucijama 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 

i 38/17), Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine 

donosi 

PRAVILNIK 
O DOPUNI PRAVILNIKA O KARAKTERU I SADRŽAJU 

NATJEČAJA, NAČINU PROVOĐENJA INTERVJUA I 

OBRASCIMA ZA PROVOĐENJE INTERVJUA 

Članak 1. 

U Pravilniku o karakteru i sadržaju natječaja, načinu 

provođenja intervjua i obrascima za provođenje intervjua 

("Službeni glasnik BiH", br. 63/16, 21/17 i 28/21), iza članka 

10. dodaje se novi članak 10a. koji glasi: 

"Članak 10a. 

(Izmjena, ispravka, prekid postupka oglašavanja, produženje 

roka za prijavu i ponovno ustvrđivanje roka) 

(1) Objavljeni natječaj se može izmijeniti ili ispraviti radi 

njegovog usuglašavanja sa aktom o unutarnjoj 

organizaciji i drugim propisima, kao i radi uklanjanja 

očiglednih pogreški u tekstu natječaja, na zahtjev 

institucije ili po službenoj dužnosti. 

(2) U slučaju izmjene ili ispravke, Agencija može ustvrditi i 

novi primjereni rok za prijavu. 

(3) Postupak oglašavanja se može prekinuti i nakon 

objavljivanja natječaja na zahtjev institucije. 

(4) Agencija ustvrđuje i objavljuje prekid postupka 

oglašavanja iz stavka (3) ovog članka, u kome se obvezno 

navodi: datum sa kojim prekid nastupa, razlog 

određivanja prekida (koji je navela institucija), obavijest 

da će se prijave predate prije nastupanja prekida smatrati 

pravodobnim, informaciju o nastavku postupka 

oglašavanja sukladno zahtjevu institucije i ustvrđenjem 

novog konačnog roka za prijavu, obavijest kandidatima 

koji su predali prijavu da nakon nastavka postupka 

oglašavanja mogu istu dopuniti, odnosno urediti, te sve 

druge uvjete kako bi se osiguralo da prava kandidata koji 

su predali prijave prije prekida postupka oglašavanja ne 

budu uskraćena. 

(5) Rok za prijavu na natječaj se može produžiti, a po isteku 

roka za prijavu može se ustvrditi novi rok za prijavu na 

natječaj, na zahtjev institucije i uz obrazloženi razlog. 

(6) Novi rok za prijavu Agencija ustvrđuje na način koji 

smatra primjerenim i potrebitim, s tim da se u slučaju iz 

st. (3) i (4), novi rok ustvrđuje u pravilu onoliko koliko 

iznosi propisani rok za prijavu na natječaj. 

(7) Izmjene, ispravke, prekidi i produženja propisani ovim 

člankom objavljuju se na istom mjestu na kojem je 

objavljen i natječaj.". 

Članak 2. 

U članku 11. stavak (4) riječi: "na isti način" zamjenjuju 

se riječima: "na istom mjestu". 

Iza stavka (4) dodaje se novi stavak (5) koji glasi: 

"(5) Izmjene, ispravke, prekidi i produženja propisani člankom 

10a. ovog pravilnika ne predstavljaju poništenje 

natječaja.". 

Članak 3. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se na službenoj internet stranici Agencije i u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-576/23 

23. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Ravnatelj 

Neven Akšamija, v. r. 

 

 

На основу члана 26. став (1) Закона о државној 

служби у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 

2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 и 93/17), члана 99. ст. (1) и (2) 

Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 

102/09 и 72/17), члана 26. став (1) Одлуке о начину 

полагања јавног и стручног испита ("Службени гласник 

БиХ", бр. 96/07, 43/10, 103/12 и 56/19), члана 18. став (1) 

Правилника о поступцима оглашавања, избора кандидата, 
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премјештаја и постављења државних службеника у случају 

преноса или преузимања надлежности од институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 27/08, 

56/09, 54/10, 70/12 и 12/20 и 69/22), и члана 11. став (6) 

Правилника о условима и начину обављања интерних 

конкурса, интерних и екстерних премјештаја државних 

службеника у институцијама Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), 

Агенција за државну службу Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ДОПУНИ ПРАВИЛНИКА О КАРАКТЕРУ И 

САДРЖАЈУ КОНКУРСА, НАЧИНУ ПРОВОЂЕЊА 

ИНТЕРВЈУА И ОБРАСЦИМА ЗА ПРОВОЂЕЊЕ 

ИНТЕРВЈУА 

Члан 1. 

У Правилнику о карактеру и садржају конкурса, 

начину провођења интервјуа и обрасцима за провођење 

интервјуа ("Службени гласник БиХ", бр. 63/16, 21/17 и 

28/21), иза члана 10. додаје се нови члан 10а. који гласи: 

"Члан 10а. 

(Измјена, исправка, прекид поступка оглашавања, 

продужење рока за пријаву и поновно утврђивање рока) 

(1) Објављени оглас се може измијенити или исправити 

ради његовог усаглашавања са актом о унутрашњој 

организацији и другим прописима, као и ради 

уклањања очигледних погрешки у тексту огласа, на 

захтјев институције или по службеној дужности. 

(2) У случају измјене или исправке, Агенција може 

утврдити и нови примјерени рок за пријаву. 

(3) Поступак оглашавања се може прекинути и након 

објављивања огласа на захтјев институције. 

(4) Агенција утврђује и објављује прекид поступка 

оглашавања из става (3) овог члана, у коме се 

обавезно наводи: датум са којим прекид наступа, 

разлог одређивања прекида (који је навела 

институција), обавјештење да ће се пријаве предате 

прије наступања прекида сматрати благовременим, 

информацију о наставку поступка оглашавања у 

складу са захтјевом институције и утврђењем новог 

коначног рока за пријаву, обавјештење кандидатима 

који су предали пријаву да након наставка поступка 

оглашавања могу исту допунити, односно уредити, те 

све друге услове како би се обезбиједило да права 

кандидата који су предали пријаве прије прекида 

поступка оглашавања не буду ускраћена. 

(5) Рок за пријаву на оглас се може продужити, а по 

истеку рока за пријаву може се утврдити нови рок за 

пријаву на оглас, на захтјев институције и уз 

образложени разлог. 

(6) Нови рок за пријаву Агенција утврђује на начин који 

сматра примјереним и потребним, с тим да се у 

случају из ст. (3) и (4), нови рок утврђује у правилу 

онолико колико износи прописани рок за пријаву на 

оглас. 

(7) Измјене, исправке, прекиди и продужења прописани 

овим чланом објављују се на истом мјесту на којем је 

објављен и оглас.". 

Члан 2. 

У члану 11. став (4) ријечи: "на исти начин" замјењују 

се ријечима: "на истом мјесту". 

Иза става (4) додаје се нови став (5) који гласи: 

"(5) Измјене, исправке, прекиди и продужења прописани 

чланом 10а. овог правилника не представљају 

поништење огласа.". 

Члан 3. 

Овај правилник ступа на снагу даном доношења и 

објављује се на службеној интернет страници Агенције и у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-02-2-576/23 

23. маја 2023. године 

Сарајево 

Директор 

Невен Акшамија, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 26. stav (1) Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 

8/10, 40/12 i 93/17), člana 99. st. (1) i (2) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 26. 

stav (1) Odluke o načinu polaganja javnog i stručnog ispita 

("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10, 103/12 i 56/19), 

člana 18. stav (1) Pravilnika o postupcima oglašavanja, izbora 

kandidata, premještaja i postavljenja državnih službenika u 

slučaju prenosa ili preuzimanja nadležnosti od institucija Bosne 

i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 27/08, 56/09, 54/10, 

70/12 i 12/20 i 69/22), i člana 11. stav (6) Pravilnika o uslovima 

i načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 

premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 

Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O DOPUNI PRAVILNIKA O KARAKTERU I SADRŽAJU 

KONKURSA, NAČINU PROVOĐENJA INTERVJUA I 

OBRASCIMA ZA PROVOĐENJE INTERVJUA 

Član 1. 

U Pravilniku o karakteru i sadržaju konkursa, načinu 

provođenja intervjua i obrascima za provođenje intervjua 

("Službeni glasnik BiH", br. 63/16, 21/17 i 28/21), iza člana 10. 

dodaje se novi član 10a. koji glasi: 

"Član 10a. 

(Izmjena, ispravka, prekid postupka oglašavanja, produženje 

roka za prijavu i ponovno utvrđivanje roka) 

(1) Objavljeni oglas se može izmijeniti ili ispraviti radi 

njegovog usaglašavanja sa aktom o unutrašnjoj 

organizaciji i drugim propisima, kao i radi uklanjanja 

očiglednih pogreški u tekstu oglasa, na zahtjev institucije 

ili po službenoj dužnosti. 

(2) U slučaju izmjene ili ispravke, Agencija može utvrditi i 

novi primjereni rok za prijavu. 

(3) Postupak oglašavanja se može prekinuti i nakon 

objavljivanja oglasa na zahtjev institucije. 

(4) Agencija utvrđuje i objavljuje prekid postupka 

oglašavanja iz stava (3) ovog člana, u kome se obavezno 

navodi: datum sa kojim prekid nastupa, razlog 

određivanja prekida (koji je navela institucija), 

obavještenje da će se prijave predate prije nastupanja 

prekida smatrati blagovremenim, informaciju o nastavku 

postupka oglašavanja u skladu sa zahtjevom institucije i 

utvrđenjem novog konačnog roka za prijavu, obavještenje 

kandidatima koji su predali prijavu da nakon nastavka 

postupka oglašavanja mogu istu dopuniti, odnosno urediti, 

te sve druge uslove kako bi se obezbijedilo da prava 

kandidata koji su predali prijave prije prekida postupka 

oglašavanja ne budu uskraćena. 
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(5) Rok za prijavu na oglas se može produžiti, a po isteku 

roka za prijavu može se utvrditi novi rok za prijavu na 

oglas, na zahtjev institucije i uz obrazloženi razlog. 

(6) Novi rok za prijavu Agencija utvrđuje na način koji 

smatra primjerenim i potrebnim, s tim da se u slučaju iz st. 

(3) i (4), novi rok utvrđuje u pravilu onoliko koliko iznosi 

propisani rok za prijavu na oglas. 

(7) Izmjene, ispravke, prekidi i produženja propisani ovim 

članom objavljuju se na istom mjestu na kojem je 

objavljen i oglas.". 

Član 2. 

U članu 11. stav (4) riječi: "na isti način" zamjenjuju se 

riječima: "na istom mjestu". 

Iza stava (4) dodaje se novi stav (5) koji glasi: 

"(5) Izmjene, ispravke, prekidi i produženja propisani članom 

10a. ovog pravilnika ne predstavljaju poništenje oglasa.". 

Član 3. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se na službenoj internet stranici Agencije i u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-576/23 

23. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktor 

Neven Akšamija, s. r. 
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Na temelju članka 28. stavak 5. Zakona o državnoj službi 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 

8/10, 40/12 i 93/17) i članka 12. stavak (3) Pravilnika o 

uslovima i načinu obavljanja internih konkursa, internih i 

eksternih premještaja državnih službenika u institucijama 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 

i 38/17), Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po 

službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM NATJEČAJIMA ZA TRAVANJ 2023. 

GODINE 

I 

1. Ana Špirić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

međunarodne patente Sektora za patente, Institut za 

intelektualno vlasništvo BiH, počev od 01.04.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

II 

1. Snježana Stanojević, postavlja se na radno mjesto viši 

stručni suradnik za patente u Odsjeku za nacionalne 

patente Sektora za patente, Institut za intelektualno 

vlasništvo BiH, počev od 01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

III 

1. Spomenka Šego, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za patente u Odsjeku za nacionalne patente 

Sektora za patente, Institut za intelektualno vlasništvo 

BiH, počev od 01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

IV 

1. Manda Galić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za drugostupanjsko upravno postupanje u 

Odsjeku za razvoj sustava intelektualnog vlasništva 

Sektora za razvoj sustava intelektualnog vlasništva, 

Institut za intelektualno vlasništvo BiH, počev od 

01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

V 

1. Jelena Lale, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

pravne, kadrovske, opće i zajedničke poslove u Sektoru za 

pravne, kadrovske, opće i financijske poslove, 

Ministarstvo financija i trezora BiH, počev od 03.04.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

VI 

1. Kristina Čavara, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za pisarnicu i arhivu u Sektoru za pravne, kadrovske, opće 

i financijske poslove, Ministarstvo financija i trezora BiH, 

počev od 03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

VII 

1. Dana Šarčević, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za poslove državnog fonda (DF) u Sektoru za trezorsko 

poslovanje, Ministarstvo financija i trezora BiH, počev od 

03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

VIII 

1. Ana Savić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

europske integracije i programiranje pomoći Europske 

unije (EU) u Sektoru za financiranje programa i projekata 

IPA (CJFU), Ministarstvo financija i trezora BiH, počev 

od 03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

IX 

1. Aleksandra Ćećez, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za dozvole u Odsjeku za propise, dozvole i 

industrijsku sigurnost Sektora za zaštitu tajnih podataka-

Državni sigurnosni organ, Ministarstvo sigurnosti BiH, 

počev od 01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 
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3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

X 

1. Minela Hadžihasanović, postavlja se na radno mjesto 

stručni savjetnik-portparol u Uredu direktora, Direkcija za 

koordinaciju policijskih tijela BiH, počev od 12.04.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XI 

1. Tea Pokrajčić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za međunarodnu pravnu pomoć i suradnju u 

građanskim stvarima u Sektoru za međunarodnu i 

međuentitetsku pravnu pomoć i suradnju, Ministarstvo 

pravde BiH, počev od 03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XII 

1. Sanja Sudar-Mihić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za priznavanje dokumenata iz oblasti visokog 

obrazovanja u Odsjeku za priznavanje dokumenata 

Sektora za informiranje, suradnju i priznavanje 

dokumenata, Centar za informiranje i priznavanje 

dokumenata iz područja visokog obrazovanja, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XIII 

1. Sead Mulić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za antidoping prevenciju, edukaciju i suradnju sa 

sportskim savezima, Područje rada za doping kontrolu, 

prevenciju, edukaciju, istraživanje i razvoj, Agencija za 

antidoping kontrolu BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XIV 

1. Damir Mukinović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za planiranje, razvoj, baze podataka i 

registriranu test grupu sportista, Područje rada za doping 

kontrolu, prevenciju, edukaciju, istraživanje i razvoj, 

Agencija za antidoping kontrolu BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XV 

1. Ivana Crnovčić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za ljudske resurse u Odjeljenju za pravne, 

kadrovske i opće poslove, Fond za povratak BiH, počev 

od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

XVI 

1. Saud Podrug, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za sredstva u Odjeljenju za financijske poslove, 

Fond za povratak BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XVII 

1. Ajdin Varmaz, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

istrage u RC Banja Luka u Sektoru za provođenje propisa, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XVIII 

1. Amir Jakupović, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za obavještavanje u Sektoru za provođenje propisa, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XIX 

1. Amela Glavaš, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

obradu poreznih prijava u RC Tuzla u Sektoru za poreze, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XX 

1. Katarina Sesar, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

potporu u RC Mostar u Sektoru za poreze, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXI 

1. Mirko Jović, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Doboj u RC Tuzla u Sektoru za carine, Uprava 

za neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXII 

1. Zoran Gajić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

– vođa carinskog referata na graničnom prijelazu Bratunac 

u RC Tuzla u Sektoru za carine, Uprava za neizravno 

oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 
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3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXIII 

1. Džemal Džananović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Bratunac-Novi most u RC Tuzla u Sektoru za carine, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXIV 

1. Aleksandar Perić, postavlja se na radno mjesto šef 

Carinske ispostave Bratunac u RC Tuzla u Sektoru za 

carine, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXV 

1. Dunja Dilaver, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Prisika u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXVI 

1. Nada Vuković, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Deleuša u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXVII 

1. Zoran Ribić, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Trebinje u RC Mostar u Sektoru za carine, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXVIII 

1. Helena Pandža, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Čapljina u RC Mostar u Sektoru za carine, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXIX 

1. Mladen Prkačin, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Trebimlja u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXX 

1. Gordana Aćimović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Ivanjica u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXI 

1. Damir Glavinić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Neum I u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXII 

1. Željko Obradović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Doljani u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXIII 

1. Frano Dogan, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

kontrolu u Regionalnom centru Mostar u Sektoru za 

carine, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXIV 

1. Ernest Tadić, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

tarifu, vrijednost i podrijetlo robe u RC Mostar u Sektoru 

za carine, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev 

od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXV 

1. Katica Stanić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Donji Svilaj u RC Banja Luka u Sektoru za carine, Uprava 

za neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 
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2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXVI 

1. Haris Samardžić, postavlja se na radno mjesto šef 

Carinske ispostave Donji Svilaj u RC Banja Luka u 

Sektoru za carine, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, 

počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXVII 

1. Branislav Nedić, postavlja se na radno mjesto šef 

Carinske ispostave Brod u RC Banja Luka u Sektoru za 

carine, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXVIII 

1. Miroslav Radanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Gradina u RC Banja Luka u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXIX 

1. Ilija Anić, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Šamac u RC Banja Luka u Sektoru za carine, 

Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XL 

1. Ognjen Alagić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za pojednostavljene carinske postupke i ovlaštene 

privredne subjekte u Sektoru za carine, Uprava za 

neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLI 

1. Boris Đenadija, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

provjere i zaključivanje postupka provoza i osiguranja 

duga u Sektoru za carine, Uprava za neizravno 

oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLII 

1. Nataša Trtić-Dojčinović, postavlja se na radno mjesto šef 

Grupe za postupak provoza u Sektoru za carine, Uprava 

za neizravno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLIII 

1. Branko Dujmović, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za tarifu, vrijednost i podrijetlo u Sektoru za 

carine, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLIV 

1. Jasna Balavac, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

prinudnu naplatu u RC Mostar u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLV 

1. Tarik Nekić, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

prinudnu naplatu u RC Sarajevo u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLVI 

1. Dragana Subašić, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za prinudnu naplatu u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLVII 

1. Milan Andan, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

upravljanje ljudskim potencijalima u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLVIII 

1. Nermin Perviz, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za carinsko-upravni postupak u Odjeljenju za pravne 

poslove, Uprava za neizravno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 
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3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLIX 

1. Željka Jurić, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

europske integracije u Odjeljenju za komunikacije i 

međunarodnu suradnju, Uprava za neizravno oporezivanje 

BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

L 

1. Admir Malagić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za politike i planove u Uredu ministra, Ministarstvo 

sigurnosti BiH, počev od 15.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

LI 

1. Nebojša Mičić postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za oglašavanja u Odsjeku za oglašavanje i javne 

ispite Sektora za postavljenja, Agencija za državnu službu 

BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika, obračunata po 

koeficijentu 2,93. 

LII 

1. Abela Pobrić-Poturović, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za prava izbjeglica, raseljenih lica i povratnika u 

Sektoru za izbjeglice, raseljena lica, readmisiju i stambenu 

politiku, Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH, 

počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

LIII 

1. Dario Šegrt, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

statusna pitanja i informiranje iseljeništva u Sektoru za 

iseljeništvo, Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice 

BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-180-6/23 

17. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktor 

Neven Akšamija 
 

 

На основу члана 28. став 5. Закона о државној служби 

у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 

43/09, 8/10, 40/12 и 93/17) и члана 12. став (3) Правилника о 

условима и начину обављања интерних конкурса, интерних 

и екстерних премјештаја државних службеника у 

институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), Агенција за државну 

службу Босне и Херцеговине, по службеној дужности, 

објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ИНТЕРНИМ ОГЛАСИМА ЗА АПРИЛ 2023. ГОДИНЕ 

I 

1. Ана Шпирић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за међународне патенте Сектора за патенте, 

Институт за интелектуално својина БиХ, почев од 

01.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

II 

1. Сњежана Станојевић, поставља се на радно мјесто 

виши стручни сарадник за патенте у Одсјеку за 

националне патенте Сектора за патенте, Институт за 

интелектуално својина БиХ, почев од 01.04.2023. 

године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

III 

1. Споменка Шего, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за патенте у Одсјеку за националне 

патенте Сектора за патенте, Институт за 

интелектуално својина БиХ, почев од 01.04.2023. 

године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

IV 

1. Манда Галић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за другостепено управно поступање у 

Одсјеку за развој система интелектуалне својине 

Сектора за развој система интелектуалног 

власништва, Институт за интелектуално својина БиХ, 

почев од 01.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

V 

1. Јелена Лале, поставља се на радно мјесто шеф Одсјека 

за правне, кадровске, опште и заједничке послове у 

Сектору за правне, кадровске, опште и финансијске 

послове, Министарство финансија и трезора БиХ, 

почев од 03.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 
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VI 

1. Кристина Чавара, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за писарницу и архиву у Сектору за правне, 

кадровске, опште и финансијске послове, 

Министарство финансија и трезора БиХ, почев од 

03.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

VII 

1. Дана Шарчевић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за послове државног фонда (ДФ) у Сектору за 

трезорско пословање, Министарство финансија и 

трезора БиХ, почев од 03.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

VIII 

1. Ана Савић, поставља се на радно мјесто шеф Одсјека 

за европске интеграције и програмирање помоћи 

Европске уније (ЕУ) у Сектору за финансирање 

програма и пројеката ИПА (ЦЈФУ), Министарство 

финансија и трезора БиХ, почев од 03.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

IX 

1. Александра Ћећез, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за дозволе у Одсјеку за прописе, 

дозволе и индустријску безбједност Сектора за 

заштиту тајних података - Државни безбједоносни 

орган, Министарство безбједности БиХ, почев од 

01.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

X 

1. Минела Хаџихасановић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник-портпарол у Кабинету директора, 

Дирекција за координацију полицијских тијела БиХ, 

почев од 12.04.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XI 

1. Теа Покрајчић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за међународну правну помоћ и сарадњу у 

грађанским стварима у Сектору за међународну и 

међуентитетску правну помоћ и сарадњу, 

Министарство правде БиХ, почев од 03.04.2023. 

године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XII 

1. Сања Судар-Михић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за признавање докумената из 

области високог образовања у Одсјеку за признавање 

докумената Сектора за информисање, сарадњу и 

признавање докумената, Центар за информисање и 

признавање докумената из области високог 

образовања, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XIII 

1. Сеад Мулић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за антидопинг превенцију, едукацију и 

сарадњу са спортским савезима, Подручје рада за 

допинг контролу, превенцију, едукацију, истраживање 

и развој, Агенција за антидопинг контролу БиХ, почев 

од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XIV 

1. Дамир Мукиновић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за планирање, развој, базе података 

и регистровану тест групу спортиста, Подручје рада за 

допинг контролу, превенцију, едукацију, истраживање 

и развој, Агенција за антидопинг контролу БиХ, почев 

од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XV 

1. Ивана Црновчић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за људске ресурсе у Одјељењу за 

правне, кадровске и опште послове, Фонд за повратак 

БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

XVI 

1. Сауд Подруг, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за средства у Одјељењу за финансијске 

послове, Фонд за повратак БиХ, почев од 01.05.2023. 

године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 
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XVII 

1. Ајдин Вармаз, поставља се на радно мјесто шеф Групе 

за истраге у РЦ Бања Лука у Сектору за провођење 

прописа, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XVIII 

1. Амир Јакуповић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за обавјештавање у Сектору за провођење 

прописа, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б5 

платног разреда државних службеника. 

XIX 

1. Амела Главаш, поставља се на радно мјесто шеф 

Групе за обраду пореских пријава у РЦ Тузла у 

Сектору за порезе, Управа за индиректно опорезивање 

БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XX 

1. Катарина Сесар, поставља се на радно мјесто шеф 

Групе за подршку у РЦ Мостар у Сектору за порезе, 

Управа за индиректно опорезивање БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXI 

1. Мирко Јовић, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Добој у РЦ Тузла у Сектору за 

царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXII 

1. Зоран Гајић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник – вођа царинског реферата на граничном 

пријелазу Братунац у РЦ Тузла у Сектору за царине, 

Управа за индиректно опорезивање БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXIII 

1. Џемал Џанановић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник – вођа царинског реферата на 

граничном пријелазу Братунац-Нови мост у РЦ Тузла 

у Сектору за царине, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXIV 

1. Александар Перић, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Братунац у РЦ Тузла у Сектору за 

царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXV 

1. Дуња Дилавер, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник – вођа царинског реферата на граничном 

пријелазу Присика у РЦ Мостар у Сектору за царине, 

Управа за индиректно опорезивање БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXVI 

1. Нада Вуковић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник – вођа царинског реферата на граничном 

пријелазу Делеуша у РЦ Мостар у Сектору за царине, 

Управа за индиректно опорезивање БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXVII 

1. Зоран Рибић, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Требиње у РЦ Мостар у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXVIII 

1. Хелена Панџа, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Чапљина у РЦ Мостар у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 
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3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXIX 

1. Младен Пркачин, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник – вођа царинског реферата на 

граничном пријелазу Требимља у РЦ Мостар у 

Сектору за царине, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXX 

1. Гордана Аћимовић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник – вођа царинског реферата на 

граничном пријелазу Ивањица у РЦ Мостар у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXXI 

1. Дамир Главинић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник – вођа царинског реферата на граничном 

пријелазу Неум И у РЦ Мостар у Сектору за царине, 

Управа за индиректно опорезивање БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXXII 

1. Жељко Обрадовић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник – вођа царинског реферата на 

граничном пријелазу Дољани у РЦ Мостар у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXXIII 

1. Франо Доган, поставља се на радно мјесто шеф Групе 

за контролу у Регионалном центру Мостар у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXXIV 

1. Ернест Тадић, поставља се на радно мјесто шеф Групе 

за тарифу, вриједност и поријекло робе у РЦ Мостар у 

Сектору за царине, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXXV 

1. Катица Станић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник – вођа царинског реферата на граничном 

пријелазу Доњи Свилај у РЦ Бања Лука у Сектору за 

царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXXVI 

1. Харис Самарџић, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Доњи Свилај у РЦ Бања Лука у 

Сектору за царине, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXXVII 

1. Бранислав Недић, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Брод у РЦ Бања Лука у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XXXVIII 

1. Мирослав Радановић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник – вођа царинског реферата на 

граничном пријелазу Градина у РЦ Бања Лука у 

Сектору за царине, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

XXXIX 

1. Илија Анић, поставља се на радно мјесто шеф 

Царинске испоставе Шамац у РЦ Бања Лука у 

Сектору за царине, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XL 

1. Огњен Алагић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за поједностављене царинске поступке и 

овлаштене привредне субјекте у Сектору за царине, 
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Управа за индиректно опорезивање БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б5 

платног разреда државних службеника. 

XLI 

1. Борис Ђенадија, поставља се на радно мјесто шеф 

Групе за провјере и закључивање поступка провоза и 

осигурања дуга у Сектору за царине, Управа за 

индиректно опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. 

године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XLII 

1. Наташа Тртић-Дојчиновић, поставља се на радно 

мјесто шеф Групе за поступак провоза у Сектору за 

царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XLIII 

1. Бранко Дујмовић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за тарифу, вриједност и поријекло у Сектору 

за царине, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б5 

платног разреда државних службеника. 

XLIV 

1. Јасна Балавац, поставља се на радно мјесто шеф Групе 

за принудну наплату у РЦ Мостар у Сектору за 

пословне услуге, Управа за индиректно опорезивање 

БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XLV 

1. Тарик Некић, поставља се на радно мјесто шеф Групе 

за принудну наплату у РЦ Сарајево у Сектору за 

пословне услуге, Управа за индиректно опорезивање 

БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

XLVI 

1. Драгана Субашић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за принудну наплату у Сектору за пословне 

услуге, Управа за индиректно опорезивање БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б5 

платног разреда државних службеника. 

XLVII 

1. Милан Андан, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за управљање људским потенцијалима у 

Сектору за пословне услуге, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б5 

платног разреда државних службеника. 

XLVIII 

1. Нермин Первиз, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за царинско-управни поступак у Одјељењу за 

правне послове, Управа за индиректно опорезивање 

БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б5 

платног разреда државних службеника. 

XLIX 

1. Жељка Јурић, поставља се на радно мјесто шеф Групе 

за европске интеграције у Одјељењу за комуникације 

и међународну сарадњу, Управа за индиректно 

опорезивање БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

L 

1. Адмир Малагић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за политике и планове у Кабинету министра, 

Министарство безбједности БиХ, почев од 15.04.2023. 

године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

LI 

1. Небојша Мичић поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за оглашавања у Одсјеку за оглашавање и 

јавне испите Сектора за постављења, Агенција за 

државну службу БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника, обрачуната по 

коефицијенту 2,93. 

LII 

1. Абела Побрић-Потуровић, поставља се на радно 

мјесто шеф Одсјека за права избјеглица, расељених 

лица и повратника у Сектору за избјеглице, расељена 
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лица, реадмисију и стамбену политику, Министарство 

за људска права и избјеглице БиХ, почев од 

01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

LIII 

1. Дарио Шегрт, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за статусна питања и информисање 

исељеништва у Сектору за исељеништво, 

Министарство за људска права и избјеглице БиХ, 

почев од 01.05.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 

дужности државног службеника на досадашњем 

радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 

платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-180-6/23 

17. маја 2023. године 

Сарајево 

Директор 

Невен Акшамија 
 

 

Na osnovu člana 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 

8/10, 40/12 i 93/17) i člana 12. stav (3) Pravilnika o uslovima i 

načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 

premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 

Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 

dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM OGLASIMA ZA APRIL 2023. GODINE 

I 

1. Ana Špirić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

međunarodne patente Sektora za patente, Institut za 

intelektualno vlasništvo BiH, počev od 01.04.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

II 

1. Snježana Stanojević, postavlja se na radno mjesto viši 

stručni saradnik za patente u Odsjeku za nacionalne 

patente Sektora za patente, Institut za intelektualno 

vlasništvo BiH, počev od 01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

III 

1. Spomenka Šego, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za patente u Odsjeku za nacionalne patente 

Sektora za patente, Institut za intelektualno vlasništvo 

BiH, počev od 01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

IV 

1. Manda Galić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za drugostepeno upravno postupanje u Odsjeku 

za razvoj sistema intelektualnog vlasništva Sektora za 

razvoj sistema intelektualnog vlasništva, Institut za 

intelektualno vlasništvo BiH, počev od 01.04.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

V 

1. Jelena Lale, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

pravne, kadrovske, opšte i zajedničke poslove u Sektoru 

za pravne, kadrovske, opšte i finansijske poslove, 

Ministarstvo finansija i trezora BiH, počev od 03.04.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

VI 

1. Kristina Čavara, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za pisarnicu i arhivu u Sektoru za pravne, kadrovske, 

opšte i finansijske poslove, Ministarstvo finansija i trezora 

BiH, počev od 03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

VII 

1. Dana Šarčević, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za poslove državnog fonda (DF) u Sektoru za trezorsko 

poslovanje, Ministarstvo finansija i trezora BiH, počev od 

03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

VIII 

1. Ana Savić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

evropske integracije i programiranje pomoći Evropske 

unije (EU) u Sektoru za finansiranje programa i projekata 

IPA (CJFU), Ministarstvo finansija i trezora BiH, počev 

od 03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

IX 

1. Aleksandra Ćećez, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za dozvole u Odsjeku za propise, dozvole i 

industrijsku sigurnost Sektora za zaštitu tajnih podataka - 

Državni sigurnosni organ, Ministarstvo sigurnosti BiH, 

počev od 01.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 
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X 

1. Minela Hadžihasanović, postavlja se na radno mjesto 

stručni savjetnik-portparol u Kabinetu direktora, Direkcija 

za koordinaciju policijskih tijela BiH, počev od 

12.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XI 

1. Tea Pokrajčić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za međunarodnu pravnu pomoć i saradnju u 

građanskim stvarima u Sektoru za međunarodnu i 

međuentitetsku pravnu pomoć i saradnju, Ministarstvo 

pravde BiH, počev od 03.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XII 

1. Sanja Sudar-Mihić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za priznavanje dokumenata iz oblasti visokog 

obrazovanja u Odsjeku za priznavanje dokumenata 

Sektora za informisanje, saradnju i priznavanje 

dokumenata, Centar za informisanje i priznavanje 

dokumenata iz oblasti visokog obrazovanja, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XIII 

1. Sead Mulić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za antidoping prevenciju, edukaciju i saradnju sa 

sportskim savezima, Područje rada za doping kontrolu, 

prevenciju, edukaciju, istraživanje i razvoj, Agencija za 

antidoping kontrolu BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XIV 

1. Damir Mukinović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za planiranje, razvoj, baze podataka i 

registrovanu test grupu sportista, Područje rada za doping 

kontrolu, prevenciju, edukaciju, istraživanje i razvoj, 

Agencija za antidoping kontrolu BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XV 

1. Ivana Crnovčić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za ljudske resurse u Odjeljenju za pravne, 

kadrovske i opće poslove, Fond za povratak BiH, počev 

od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

XVI 

1. Saud Podrug, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za sredstva u Odjeljenju za finansijske poslove, 

Fond za povratak BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XVII 

1. Ajdin Varmaz, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

istrage u RC Banja Luka u Sektoru za provođenje propisa, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XVIII 

1. Amir Jakupović, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za obavještavanje u Sektoru za provođenje propisa, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XIX 

1. Amela Glavaš, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

obradu poreznih prijava u RC Tuzla u Sektoru za poreze, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XX 

1. Katarina Sesar, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

podršku u RC Mostar u Sektoru za poreze, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXI 

1. Mirko Jović, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Doboj u RC Tuzla u Sektoru za carine, Uprava 

za indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXII 

1. Zoran Gajić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

– vođa carinskog referata na graničnom prijelazu Bratunac 

u RC Tuzla u Sektoru za carine, Uprava za indirektno 

oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 
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XXIII 

1. Džemal Džananović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Bratunac-Novi most u RC Tuzla u Sektoru za carine, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXIV 

1. Aleksandar Perić, postavlja se na radno mjesto šef 

Carinske ispostave Bratunac u RC Tuzla u Sektoru za 

carine, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXV 

1. Dunja Dilaver, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Prisika u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXVI 

1. Nada Vuković, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Deleuša u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXVII 

1. Zoran Ribić, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Trebinje u RC Mostar u Sektoru za carine, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXVIII 

1. Helena Pandža, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Čapljina u RC Mostar u Sektoru za carine, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXIX 

1. Mladen Prkačin, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Trebimlja u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXX 

1. Gordana Aćimović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Ivanjica u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXI 

1. Damir Glavinić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Neum I u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXII 

1. Željko Obradović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Doljani u RC Mostar u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXIII 

1. Frano Dogan, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

kontrolu u Regionalnom centru Mostar u Sektoru za 

carine, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXIV 

1. Ernest Tadić, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

tarifu, vrijednost i porijeklo robe u RC Mostar u Sektoru 

za carine, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev 

od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXV 

1. Katica Stanić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Donji Svilaj u RC Banja Luka u Sektoru za carine, Uprava 

za indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 
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3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXVI 

1. Haris Samardžić, postavlja se na radno mjesto šef 

Carinske ispostave Donji Svilaj u RC Banja Luka u 

Sektoru za carine, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, 

počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXVII 

1. Branislav Nedić, postavlja se na radno mjesto šef 

Carinske ispostave Brod u RC Banja Luka u Sektoru za 

carine, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXVIII 

1. Miroslav Radanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik – vođa carinskog referata na graničnom prijelazu 

Gradina u RC Banja Luka u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

XXXIX 

1. Ilija Anić, postavlja se na radno mjesto šef Carinske 

ispostave Šamac u RC Banja Luka u Sektoru za carine, 

Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XL 

1. Ognjen Alagić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za pojednostavljene carinske postupke i ovlaštene 

privredne subjekte u Sektoru za carine, Uprava za 

indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLI 

1. Boris Đenadija, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

provjere i zaključivanje postupka provoza i osiguranja 

duga u Sektoru za carine, Uprava za indirektno 

oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLII 

1. Nataša Trtić-Dojčinović, postavlja se na radno mjesto šef 

Grupe za postupak provoza u Sektoru za carine, Uprava 

za indirektno oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. 

godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLIII 

1. Branko Dujmović, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za tarifu, vrijednost i porijeklo u Sektoru za 

carine, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLIV 

1. Jasna Balavac, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

prinudnu naplatu u RC Mostar u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLV 

1. Tarik Nekić, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

prinudnu naplatu u RC Sarajevo u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

XLVI 

1. Dragana Subašić, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za prinudnu naplatu u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLVII 

1. Milan Andan, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

upravljanje ljudskim potencijalima u Sektoru za poslovne 

usluge, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev od 

01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 

XLVIII 

1. Nermin Perviz, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za carinsko-upravni postupak u Odjeljenju za pravne 

poslove, Uprava za indirektno oporezivanje BiH, počev 

od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B5 

platnog razreda državnih službenika. 
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XLIX 

1. Željka Jurić, postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

evropske integracije u Odjeljenju za komunikacije i 

međunarodnu saradnju, Uprava za indirektno 

oporezivanje BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

L 

1. Admir Malagić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za politike i planove u Kabinetu ministra, Ministarstvo 

sigurnosti BiH, počev od 15.04.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

LI 

1. Nebojša Mičić postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za oglašavanja u Odsjeku za oglašavanje i javne 

ispite Sektora za postavljenja, Agencija za državnu službu 

BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika, obračunata po 

koeficijentu 2,93. 

LII 

1. Abela Pobrić-Poturović, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za prava izbjeglica, raseljenih lica i povratnika u 

Sektoru za izbjeglice, raseljena lica, readmisiju i stambenu 

politiku, Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH, 

počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

LIII 

1. Dario Šegrt, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

statusna pitanja i informisanje iseljeništva u Sektoru za 

iseljeništvo, Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice 

BiH, počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 

platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-180-6/23 

17. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktor 

Neven Akšamija 
 

498 
Na temelju članka 29. stavak (4) Odluke o načinu 

polaganja javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 

96/07, 43/10, 103/12 i 56/19), a u svezi s člankom 28. stavak 5. 

Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 

48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za 

državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, 

objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

JAVNIM NATJEČAJIMA ZA TRAVANJ 2023. GODINE 

I 

1. Lazar Galić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za harmonizaciju propisa u Odjelјenju za međunarodnu 

uradnju, harmonizaciju propisa i pravne poslove – IR/LD, 

Direkcija za civilno zrakoplovstvo BiH, počev od 

10.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

II 

1. Igor Stupar, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za osiguranje kvaliteta – lјudski resursi i interne procedure 

HR and IP u Odjelјenju za osiguranje kvaliteta – QAD, 

Direkcija za civilno zrakoplovstvo BiH, počev od 

10.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

III 

1. Ines Miletić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za baze troškova EN – ROUTE u Odjelјenju za 

financije i računovodstvo F/AD, Direkcija za civilno 

zrakoplovstvo BiH, počev od 10.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

IV 

1. Neven Kajić postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

– interni kontrolor u Odsjeku za potporu, Agencija za 

školovanje i stručno usavršavanje kadrova, počev od 

20.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

V 

1. Mario Dedić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik – instruktor za specijalističku obuku u Odsjeku 

za specijalističku obuku Sektora za obuku, Agencija za 

školovanje i stručno usavršavanje kadrova, počev od 

20.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

VI 

1. Ljiljana Todorović postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za proračun u Odsjeku za financijske i opće 

poslove Sektora za informacijske, kadrovske, pravne, 

financijske i opće, Agencija za nadzor nad tržištem BiH, 

počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

VII 

1. Berin Halilović, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za kadrovske, opće poslove i javne nabave u 

Sektoru za pravne, financijske i opće poslove, Ured za 

zakonodavstvo Vijeća ministara BiH, počev od 

15.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 

platnog razreda državnih službenika. 

VIII 

1. Andrej Vlahušić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za pripremu sjednica Zastupničkog doma u 

Odjelu za pripremu sjednica Predstavničkog doma – 
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Tajništvo Parlamentarne skupštine BiH, počev od 

03.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

IX 

1. Jovana Mrkajić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za pripremu sjednica Doma naroda u Uredu 

tajnika Doma naroda – Tajništvo Parlamentarne skupštine 

BiH, počev od 03.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-179-6/23 

17. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktor 

Neven Akšamija 
 

 

На основу члана 29. став (4) Одлуке о начину 

полагања јавног и стручног испита ("Службени гласник 

БиХ", бр. 96/07, 43/10, 103/12 и 56/19), а у вези са чланом 

28. став 5. Закона о државној служби у институцијама 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 

35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 

40/12 и 93/17), Агенција за државну службу Босне и 

Херцеговине, по службеној дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ЈАВНИМ ОГЛАСИМА ЗА АПРИЛ 2023. ГОДИНЕ 

I 

1. Лазар Галић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за хармонизацију прописа у ОдјеЉењу за 

међународну сарадњу, хармонизацију прописа и 

правне послове – ИР/ЛД, Дирекција за цивилно 

ваздухопловство БиХ, почев од 10.04.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

II 

1. Игор Ступар, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за осигурање квалитета – Људски ресурси и 

интерне процедуре ХР анд ИП у ОдјеЉењу за 

осигурање квалитета – QАД, Дирекција за цивилно 

ваздухопловство БиХ, почев од 10.04.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

III 

1. Инес Милетић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за базе трошкова EN – ROUTE у 

ОдјеЉењу за финансије и рачуноводство Ф/АД, 

Дирекција за цивилно ваздухопловство БиХ, почев од 

10.04.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

IV 

1. Невен Кајић поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник – интерни контролор у Одсјеку за подршку, 

Агенција за школовање и стручно усавршавање 

кадрова, почев од 20.04.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

V 

1. Марио Дедић поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник – инструктор за специјалистичку 

обуку у Одсјеку за специјалистичку обуку Сектора за 

обуку, Агенција за школовање и стручно усавршавање 

кадрова, почев од 20.04.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

VI 

1. Љиљана Тодоровић поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за буџет у Одсјеку за финансијске и 

опште послове Сектора за информационе, кадровске, 

правне, финансијске и опште, Агенција за надзор над 

тржиштем БиХ, почев од 01.05.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

VII 

1. Берин Халиловић, поставља се на радно мјесто 

стручни сарадник за кадровске, опште послове и јавне 

набавке у Сектору за правне, финансијске и опште 

послове, Уред за законодавство Савјета министара 

БиХ, почев од 15.05.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 

платног разреда државних службеника. 

VIII 

1. Андреј Влахушић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за припрему сједница 

Представничког дома у Одјелу за припрему сједница 

Представничког дома – Секретаријат Парламентарне 

скупштине БиХ, почев од 03.05.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

IX 

1. Јована Мркајић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за припрему сједница Дома народа 

у Кабинету секретара Дома народа – Секретаријат 

Парламентарне скупштине БиХ, почев од 03.05.2023. 

године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-179-6/23 

17. маја 2023. године 

Сарајево 

Директор 

Невен Акшамија 
 

 

Na osnovu člana 29. stav (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 

43/10, 103/12 i 56/19), a u vezi sa članom 28. stav 5. Zakona o 

državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 

32/06, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu 

Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

JAVNIM OGLASIMA ZA APRIL 2023. GODINE 

I 

1. Lazar Galić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za harmonizaciju propisa u Odjelјenju za međunarodnu 

saradnju, harmonizaciju propisa i pravne poslove – 

IR/LD, Direkcija za civilno zrakoplovstvo BiH, počev od 

10.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

II 

1. Igor Stupar, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za osiguranje kvaliteta – lјudski resursi i interne procedure 
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HR and IP u Odjelјenju za osiguranje kvaliteta – QAD, 

Direkcija za civilno zrakoplovstvo BiH, počev od 

10.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

III 

1. Ines Miletić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za baze troškova EN – ROUTE u Odjelјenju za 

finansije i računovodstvo F/AD, Direkcija za civilno 

zrakoplovstvo BiH, počev od 10.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

IV 

1. Neven Kajić postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

– interni kontrolor u Odsjeku za podršku, Agencija za 

školovanje i stručno usavršavanje kadrova, počev od 

20.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

V 

1. Mario Dedić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik – instruktor za specijalističku obuku u Odsjeku 

za specijalističku obuku Sektora za obuku, Agencija za 

školovanje i stručno usavršavanje kadrova, počev od 

20.04.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

VI 

1. Ljiljana Todorović postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za budžet u Odsjeku za finansijske i opšte 

poslove Sektora za informacione, kadrovske, pravne, 

finansijske i opšte, Agencija za nadzor nad tržištem BiH, 

počev od 01.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 

platnog razreda državnih službenika. 

VII 

1. Berin Halilović, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za kadrovske, opšte poslove i javne nabavke u 

Sektoru za pravne, finansijske i opšte poslove, Ured za 

zakonodavstvo Vijeća ministara BiH, počev od 

15.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 

platnog razreda državnih službenika. 

VIII 

1. Andrej Vlahušić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za pripremu sjednica Predstavničkog doma u 

Odjelu za pripremu sjednica Predstavničkog doma – 

Sekretarijat Parlamentarne skupštine BiH, počev od 

03.05.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

IX 

1. Jovana Mrkajić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za pripremu sjednica Doma naroda u Kabinetu 

sekretara Doma naroda – Sekretarijat Parlamentarne 

skupštine BiH, počev od 03.05.2023. godine. 

 

 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 

platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-179-6/23 

17. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktor 

Neven Akšamija 
 

AGENCIJA ZA STATISTIKU 

BOSNE I HERCEGOVINE 

499 
Na temelju članka 8. stavak 2. točka h) Zakona o statistici 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 

42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 

ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA OŽUJAK 

2023. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena 

u Bosni i Hercegovini za ožujak 2023. godine iznosi 1 942 

KM. 

 

Broj 10-43-7-1-425-1-2/23 

18. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Ravnateljica 

Vesna Ćužić, v. r. 

 

 

На основу члана 8 став 2 тачка х) Закона о статистици 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 26/04 

и 42/04), Агенција за статистику Босне и Херцеговине 

објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ БРУТО ПЛАТИ 

ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗА 

МАРТ 2023. ГОДИНЕ 

1. Просјечна мјесечна бруто плата по запосленом 

остварена у Босни и Херцеговини за март 2023. 

године износи 1 942 КМ. 

Број 10-43-7-1-425-1-2/23 

18. маја 2023. године 

Сарајево 

Директор 

Весна Ћужић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 

42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 

ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA MART 

2023. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena 

u Bosni i Hercegovini za mart 2023. godine iznosi 1 942 

KM. 

Broj 10-43-7-1-425-1-2/23 

18. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktorica 

Vesna Ćužić, s. r. 
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500 
Na temelju članka 7. stavak 2. Zakona o plaćama i 

naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", broj 50/08) i članka 8. stavak 2. točka h) Zakona 

o statistici Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 

26/04 i 42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine 

objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 

OŽUJAK 2023. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 

ostvarena u Bosni i Hercegovini za ožujak 2023. godine 

iznosi 1 260 KM. 

Broj 10-43-7-1-425-1-2/23 

18. svibnja 2023. godine 

Sarajevo 

Ravnateljica 

Vesna Ćužić, v. r. 

 

 

На основу члана 7. став 2 Закона о платама и 

накнадама у институцијама Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", број 50/08) и члана 8. став 2. 

тачка х) Закона о статистици Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", број 26/04 и 42/04), Агенција за 

статистику Босне и Херцеговине објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ ИСПЛАЋЕНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ НЕТО 

ПЛАТИ ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

ЗА МАРТ 2023. ГОДИНЕ 

1. Просјечна исплаћена мјесечна нето плата по 

запосленом остварена у Босни и Херцеговини за март 

2023. године износи 1 260 КМ. 

Број 10-43-7-1-425-1-2/23 

18. маја 2023. године 

Сарајево 

Директор 

Весна Ћужић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 7. stav 2. Zakona o plaćama i naknadama 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

broj 50/08) i člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 42/04), 

Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 

MART 2023. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 

ostvarena u Bosni i Hercegovini za mart 2023. godine 

iznosi 1 260 KM. 

Broj 10-43-7-1-425-1-2/23 

18. maja 2023. godine 

Sarajevo 

Direktorica 

Vesna Ćužić, s. r. 
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K A Z A L O  

 

 

 
VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

489 Odluka o imenovanju člana i zamjenika člana 

Administrativnog vijeća Razvojne banke Vijeća 

Europe (hrvatski jezik) 1 

 Одлука о именовању члана и замјеника члана 

Административног савјета Развојне банке 

Савјета Европе (српски језик) 2 

 Odluka o imenovanju člana i zamjenika člana 

Administrativnog vijeća Razvojne banke Vijeća 

Evrope (bosanski jezik) 2 

490 Rješenje o imenovanju vršitelja dužnosti ravnа-

telja Agencije za rad i zapošljavanje Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 3 

 Рјешење о именовању вршиоца дужности 

директора Агенције за рад и запошљавање 

Босне и Херцеговине (српски језик) 3 

 Rješenje o imenovanju vršioca dužnosti direktora 

Agencije za rad i zapošljavanje Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 3 

491 Rješenje o imenovanju vršitelja dužnosti 

ravnatelja Agencije za antidoping kontrolu Bosne 

i Hercegovine (hrvatski jezik) 3 

 Рјешење о именовању вршиоца дужности 

директора Агенције за антидопинг контролу 

Босне и Херцеговине (српски језик) 3 

 Rješenje o imenovanju vršioca dužnosti direktora 

Agencije za antidoping kontrolu Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 4 

MINISTARSTVO PRAVDE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

492 Pravilnik o izmjenama Pravilnika o naknadama za 

rad u Povjerenstvu za polaganje pravosudnog 

ispita na razini Bosne i Hercegovine (hrvatski 

jezik) 4 

 Правилник о измјенама Правилника о 

накнадама за рад у Комисији за полагање 

правосудног испита на нивоу Босне и 

Херцеговине (српски језик) 4 

 Pravilnik o izmjenama Pravilnika o naknadama za 

rad u Komisiji za polaganje pravosudnog ispita na 

nivou Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 4 

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

493 Odluka o usvajanju minimalnih standarda za 

pružanje kvalitetne pomoći i potpore žrtvama 

trgovanja ljudima, posebno djeci, u Bosni i 

Hercegovini (hrvatski jezik) 4 

 Одлука о усвајању минималних стандарда за 

пружање квалитетне помоћи и подршке 

жртвама трговине људима, посебно дјеци, у 

Босни и Херцеговини (српски језик) 34 

 Odluka o usvajanju minimalnih standarda za 

pružanje kvalitetne pomoći i podrške žrtvama 

trgovine ljudima, posebno djeci, u Bosni i 

Hercegovini (bosanski jezik) 66 

SREDIŠNJE IZBORNO POVJERENSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

494 Odluka o zaključivanju i potvrđivanju broja 

upisanih birača u Središnji birački popis za 

prijevremene izbore za gradonačelnika Grada 

Živinice, koji će se održati u nedjelju 28.05.2023. 

godine (hrvatski jezik) 96 

 Одлука о закључивању и потврђивању броја 

уписаних бирача у Централни бирачки списак 

за пријевремене изборе за градоначелника 

Града Живинице, који ће се одржати у недјељу 

28.05.2023. године (српски језик) 96 

 Odluka o zaključivanju i potvrđivanju broja 

upisanih birača u Centralni birački spisak za 

prijevremene izbore za gradonačelnika Grada 

Živinice, koji će se održati u nedjelju 28.05.2023. 

godine (bosanski jezik) 96 

495 Odluka o zaključivanju i potvrđivanju broja 

upisanih birača u Središnji birački popis za birače 

koji glasuju putem mobilnog tima za prijevremene 

izbore za gradonačelnika Grada Živinice, koji će 

se održati u nedjelju 28.05.2023. godine (hrvatski 

jezik) 97 

 Одлука о закључивању и потврђивању броја 

уписаних бирача у Централни бирачки списак 

за бираче који гласају путем мобилног тима за 

пријевремене изборе за градоначелника Града 

Живинице, који ће се одржати у недјељу 

28.05.2023. године (српски језик) 97 

 Odluka o zaključivanju i potvrđivanju broja 

upisanih birača u Centralni birački spisak za 

birače koji glasaju putem mobilnog tima za 

prijevremene izbore za gradonačelnika Grada 

Živinice, koji će se održati u nedjelju 28.05.2023. 

godine (bosanski jezik) 97 

AGENCIJA ZA DR\AVNU SLUŽBU 

BOSNE I HERCEGOVINE 

496 Pravilnik o dopuni Pravilnika o karakteru i 

sadržaju natječaja, načinu provođenja intervjua i 

obrascima za provođenje intervjua (hrvatski jezik) 98 

 Правилник о допуни Правилника о карактеру 

и садржају конкурса, начину провођења 

интервјуа и обрасцима за провођење интервјуа 

(српски језик) 98 

 Pravilnik o dopuni Pravilnika o karakteru i 

sadržaju konkursa, načinu provođenja intervjua i 

obrascima za provođenje intervjua (bosanski 

jezik) 99 
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497 Pregled postavljenih državnih službenika po 

internim natječajima za travanj 2023. godine 

(hrvatski jezik) 100 

 Преглед постављених државних службеника 

по јавним огласима за април 2023. године 

(српски језик) 104 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 

internim oglasima za april 2023. godine (bosanski 

jezik) 109 

498 Pregled postavljenih državnih službenika po 

javnim natječajima za travanj 2023. godine 

(hrvatski jezik) 113 

 Преглед постављених државних службеника 

по јавним огласима за април 2023. године 

(српски језик) 114 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 

javnim oglasima za april 2023. godine (bosanski 

jezik) 114 

AGENCIJA ZA STATISTIKU 

BOSNE I HERCEGOVINE 

499 Priopćenje o prosječnoj mjesečnoj bruto plaći 

zaposlenih u Bosni i Hercegovini za ožujak 2023. 

godine (hrvatski jezik) 115 

 Саопштење о просјечној мјесечној бруто плати 

запослених у Босни и Херцеговини за март 

2023. године (српски језик) 115 

 Saopćenje o prosječnoj mjesečnoj bruto plaći 

zaposlenih u Bosni i Hercegovini za mart 2023. 

godine (bosanski jezik) 115 

500 Priopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 

plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za ožujak 

2023. godine (hrvatski jezik) 116 

 Саопштење о просјечној исплаћеној мјесечној 

нето плати запослених у Босни и Херцеговини 

за март 2023. године (српски језик) 116 

 Saopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 

plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za mart 

2023. godine (bosanski jezik) 116 
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BANK DD 338-320-22000052-11, ASA BANKA DD Sarajevo 134-470-10067655-09, ADDIKO BANK AD Banja Luka, filijala Brčko 552-000-00000017-12, 

RAIFFEISEN BANK DD BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - Tisak: "Unioninvestplastika" d.d. Sarajevo - Za tiskaru: Muhamed Mirvić - Reklamacije za neprimljene 

brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila. 

"Službeni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731. 

Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj 01071019. - 

PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obvezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture. 

Pretplata za I polugodište 2023. za "Službeni glasnik BiH" i "Međunarodne ugovore" 120,00 KM, "Službene novine Federacije BiH" 110,00 KM. 

Web izdanje: http: //www.sluzbenilist.ba - godišnja pretplata 240,00 KM 

 


